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ROMANOS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܠܗܐ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܐܬܦܪܫ ܘܫܠܝܚܐ ܩܪܝܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܥܒܕܐ ܦܘܠܘܣ

Transliteración: Pawlos ‘abda d-Yeshu‘ Mshiha qarya w-shliha d-ethpresh l-ewangeliyon d-Alaha

Traducción: Pawlos (Pablo) ‘abda (siervo/esclavo) d-Yeshu‘ (de Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) 
qarya (llamado) w-shliha (y enviado/apóstol) d-ethpresh (que fue separado/apartado) l-ewangeliyon 
(para el evangelio/buena noticia) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Pawlos  (Pablo),  ‘abda  (siervo/esclavo)  de  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Ungido), qarya (llamado), y shliha (enviado/apóstol), que ethpresh (fue separado/apartado) 
para el ewangeliyon (evangelio/buena noticia) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pablo, siervo de Jesús el Mesías, llamado y enviado, que fue apartado para el  
evangelio de Alaha (Dios).

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):        ܀ ܩܕܝܫܐ ܒܟܬܒܐ ܢܒܝܘܗܝ ܒܝܕ ܡܠܟ ܩܕܝܡ ܕܡܢ

Transliteración: d-men qadim malk b-yad nabyawhi b-kthaba qaddisha

Traducción: d-men (que desde/de) qadim (antes/de antemano) malk (prometió) b-yad (por mano 
de/por medio de) nabyawhi (sus profetas) b-kthaba (en la escritura/libro) qaddisha (santa)

Traducción con arameo: que, desde antes, malk (prometió) por mano de sus profetas en la kthaba 
(escritura/libro) qaddisha (santa).

Traducción limpia: que, desde antes, prometió por medio de sus profetas en la Escritura santa.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܘܝܕ ܕܒܝܬ ܙܪܥܐ ܡܢ ܒܒܣܪ ܕܐܬܝܠܕ ܗܘ ܒܪܗ ܥܠ

Transliteración: ‘al breh hu d-ethyeld b-besar men zar‘a d-beth Dawid



Traducción: ‘al  (sobre/acerca de)  breh (su hijo)  hu (él/aquel)  d-ethyeld (que nació) b-besar  (en 
carne/cuerpo)  men  (de/desde)  zar‘a  (semilla/linaje/descendencia)  d-beth  (de  la  casa/linaje  de) 
Dawid (David)

Traducción con arameo: Sobre breh (su hijo), aquel que ethyeld (nació) b-besar (en carne/cuerpo),  
men (de/desde) zar‘a (semilla/linaje/descendencia) d-beth (de la casa/linaje) de Dawid (David).

Traducción limpia: Acerca de su Hijo, aquel que nació en carne, de la descendencia de la casa de 
David.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܩܡ ܩܕܘܫ ܘܒܪܘܚ ܒܚܝܠ ܕܐܠܗܐ ܒܪܐ ܘܐܬܝܕܥ

Transliteración:  w-ethyeda‘  bra  d-Alaha  b-hayl  w-b-ruh  qdush  d-qam  men  beth  mayta  Yeshu‘ 
Mshiha Maran

Traducción: w- (y) ethyeda‘ (fue conocido/se dio a conocer/fue reconocido) bra (hijo) d-Alaha (de 
Alaha  (Dios))  b-hayl  (con/en  poder/fuerza)  w-b-ruh  (y  con/por/en  espíritu)  qdush  (de 
santidad/santidad) d-qam (que se levantó/resucitó) men (de/desde) beth (casa/morada) mayta (de los 
muertos / muertos) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) Maran (nuestro Señor)

Traducción con arameo: Y ethyeda‘ (fue conocido/se dio a conocer/fue reconocido como) bra (hijo) 
d-Alaha  (de  Alaha  (Dios)),  b-hayl  (con/en  poder/fuerza)  y  b-ruh qdush  (con/por/en  espíritu  de 
santidad), d-qam (que se levantó/resucitó) men beth mayta (desde la casa/morada de los muertos/de 
entre los muertos): Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), Maran (nuestro Señor).

Traducción  limpia:  Y fue  reconocido  como  Hijo  de  Alaha  (Dios)  con  poder  y  en  espíritu  de 
santidad, el que se levantó desde la casa de los muertos: Yeshu‘ Mshiha, Maran (nuestro Señor).

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܫܡܗ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܢܫܬܡܥܘܢ ܐܝܟ ܥܡܡܐ ܒܟܠܗܘܢ ܘܫܠܝܚܘܬܐ ܛܝܒܘܬܐ ܢܣܒܢ ܕܒܗ

Transliteración: d-beh nesabn taybuta w-shlikhuta b-kolhon ‘amme ayk d-neshtam‘un l-haymanuta 
d-shmeh

Traducción:  d-beh  (que-por-él/en-él)  nesabn  (recibimos/tomamos)  taybuta  (gracia/favor)  w-
shlikhuta (y-apostolado/envío/misión) b-kolhon (en/entre-todos-los) ‘amme (pueblos/naciones) ayk 
(como/según)  d-neshtam‘un  (que-obedezcan/atiendan/sean  obedientes)  l-haymanuta  (a-la-fe/la-
fidelidad) d-shmeh (de-su-nombre)

Traducción  con  arameo:  Por  medio  de  él  recibimos  taybuta  (gracia/favor)  y  shlikhuta 
(apostolado/envío/misión)  entre  todos  los  ‘amme  (pueblos/naciones),  para  que  neshtam‘un 
(obedezcan/atiendan/sean obedientes) a haymanuta (fe/fidelidad) de su nombre.

Traducción limpia: Por medio de él recibimos gracia y misión entre todos los pueblos, para que sean 
obedientes a la fe de su nombre.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܩܪܝܐ ܐܢܬܘܢ ܡܢܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܦ



Transliteración: d-af antun menhon antun qarya b-Yeshu‘ mshikha

Traducción: d-af (que-también) antun (vosotros) menhon (de-ellos/de-entre-ellos) antun (vosotros) 
qarya (llamados) b-Yeshu‘ (en/por-Yeshu‘) mshikha (el-Mesías/el-Ungido)

Traducción con arameo:  Que también vosotros  sois  de  entre  ellos,  qarya (llamados)  en Yeshu‘ 
Mshikha (el Mesías).

Traducción limpia: Que también vosotros sois de entre ellos, llamados en Jesús el Mesías.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):           ܐܠܗܐ ܡܢ ܥܡܟܘܢ ܘܛܝܒܘܬܐ ܫܠܡܐ ܘܩܕܝܫܐ ܩܪܝܐ ܕܐܠܗܐ ܚܒܝܒܘܗܝ ܕܒܪܗܘܡܝ  ܠܟܠܗܘܢ
܀      ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܘܢ

Transliteración:  l-kolhon  d-b-Rhumi  khabibawhi  d-Alaha  qarya  w-qaddishe  shlama  w-taybuta 
‘amkhon men Alaha abun w-men mran Yeshu‘ mshikha

Traducción:  l-kolhon  (a-todos-ellos/a-todos)  d-b-Rhumi  (que-en-Rhumi/Roma)  khabibawhi 
(amados/queridos/sus-amados) d-Alaha (de-Alaha/Dios) qarya (llamados/convocados) w-qaddishe 
(y-santos/sagrados)  shlama  (paz/bienestar)  w-taybuta  (y-gracia/favor/bondad)  ‘amkhon  (con-
vosotros)  men  (de/desde)  Alaha  (Alaha/Dios)  abun  (nuestro-padre)  w-men  (y-de/desde)  mran 
(nuestro-señor) Yeshu‘ (Yeshu‘/Jesús) mshikha (Mesías/Ungido/Cristo)

Traducción  con  arameo:  A todos  los  que  estáis  en  Rhumi  (Roma),  amados  de  Alaha  (Dios), 
llamados y santos: shlama (paz/bienestar) y taybuta (gracia/favor/bondad) con vosotros, de Alaha 
(Dios) nuestro padre, y de nuestro señor Yeshu‘ (Jesús), mshikha (Mesías/Ungido/Cristo).

Traducción limpia: A todos los que estáis en Roma, amados de Alaha (Dios), llamados y santos: paz 
y gracia con vosotros, de Alaha (Dios) nuestro Padre y de nuestro Señor Yeshu‘ el Mesías.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta): ܒܟܠܗ            ܐܫܬܡܥܬ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܟܠܟܘܢ ܥܠ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܠܐܠܗܝ ܐܢܐ ܡܘܕܐ  ܠܘܩܕܡ
܀  ܥܠܡܐ

Transliteración:  luqdam  mawde  ana  l-Alahi  b-Yeshu‘  mshikha  ‘al  kolkhon  d-haymanutkhon 
eshtam‘at b-koleh ‘alma

Traducción: luqdam (en-primer-lugar/antes/primeramente) mawde (doy-gracias/agradezco/confieso) 
ana  (yo)  l-Alahi  (a-mi-Dios)  b-Yeshu‘  (por/en/por-medio-de-Yeshu‘/Jesús)  mshikha 
(Mesías/Cristo/Ungido)  ‘al  (por/sobre/acerca-de)  kolkhon  (todos-vosotros)  d-haymanutkhon 
(porque-vuestra-fe/fidelidad)  eshtam‘at  (ha-sido-oída/fue-oída/se-ha-oído)  b-koleh  (en-todo-el) 
‘alma (mundo/era)

Traducción con arameo:  En primer lugar,  doy gracias  a  Alahi  (mi  Dios)  por  medio de Yeshu‘ 
(Jesús),  mshikha  (Mesías/Cristo/Ungido),  por  todos  vosotros,  porque  vuestra  haymanuta 
(fe/fidelidad) eshtam‘at (ha sido oída/fue oída/se ha oído) en todo el ‘alma (mundo/era).

Traducción limpia: En primer lugar doy gracias a Alahi (mi Dios) por medio de Jesús el Mesías por 
todos vosotros, porque vuestra fe ha sido oída en todo el mundo.



Versículo 1:9

Arameo (Peshitta): ܒܟܠܙܒܢ               ܫܠܘܐ ܕܕܠܐ ܕܒܪܗ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܪܘܚ ܐܢܐ ܡܫܡܫ ܕܠܗ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܠܝ ܗܘ  ܣܗܕ
܀     ܒܨܠܘܬܝ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܬܕܟܪ

Transliteración: sahad hu li gir Alaha d-leh meshamesh ana b-rukh b-awangeliyon d-breh d-dela 
shluwa b-kolzban metdakkar ana l-khon b-tsloti

Traducción:  sahad  (testigo)  hu  (es)  li  (para-mí/a-mí)  gir  (pues/porque/ciertamente)  Alaha 
(Alaha/Dios)  d-leh  (a-quien/a-él)  meshamesh  (sirvo/estoy-sirviendo/presto-servicio)  ana  (yo)  b-
rukh  (en/por-espíritu)  b-awangeliyon  (en/el-evangelio/buena-noticia)  d-breh  (de-su-hijo)  d-dela 
(que-sin/de-que-sin) shluwa (cese/pausa/descanso) b-kolzban (en-todo-tiempo/siempre) metdakkar 
(recuerdo/menciono/hago-mención-de)  ana  (yo)  l-khon  (a-vosotros/de-vosotros)  b-tsloti  (en-mi-
oración/oraciones)

Traducción con arameo: Alaha (Dios) es testigo para mí, a quien sirvo/presto servicio (meshamesh) 
en/por  espíritu  (b-rukh),  en  el  evangelio  (b-awangeliyon)  de  su  hijo,  de  que  sin  cese  (d-dela 
shluwa), en todo tiempo (b-kolzban), hago mención de vosotros/os recuerdo (metdakkar ana l-khon) 
en mi oración (b-tsloti).

Traducción limpia: Alaha (Dios) es testigo para mí: a quien sirvo en espíritu en el evangelio de su  
Hijo, de que sin cese, en todo tiempo, hago mención de vosotros en mi oración.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܐܘܪܚܐ ܠܝ ܬܬܦܬܚ ܟܕܘ ܡܢ ܕܐܢ ܐܢܐ ܘܡܬܚܢܢ

Transliteración:  w-metkhanan  ana  d-en  men  kadu  tetpetakh  li  urkha  b-tsbyaneh  d-Alaha  d-eta 
lwatkhon

Traducción: w- (y) metkhanan (ruego/suplico) ana (yo) d-en (que-si) men (desde) kadu (ahora) 
tetpetakh  (se-abra/sea-abierta)  li  (para-mí)  urkha  (camino/ruta)  b-tsbyaneh 
(por/en-su-voluntad/deseo)  d-Alaha  (de-Alaha/Dios)  d-eta  (que-yo-venga/venir)  lwatkhon  (a-
vosotros/hacia-vosotros)

Traducción con arameo: Y yo ruego (metkhanan) que, si desde ahora (men kadu), se tetpetakh (se 
abre/sea abierta) para mí un camino (urkha), por/en la tsbyaneh (voluntad/deseo) de Alaha (Dios), 
para d-eta (venir/que yo venga) hacia vosotros (lwatkhon).

Traducción limpia: Y yo ruego que, si desde ahora se me abre un camino, por la voluntad de Alaha 
(Dios), pueda venir a vosotros.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܬܫܬܪܪܘܢ ܕܒܗ ܕܪܘܚ ܡܘܗܒܬܐ ܠܟܘܢ ܘܐܬܠ ܕܐܚܙܝܟܘܢ ܐܢܐ ܣܘܐ ܕܛܒ ܡܛܠ

Transliteración:  metul  d-tab  sawe  ana  d-ekhzekhon  w-etel  l-khon  mohabta  d-rukh  d-bah 
teshtarrarun



Traducción: metul (por-causa-de/porque) d-tab (que-mucho/grandemente) sawe (deseoso/anhelante) 
ana  (yo)  d-ekhzekhon  (que-os-vea/veros)  w-etel  (y-dé/que-yo-dé)  l-khon  (a-vosotros)  mohabta 
(dádiva/don/regalo) d-rukh (de-espíritu) d-bah (por-ella/mediante-ella) teshtarrarun (seáis-hechos-
firmes/establecidos)

Traducción con arameo: Porque metul (por causa de/porque) d-tab (mucho/grandemente) sawe ana 
(yo estoy deseoso/anhelante)  de veros,  y  de  daros  una mohabta  (dádiva/don/regalo)  d-rukh (de 
espíritu), d-bah (por medio de ella) teshtarrarun (seáis hechos firmes/establecidos).

Traducción limpia: Porque anhelo mucho veros y daros una dádiva de espíritu, por medio de la cual 
seáis hechos firmes.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):      ܀ ܘܕܝܠܝ ܕܝܠܟܘܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܢܬܒܝܐ ܘܐܟܚܕܐ

Transliteración: w-akhda netbaya b-haymanuta dilkhon w-dili

Traducción: w-akhda (y-juntamente/a-la-vez) netbaya (seamos-consolados/animados/alentados) b-
haymanuta (por-la-fe/la-fidelidad/la-confianza) dilkhon (de-vosotros/vuestra) w-dili (y-mía)

Traducción con arameo: Y juntamente, que netbaya (seamos consolados/animados/alentados) por la 
haymanuta (fe/fidelidad/confianza) vuestra y mía.

Traducción limpia: Y juntamente, que seamos animados por vuestra fe y la mía.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta): ܥܕܡܐ             ܘܐܬܟܠܝܬ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ ܨܒܝܬ ܣܓܝܐܢ ܕܙܒܢܝܢ ܐܚܝ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀          ܕܥܡܡܐ ܕܒܫܪܟܐ ܐܝܟ ܐܕܫܐ ܠܝ ܢܗܘܐ ܒܟܘܢ ܕܐܦ ܠܗܫܐ

Transliteración: tsabe ana dyn d-ted‘un akhay d-zabnin saggi’an tsbayt d-eta lwatkhon w-etkelyt 
‘adma l-hasha d-af b-khon nehwe li adsha ayk d-b-sharka d-‘amme

Traducción: tsabe (quiero/deseo) ana (yo) dyn (pero/sin-embargo) d-ted‘un (que-sepáis/conozcáis) 
akhay (hermanos-míos) d-zabnin (que-veces/ocasiones) saggi’an (muchas) tsbayt (quise/deseé/me-
propuse)  d-eta  (venir/que-yo-venga)  lwatkhon  (a-vosotros/hacia-vosotros)  w-etkelyt  (y-fui-
impedido/fui-retenido) ‘adma (hasta) l-hasha (ahora/hasta-ahora) d-af (para-que-también) b-khon 
(en/entre-vosotros) nehwe (haya/sea) li (para-mí) adsha (fruto/producto/provecho) ayk (como/igual-
que) d-b-sharka (que-en-el-resto/como-en-el-resto) d-‘amme (de-las-naciones/pueblos)

Traducción  con  arameo:  Pero  quiero  que  sepáis,  hermanos,  que  muchas  veces  quise  venir  a 
vosotros; y fui impedido/retenido hasta ahora, para que también entre vosotros haya para mí adsha 
(fruto/producto/provecho), como entre el resto de las naciones.

Traducción limpia: Pero quiero que sepáis, hermanos, que muchas veces quise venir a vosotros; y 
he sido impedido hasta ahora, para que también entre vosotros haya para mí fruto, como entre el 
resto de las naciones.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܟܪܙ ܐܢܐ ܚܝܒ ܐܢܫ ܕܠܟܠ ܘܣܟܠܐ ܚܟܝܡܐ ܘܒܪܒܪܝܐ ܝܘܢܝܐ



Transliteración: yawnaya w-barbarya khakima w-sakla d-l-kol enash khayb ana d-akrez

Traducción: yawnaya (griegos) w-barbarya (y-bárbaros/extranjeros) khakima (sabios/prudentes) w-
sakla (y-necios/insensatos) d-l-kol (pues-a-todo) enash (hombre/persona) khayb (deudor/obligado) 
ana (yo) d-akrez (a-proclamar/anunciar/predicar)

Traducción  con  arameo:  A  yawnaya  (griegos)  y  barbarya  (bárbaros/extranjeros),  a  khakima 
(sabios/prudentes)  y  sakla  (necios/insensatos),  d-l-kol  enash  (pues  a  todo  hombre/persona)  soy 
khayb (deudor/obligado), d-akrez (a proclamar/anunciar/predicar).

Traducción limpia: A griegos y a bárbaros, a sabios y a necios, pues a toda persona soy deudor de 
proclamar.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܣܒܪ ܕܒܪܗܘܡܝ ܠܟܘܢ ܕܐܦ ܐܢܐ ܡܬܚܦܛ ܘܗܟܢܐ

Transliteración: w-hakna methkhappaT ana d-af l-khon d-b-Rhomi esabar

Traducción:  w-hakna  (y/así/de  este  modo)  methkhappaT  (me  esfuerzo/estoy  deseoso/estoy 
dispuesto)  ana  (yo)  d-af  (que/también)  l-khon  (a  vosotros/para  vosotros)  d-b-Rhomi  (que/en 
Rhomi/Roma) esabar (anuncie/proclame/lleve la buena noticia)

Traducción con arameo: Y así, methkhappaT (me esfuerzo/estoy deseoso/estoy dispuesto), yo, para 
que también a vosotros, los de Rhomi (Roma), os anuncie la buena noticia.

Traducción limpia: Y así, estoy deseoso de anunciar la buena noticia también a vosotros, los que 
estáis en Roma.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta): ܒܗ               ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܕܟܠ ܠܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܕܚܝܠܐ ܡܛܠ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܗ ܐܢܐ ܒܗܬ ܓܝܪ  ܠܐ
܀        ܐܪܡܝܐ ܡܢ ܘܐܢ ܠܘܩܕܡ ܝܗܘܕܝܐ ܡܢ ܐܢ

Transliteración: la geyr bahet ana beh b-ewangeliyon metul d-khayla hu d-Alaha l-khaye d-kol d-
mhaymnin beh en men Yehudaye luqdam w-en men Aramaye

Traducción: la (no) geyr (pues/porque) bahet (me avergüenzo/soy avergonzado) ana (yo) beh (de 
él/en  él/por  él)  b-ewangeliyon  (del/en  el  evangelio)  metul  (porque/a  causa  de)  d-khayla  (que 
poder/fuerza) hu (él/ello es) d-Alaha (de Alaha/Dios) l-khaye (para vida) d-kol (de todos/de cada 
uno) d-mhaymnin (que creen/creyendo/habitualmente creen) beh (en él) en (si/ya sea) men (de/de 
entre)  Yehudaye (judíos/judeos)  luqdam (primero/antes)  w-en (y si/y ya sea)  men (de/de entre) 
Aramaye (arameos)

Traducción con arameo: Pues no me avergüenzo de él, del evangelio, porque él es poder de Alaha 
(Dios) para vida de todos los que creen en él: ya sea de entre los Yehudaye (Judíos/Judeos) primero,  
y ya sea de entre los Aramaye (Arameos).

Traducción limpia: Pues no me avergüenzo del evangelio, porque es poder de Alaha (Dios) para 
vida de todos los que creen en él: ya sea de entre los judíos primero, ya sea de entre los arameos.



Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):            ܡܢ ܕܟܐܢܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܡܬܓܠܝܐ ܒܗ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ  ܟܐܢܘܬܗ
܀   ܢܚܐ ܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: kanutheh gyr d-Alaha beh metgelya men haymanutha l-haymanutha ayk d-ktib d-
kana men haymanutha nhe

Traducción: kanutheh (justicia/rectitud) gyr (pues/porque) d-Alaha (de Alaha/Dios) beh (en él/en 
ello)  metgelya  (se  revela/se  manifiesta/está  siendo  revelada)  men  (de/desde)  haymanutha 
(fe/fidelidad) l-haymanutha (a fe/a fidelidad) ayk (como) d-ktib (está escrito/que está escrito) d-
kana (que el justo/recto) men (por/de/desde) haymanutha (fe/fidelidad) nhe (vivirá/vive)

Traducción con arameo: Pues la kanutheh (justicia/rectitud) de Alaha (Dios), en él, metgelya (se 
revela/se manifiesta/está siendo revelada) de haymanutha (fe/fidelidad) a haymanutha (fe/fidelidad), 
como está escrito: que el kana (justo/recto), por haymanutha (fe/fidelidad), nhe (vivirá/vive).

Traducción limpia: Pues la rectitud de Alaha (Dios) se revela en él de fe/fidelidad a fe/fidelidad, 
como está escrito: el justo vivirá por la fe/fidelidad.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta): ܕܒܢܝܢܫܐ             ܘܪܘܫܥܗܘܢ ܥܘܠܗܘܢ ܟܠܗ ܥܠ ܫܡܝܐ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܪܘܓܙܗ ܓܝܪ ܗܘ  ܡܬܓܠܐ
܀     ܐܚܝܕܝܢ ܒܥܘܠܐ ܕܩܘܫܬܐ ܗܢܘܢ

Transliteración:  metgle  hu  geyr  rugzeh d-Alaha  men shmaya  ‘al  kuleh  ‘awlhon w-rush‘hon  d-
bnaynasha hanun d-qushta b-‘awla ahidin

Traducción:  metgle  (se  revela/está  revelándose)  hu  (es/está)  geyr  (pues/porque)  rugzeh  (su 
ira/enojo/indignación)  d-Alaha  (de  Alaha/Dios)  men  (de/desde)  shmaya  (cielo/cielos)  ‘al 
(sobre/contra) kuleh (todo/toda la totalidad de) ‘awlhon (su injusticia/iniquidad) w-rush‘hon (y su 
maldad/impiedad) d-bnaynasha (de los hijos de hombre/los humanos) hanun (aquellos/los que) d-
qushta (la verdad/veracidad) b-‘awla (en/con injusticia/iniquidad) ahidin (tienen/sujetan/retienen)

Traducción  con  arameo:  Pues  metgle  hu  (se  revela/está  revelándose)  la  rugzeh 
(ira/enojo/indignación)  de  Alaha  (Dios)  desde  shmaya  (cielo/cielos)  contra  toda  ‘awlhon 
(injusticia/iniquidad) y rush‘hon (maldad/impiedad) de los bnaynasha (humanos), aquellos que la 
qushta (verdad/veracidad) b-‘awla (en/con injusticia) ahidin (tienen/sujetan/retienen).

Traducción limpia: Pues la ira de Alaha (Dios) se revela desde los cielos contra toda injusticia y 
maldad de los seres humanos, aquellos que retienen la verdad en injusticia.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܗܘܢ ܓܠܗ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܒܗܘܢ ܗܝ ܓܠܝܐ ܕܐܠܗܐ ܕܝܕܝܥܘܬܗ ܡܛܠ

Transliteración: metul d-yedi‘uteh d-Alaha gelya hi behon Alaha gyr gleh behon

Traducción: metul (porque/a causa de) d- (que) yedi‘uteh (conocimiento/percepción) d-Alaha (de 
Alaha/Dios)  gelya  (manifiesto/revelado)  hi  (es/está)  behon  (en  ellos)  Alaha  (Alaha/Dios)  gyr 
(pues/porque) gleh (lo reveló/manifestó) behon (en ellos)



Traducción  con  arameo:  Porque  la  yedi‘uteh  (conocimiento/percepción)  de  Alaha  (Dios)  es 
manifiesta en ellos; pues Alaha (Dios) la gleh (reveló/manifestó) en ellos.

Traducción limpia:  Porque el  conocimiento de Alaha (Dios) es manifiesto en ellos,  pues Alaha 
(Dios) lo manifestó en ellos.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta): ܘܐܠܗܘܬܗ            ܘܚܝܠܗ ܡܬܚܙܝܢ ܒܣܘܟܠܐ ܠܒܪܝܬܗ ܕܥܠܡܐ ܬܪܡܝܬܗ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ  ܟܣܝܬܗ
܀      ܒܪܘܚ ܡܦܩ ܕܠܐ ܕܢܗܘܘܢ ܕܠܥܠܡ

Transliteración: kasyatheh gyr d-Alaha men tarmyatheh d-‘alma l-bryatheh b-sukla methkhazyan w-
khayleh w-alahuteh d-l‘alam d-nehwon d-la mappaq b-ruakh

Traducción:  kasyatheh (sus  cosas  ocultas/invisibles)  gyr  (pues/porque)  d-Alaha (de Alaha/Dios) 
men (de/desde) tarmyatheh (fundamentos/cimientos) d-‘alma (del mundo/edad) l-bryatheh (a/para 
sus criaturas/creaciones) b-sukla (por/con entendimiento/inteligencia/discernimiento) methkhazyan 
(se  ven/son  vistas/se  hacen  visibles)  w-khayleh  (y  su  poder/fuerza)  w-alahuteh  (y  su 
divinidad/deidad) d-l‘alam (eterna/para siempre) d-nehwon (para que sean/para que lleguen a ser) d-
la (sin/no) mappaq (defensa/respuesta) b-ruakh (en espíritu/en aliento)

Traducción con arameo: Pues las kasyatheh (cosas ocultas/invisibles) de Alaha (Dios), desde los 
tarmyatheh (fundamentos/cimientos) del ‘alma (mundo), para sus bryatheh (criaturas/creaciones), 
por  el  sukla  (entendimiento),  methkhazyan  (se  ven/son  vistas/se  hacen  visibles):  y  su  khayla 
(poder/fuerza)  y  su  alahuta  (divinidad)  eterna,  para  que  sean  sin  mappaq  b-ruakh 
(defensa/respuesta).

Traducción limpia: Pues las cosas ocultas de Alaha (Dios), desde los fundamentos del mundo, se 
hacen visibles a sus criaturas por medio del entendimiento: su poder y su divinidad eternos, para  
que queden sin defensa.

Versículo 1:21

Arameo  (Peshitta): ܐܣܬܪܩDDܘ            ܐܠܐ ܠDDܗ ܘܐܘܕܝDDܘ ܫDDܒܚܘܗܝ ܕܠܐܠDDܗܐ ܐܝDDܟ ܘܠܐ ܠܐܠDDܗܐ ܕܝܕܥDDܘ  ܡDDܛܠ
܀      ܡܣܬܟܠ ܕܠܐ ܠܒܗܘܢ ܘܐܬܚܫܟ ܒܡܚܫܒܬܗܘܢ

Transliteración: metul d-yed‘u l-Alaha w-la ayk d-l-Alaha shabbhuhi w-awdayu leh ela astrqu b-
makhshbathon w-ethkhshak lebhon d-la mestakel

Traducción: metul (porque/a causa de) d-yed‘u (que conocieron/supieron) l-Alaha (a Alaha/Dios) 
w-la (y no) ayk (como/según) d-l-Alaha (a Alaha/Dios) shabbhuhi (lo glorificaron/lo alabaron) w-
awdayu  (y  le  dieron  gracias/lo  reconocieron)  leh  (a  él)  ela  (sino/pero)  astrqu  (se  vaciaron/se 
hicieron  vanos)  b-makhshbathon  (en  sus  pensamientos/razonamientos)  w-ethkhshak  (y  se 
oscureció/fue oscurecido) lebhon (su corazón) d-la (que no) mestakel (entiende/discierne)

Traducción  con  arameo:  Porque,  habiendo  conocido  a  Alaha  (Dios),  no  lo  shabbhuhi 
(glorificaron/alabaron) como a Alaha, ni le awdayu (dieron gracias/reconocieron); sino que astrqu 
(se vaciaron/se hicieron vanos) en sus makhshbathon (pensamientos/razonamientos), y su lebhon 
(corazón) d-la mestakel (que no entiende/discierne) se ethkhshak (oscureció/fue oscurecido).



Traducción limpia: Porque, habiendo conocido a Alaha (Dios), no lo glorificaron como a Alaha, ni 
le dieron gracias; sino que se hicieron vanos en sus razonamientos, y su corazón, que no entendía,  
se oscureció.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܗܘܢ ܫܛܘ ܐܢܘܢ ܕܚܟܝܡܝܢ ܒܢܦܫܗܘܢ ܣܒܪܝܢ ܘܟܕ

Transliteración: w-kad sabrin b-naphshhon d-khakimin enun shTu lehon

Traducción:  w-kad (y cuando/mientras)  sabrin (piensan/suponen/consideran)  b-naphshhon (en sí 
mismos/en sus almas) d-khakimin (que [son] sabios) enun (son) shTu (fueron necios/se hicieron 
necios) lehon (para sí/a sí mismos)

Traducción con arameo: Y mientras sabrin (piensan/suponen) en sus naphshhon (sí mismos/almas) 
que khakimin (sabios) enun (son), shTu (fueron necios/se hicieron necios) lehon (para sí).

Traducción limpia: Y mientras pensaban en sí mismos que eran sabios, se hicieron necios.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta): ܘܒܕܡܘܬܐ           ܕܡܬܚܒܠ ܕܒܪܢܫܐ ܕܨܠܡܐ ܒܕܡܘܬܐ ܡܬܚܒܠ ܕܠܐ ܕܐܠܗܐ ܬܫܒܘܚܬܗ  ܘܚܠܦܘ
܀      ܕܐܪܥܐ ܘܕܪܚܫܐ ܪܓܠܝܗ ܘܕܐܪܒܥܬ ܕܦܪܚܬܐ

Transliteración: w-khalef(u) teshbukhteh d-Alaha d-la metkhbal b-dmuta d-tsalma d-barnasha d-
metkhbal w-b-dmuta d-parakhta w-d-arba‘at regleyh w-d-rakhsha d-ar‘a

Traducción: w-khalef(u) (y cambiaron/sustituyeron) teshbukhteh (su gloria/alabanza) d-Alaha (de 
Alaha  (Dios))  d-la  (que  no)  metkhbal  (se  corrompe/está  sujeto  a  corrupción)  b-dmuta  (por/en 
semejanza) d-tsalma (de imagen/figura/ídolo) d-barnasha (de hombre/ser humano) d-metkhbal (que 
se corrompe/está sujeto a corrupción) w-b-dmuta (y por/en semejanza) d-parakhta (de ave/pájaro) 
w-d-arba‘at (y de cuatro) regleyh (sus pies/patas) w-d-rakhsha (y de ser/animal que se arrastra) d-
ar‘a (de la tierra/suelo)

Traducción con arameo: Y cambiaron la teshbukhteh (gloria/alabanza) de Alaha (Dios) —el que no 
metkhbal (se corrompe/está sujeto a corrupción)— por la dmuta (semejanza/forma) de un tsalma 
(imagen/figura/ídolo) de barnasha (hombre/ser humano) d-metkhbal (que se corrompe/está sujeto a 
corrupción),  y por la dmuta (semejanza/forma) de parakhta (ave/pájaro),  y de animal de cuatro 
regleyh (patas), y de rakhsha (seres/animales que se arrastran) de la tierra.

Traducción limpia: Y cambiaron la gloria de Alaha (Dios), el que no se corrompe, por la semejanza 
de una imagen de ser humano sujeto a corrupción, y por la semejanza de ave, de animal de cuatro  
patas y de seres que se arrastran de la tierra.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta): ܦܓܪܝܗܘܢ           ܕܢܨܥܪܘܢ ܕܠܒܗܘܢ ܛܡܐܬܐ ܠܪܓܝܓܬܐ ܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܐܫܠܡ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀  ܒܗܘܢ

Transliteración: metul hana ashlam enun Alaha l-rgigatha tma’atha d-lebhon d-netsa‘run pagrayhon 
behon



Traducción: metul (por esto/por causa de esto) hana (esto) ashlam (entregó) enun (a ellos/los) Alaha 
(Alaha  (Dios))  l-rgigatha  (a  los  deseos/ansias)  tma’atha  (impuros/inmundos)  d-lebhon  (de  sus 
corazones)  d-netsa‘run  (para  que  deshonraran/humillaran)  pagrayhon  (sus  cuerpos)  behon  (en 
ellos/entre ellos/con ellos)

Traducción con arameo: Por esto, Alaha (Dios) los ashlam (entregó) a los rgigatha (deseos/ansias) 
tma’atha  (impuros/inmundos)  de  sus  lebhon  (corazones),  para  que  netsa‘run 
(deshonraran/humillaran) sus pagrayhon (cuerpos) behon (en ellos/entre ellos/con ellos).

Traducción limpia: Por esto, Alaha (Dios) los entregó a los deseos impuros de sus corazones, para 
que deshonraran sus cuerpos entre ellos.

Versículo 1:25

Arameo (Peshitta): ܬܫܒܚܢ             ܕܠܗ ܕܠܒܪܘܝܗܝܢ ܡܢ ܛܒ ܠܒܪܝܬܐ ܘܫܡܫܘ ܘܕܚܠܘ ܒܟܕܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܫܪܪܗ  ܘܚܠܦܘ
܀     ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܒܘܪܟܢ

Transliteración: w-khallepu shrarreh d-Alaha b-kadbuta w-dekhlu w-shammeshu l-beryata tab min 
d-lbaroyhin d-leh teshbakhan w-burkhan l-‘alam ‘almin amin

Traducción: w-khallepu (y cambiaron/intercambiaron) shrarreh (su verdad/la verdad) d-Alaha (de 
Alaha  (Dios))  b-kadbuta  (por/en  falsedad/mentira)  w-dekhlu  (y  temieron/reverenciaron)  w-
shammeshu (y sirvieron/ministraron) l-beryata (a las cosas creadas/a las criaturas) tab (más/mucho) 
min  (que)  d-lbaroyhin  (al  Creador  de  ellas/su  Creador)  d-leh  (a  quien/a  él)  teshbakhan 
(alabanzas/glorias)  w-burkhan  (y  bendiciones)  l-‘alam  (por/para  eternidad)  ‘almin  (de 
eternidades/de edades) amin (amén)

Traducción con arameo: Y cambiaron shrarreh (verdad/realidad) de d-Alaha (de Alaha (Dios)) por 
b-kadbuta  (falsedad/mentira),  y  dekhlu  (temieron/reverenciaron)  y  shammeshu 
(sirvieron/ministraron) a la beryata (las cosas creadas/las criaturas) más que al baroyhin (Creador de 
ellas/su  Creador),  a  quien  (pertenecen)  las  teshbakhan  (alabanzas/glorias)  y  las  burkhan 
(bendiciones) por los ‘alam ‘almin (siglos/edades; eternidad de eternidades). Amén.

Traducción limpia:  Y cambiaron la  verdad de  Alaha  (Dios)  por  la  falsedad,  y  reverenciaron y 
sirvieron  a  las  cosas  creadas  más  que  a  su  Creador,  a  quien  pertenecen  las  alabanzas  y  las 
bendiciones por la eternidad de eternidades. Amén.

Versículo 1:26

Arameo (Peshitta): ܕܟܝܢܗܝܢ             ܚܫܚܬܐ ܚܠܦ ܓܝܪ ܢܩܒܬܗܘܢ ܕܨܥܪܐ ܠܟܐܒܐ ܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܐܫܠܡ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀     ܐܬܚܫܚ ܡܟܢ ܕܠܐ ܘܒܡܕܡ

Transliteración:  metul  hna ashlam anun Alaha l-kabe d-tsa‘ra neqbathon gir  khlaf khshakhta d-
kyanhin w-b-maddem d-la mkan ethkhshakh

Traducción: metul (por causa de) hna (esto) ashlam (entregó/abandonó) anun (a ellos) Alaha (Alaha 
(Dios))  l-kabe  (a  dolores/sufrimientos)  d-tsa‘ra  (de  vergüenza/deshonor)  neqbathon  (sus 
hembras/mujeres)  gir  (pues/en  efecto)  khlaf  (cambiaron/alteraron)  khshakhta  (uso/utilidad)  d-
kyanhin  (de  su  naturaleza)  w-b-maddem  (y  en  algo)  d-la  (que  no)  mkan  (natural/normal) 
ethkhshakh (se usó/se practicó)



Traducción con arameo: Por causa de esto, Alaha (Dios) ashlam (entregó/abandonó) a ellos a kabe 
(dolores/sufrimientos) de tsa‘ra (vergüenza/deshonor); pues sus neqbathon (hembras/mujeres) khlaf 
(cambiaron/alteraron) la khshakhta (uso/utilidad) de su kyana (naturaleza), y en maddem (algo) que 
no mkan (natural/normal) ethkhshakh (se usó/se practicó).

Traducción limpia: Por causa de esto, Alaha (Dios) los entregó a dolores de vergüenza; pues sus 
mujeres cambiaron el uso de su naturaleza, y se hizo uso de algo no natural.

Versículo 1:27

Arameo (Peshitta):             ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܒܪܓܬܐ ܘܐܫܬܪܚܘ ܕܢܩܒܬܐ ܕܟܝܢܐ ܚܫܚܬܐ ܫܒܩܘ ܗܟܢܐ ܕܟܪܝܗܘܢ ܐܦ  ܘܬܘܒ
܀            ܩܒܠܘܗܝ ܒܩܢܘܡܗܘܢ ܠܛܥܝܘܬܗܘܢ ܗܘܐ ܕܙܕܩ ܘܦܘܪܥܢܐ ܥܒܕܘ ܒܗܬܬܐ ܕܟܪܐ ܥܠ ܘܕܟܪܐ

Transliteración: w-tub ap dakhryhon hakana shbaqu khshakhta d-kyana d-neqbatha w-eshtrakhw b-
rgta  khad ‘al  khad w-dakhra  ‘al  dakhra  b-heteta  ‘abdu w-pur‘ana d-zdaq hawa l-ta‘yuthhon b-
qnomhon qabluhy

Traducción:  w-tub  (y  de  nuevo/y  también)  ap  (también/incluso)  dakhryhon  (sus  varones/sus 
machos)  hakana  (así/de  este  modo)  shbaqu  (dejaron/abandonaron)  khshakhta  (uso/uso 
debido/necesidad)  d-kyana  (de  naturaleza/natural)  d-neqbatha  (de  hembras/de  mujeres)  w-
eshtrakhw (se  inflamaron/se  encendieron)  b-rgta  (en  deseo/pasión)  khad (uno)  ‘al  (sobre/hacia) 
khad (uno) w-dakhra (y varón) ‘al (sobre) dakhra (varón) b-heteta (en vergüenza/deshonra) ‘abdu 
(hicieron/obraron)  w-pur‘ana  (y  retribución/recompensa)  d-zdaq  (que  era  justa/debida)  hawa 
(era/estaba) l-ta‘yuthhon (para su extravío/error) b-qnomhon (en sí mismos/en sus propias personas) 
qabluhy (la recibieron)

Traducción  con  arameo:  Y  también  sus  dakhryhon  (varones/machos),  así,  shbaqu 
(dejaron/abandonaron)  el  khshakhta  (uso/uso  debido)  natural  de  hembras,  y  eshtrakhw  (se 
inflamaron/se encendieron) en rgta (deseo/pasión) uno hacia el otro; varón sobre varón hicieron 
heteta (vergüenza/deshonra), y la pur‘ana (retribución/recompensa) que era zdaq (justa/debida) para 
su ta‘yutha (extravío/error), en su qnoma (sí mismos/propias personas), la recibieron.

Traducción limpia: Y también sus varones, de este modo, abandonaron el uso natural de hembras, y 
se inflamaron en deseo uno hacia el otro; varón sobre varón hicieron vergüenza, y la retribución que 
era debida por su extravío la recibieron en sí mismos.

Versículo 1:28

Arameo (Peshitta): ܕܣܪܝܩܘܬܐ            ܠܡܕܥܐ ܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܐܫܠܡ ܠܐܠܗܐ ܕܢܕܥܘܢ ܒܢܦܫܗܘܢ ܕܢܘ ܕܠܐ  ܘܐܝܟ
܀      ܘܠܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܥܒܕܝܢ ܕܢܗܘܘܢ

Transliteración:  w-ayk  d-la  danu  b-nafshhon  d-ned‘un  l-Alaha  ashlam  anun  Alaha  l-mad‘a  d-
sariquta d-nehwun ‘abdin maddem d-la wale

Traducción:  w-ayk (y  como/así  como)  d-la  (que no)  danu (juzgaron/consideraron/estimaron)  b-
nafshhon (en sí mismos/en su propia alma) d-ned‘un (que conocieran/conocer) l-Alaha (a Alaha 
(Dios))  ashlam  (entregó/abandonó)  anun  (a  ellos)  Alaha  (Alaha  (Dios))  l-mad‘a  (a  una 
mente/entendimiento/conocimiento)  d-sariquta  (de  vacuidad/vanidad/vacío)  d-nehwun  (para  que 
sean/lleguen a estar) ‘abdin (haciendo/actuando) maddem (algo/cualquier cosa) d-la wale (que no es 
debido/no conviene/no es apropiado)



Traducción con arameo: Y como no danu (juzgaron/consideraron/estimaron) en sí mismos conocer a 
Alaha  (Dios),  Alaha  (Dios)  ashlam  (entregó/abandonó)  a  ellos  a  una  mad‘a 
(mente/entendimiento/conocimiento)  de  sariquta  (vacuidad/vanidad/vacío),  para  que  nehwun 
(lleguen  a  estar)  ‘abdin  (haciendo/actuando)  maddem  (algo)  d-la  wale  (que  no  es  debido/no 
conviene/no es apropiado).

Traducción limpia: Y como no consideraron en sí mismos conocer a Alaha (Dios), Alaha (Dios) los 
entregó a una mente de vacuidad, para que estuvieran haciendo lo que no es debido.

Versículo 1:29

Arameo (Peshitta):           ܘܚܪܝܢܐ ܘܩܛܠܐ ܘܚܣܡܐ ܘܥܠܘܒܘܬܐ ܘܒܝܫܘܬܐ ܘܡܪܝܪܘܬܐ ܘܙܢܝܘܬܐ ܥܘܠܘܬܐ ܟܠ ܡܠܝܢ  ܟܕ
܀    ܒܝܫܬܐ ܘܡܚܫܒܬܐ ܘܢܟܠܐ

Transliteración: kadh mleyn kul ‘awaluta w-zanyuta w-mariruta w-bishuta w-‘alubuta w-khasama 
w-qetla w-kheryana w-nekla w-makhshbata bishata

Traducción:  kadh  (cuando/mientras)  mleyn  (llenos/estando  llenos)  kul  (toda/todo)  ‘awaluta 
(iniquidad/injusticia)  w-zanyuta  (fornicación/prostitución)  w-mariruta  (amargura/acrimonia)  w-
bishuta  (maldad/mal)  w-‘alubuta  (rapacidad/codicia)  w-khasama  (envidia/celos)  w-qetla 
(matanza/asesinato)  w-kheryana  (contienda/disputa)  w-nekla  (engaño/ardid)  w-makhshbata 
(pensamientos/razonamientos) bishata (malos/malignos)

Traducción  con  arameo:  Estando  llenos  de  toda  iniquidad,  fornicación,  amargura,  maldad, 
rapacidad, envidia, asesinato, contienda, engaño y pensamientos malos.

Traducción limpia:  Estando llenos de toda iniquidad, fornicación, amargura,  maldad, rapacidad, 
envidia, asesinato, contienda, engaño y pensamientos malos.

Versículo 1:30

Arameo (Peshitta): ܚܣܝܪܝ            ܒܝܫܬܐ ܡܫܟܚܝ ܫܒܗܪܢܐ ܚܬܝܪܐ ܡܨܥܪܢܐ ܠܐܠܗܐ ܘܣܢܝܐܝܢ ܩܪܨܐ ܘܡܐܟܠ  ܘܪܛܢܐ
܀     ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܠܐ ܕܠܐܒܗܝܗܘܢ ܪܥܝܢܐ

Transliteración:  w-retna  w-me'khal  qartsa  w-sanye'in  l-Alaha  metsa‘rane  khtire  shabhrane 
meshkhay bishata khasiray ra‘yona d-l'abahayhon la mettapyisin

Traducción:  w-retna  (murmuración/murmuraciones)  w-me'khal  qartsa  (calumnia/acusación)  w-
sanye'in (odiados/aborrecibles) l-Alaha (para Alaha (Dios)) metsa‘rane (despreciadores/ultrajantes) 
khtire  (orgullosos/altivos)  shabhrane  (jactanciosos/fanfarrones)  meshkhay  (halladores/los  que 
hallan)  bishata  (males/maldades)  khasiray  (faltos/carentes  de)  ra‘yona  (entendimiento/juicio)  d-
l'abahayhon (a sus padres) la (no) mettapyisin (se dejan persuadir/obedecen)

Traducción  con  arameo:  Murmuraciones  y  calumnias,  aborrecibles  para  Alaha  (Dios), 
despreciadores, orgullosos, jactanciosos, halladores de males, faltos de entendimiento; a sus padres 
no se dejan persuadir/no obedecen.

Traducción limpia: Murmuraciones y calumnias, aborrecibles para Alaha (Dios), despreciadores, 
orgullosos, jactanciosos, halladores de males, faltos de entendimiento; no se dejan persuadir por sus 
padres.

Versículo 1:31



Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܗܘܢ ܐܝܬ ܪܚܡܐ ܘܠܐ ܫܝܢܐ ܘܠܐ ܚܘܒܐ ܘܠܐ ܠܗܘܢ ܠܝܬ ܘܕܩܝܡܐ

Transliteración: w-d-qayma lyt l-hon w-la khuba w-la shayna w-la rakhma 'it b-hon

Traducción: w-d-qayma (y que qayma: pacto/compromiso/firmeza) lyt (no hay) l-hon (para ellos/en 
ellos) w-la (y no) khuba (amor) w-la (y no) shayna (paz/tranquilidad/concordia) w-la (y no) rakhma 
(misericordia/compasión) 'it (hay) b-hon (en ellos)

Traducción con arameo: Y que no tienen qayma (pacto/compromiso/firmeza); y no hay amor, ni 
paz, ni rakhma (misericordia/compasión) en ellos.

Traducción limpia: Y no tienen pacto ni compromiso firme; ni amor, ni paz, ni compasión hay en 
ellos.

Versículo 1:32

Arameo (Peshitta):              ܒܠܚܘܕ ܗܘܐ ܠܐ ܡܚܝܒ ܠܡܘܬܐ ܣܥܪܝܢ ܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܕܝܢܗ ܝܕܥܝܢ ܕܟܕ  ܐܝܠܝܢ
܀         ܥܒܕܝܢ ܕܗܠܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܐܦ ܐܠܐ ܠܗܝܢ ܥܒܕܝܢ

Transliteración: aylin d-kadh yade‘in dineh d-Alaha d-l'aylin d-ayk halin sa‘rin l-mota mḥayab la 
huwa b-lkhud ‘abdin lehyn ela ap meshtawtfin l'aylin d-halin ‘abdin

Traducción: aylin (aquellos) d-kadh (que mientras/cuando) yade‘in (sabiendo/conociendo) dineh (su 
juicio/sentencia) d-Alaha (de Alaha (Dios)) d-l'aylin (que a aquellos/a quienes) d-ayk (que como) 
halin  (estas/estas  cosas)  sa‘rin  (hacen/practican)  l-mota  (a  muerte/para  muerte)  mḥayab 
(condena/hace culpables)  la  huwa (no es/no es  que…) b-lkhud (solo/solamente)  ‘abdin (hacen) 
lehyn (a ellas/las) ela (sino/pero) ap (también) meshtawtfin (se asocian/participan/son partícipes) 
l'aylin (con aquellos) d-halin (que estas cosas) ‘abdin (hacen)

Traducción  con  arameo:  Aquellos  que,  mientras  yade‘in  (sabiendo/conociendo)  el  dineh 
(juicio/sentencia) de Alaha (Dios)—que a aquellos que sa‘rin (hacen/practican) cosas como estas los 
mḥayab (condena/hace culpables) l-mota (a muerte)—no solo ‘abdin (hacen) lehyn (a ellas/las), 
sino que también meshtawtfin (se asocian/participan) con aquellos que hacen estas cosas.

Traducción limpia:  Aquellos que,  sabiendo el  juicio de Alaha (Dios)—que condena a muerte a 
quienes  practican tales  cosas—no solo las  hacen,  sino que también se  asocian con quienes  las 
hacen.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):                ܢܦܫܟ ܚܒܪܟ ܐܢܬ ܕܕܐܢ ܓܝܪ ܒܗܘ ܚܒܪܗ ܕܐܢ ܒܪܢܫܐ ܐܘ ܒܪܘܚܐ ܡܦܩ ܠܟ ܠܝܬ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀             ܐܢܬ ܡܬܗܦܟ ܗܘ ܒܗܝܢ ܐܢܬ ܕܕܐܢ ܓܝܪ ܐܢܬ ܘܐܦ ܐܢܬ ܡܚܝܒ ܗܘ

Transliteración: metul hna lyt l-k mapaq b-ruha aw barnasha da'en khabreh b-haw gir d-da'en ant 
khabrak nafshak haw mhayeb ant w-ap ant gir d-da'en ant b-hen haw methhapak ant

Traducción: metul (por esto/por causa de esto) hna (esto) lyt (no hay/no existe) l-k (para ti/a ti) 
mapaq b-ruha (excusa/justificación/defensa) aw (¡oh!) barnasha (hombre/ser humano) da'en (que 
juzga/juzgando) khabreh (a su compañero/semejante) b-haw (en eso/en aquello) gir (pues/porque) 
d-da'en  (en  que  juzgas/que  juzgas)  ant  (tú)  khabrak  (a  tu  compañero/semejante)  nafshak  (a  ti 
mismo/tu propia persona/tu alma) haw (es/eso; enfático) mhayeb (condenas/declaras culpable) ant 
(tú) w-ap (y también) ant (tú) gir (pues/porque) d-da'en (que juzgas/en que juzgas) ant (tú) b-hen 
(en ellas/en esas cosas) haw (eso/mismo; enfático) methhapak (te conduces/te comportas/andas) ant 
(tú)

Traducción con arameo: Por esto, no hay para ti mapaq b-ruha (excusa/justificación), ¡oh! barnasha 
(hombre/ser humano) que juzga a su khabreh (compañero/semejante); pues en aquello en que tú 
juzgas a  tu khabrak (compañero/semejante),  a  nafshak (ti  mismo/tu propia persona)  tú  mhayeb 
(condenas/declaras  culpable);  y  también  tú,  pues,  que  juzgas:  en  b-hen  (ellas/esas  cosas)  tú 
methhapak (te conduces/te comportas).

Traducción limpia: Por esto, no tienes excusa, ¡oh ser humano!, tú que juzgas a tu compañero; pues 
en aquello en que juzgas a tu compañero, te condenas a ti mismo; y también tú, que juzgas, te  
conduces en esas mismas cosas.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܬܗܦܟܝܢ ܕܒܗܠܝܢ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܒܩܘܫܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܝܢܗ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܢܢ ܘܝܕܥܝܢ

Transliteración: w-yade‘in khnan d-ituhy dineh d-Alaha b-qushta ‘al aylin d-b-halin methhapkin

Traducción:  w-  (y)  yade‘in  (sabemos/conocemos)  khnan  (nosotros)  d-ituhy  (que  es)  dineh  (su 
juicio/sentencia) d-Alaha (de Alaha (Dios))  b-qushta (en verdad/con verdad/verdaderamente) ‘al 
(sobre/contra) aylin (aquellos) d-b-halin (que en estas cosas) methhapkin (se conducen/andan/se 
ocupan)

Traducción con arameo: Y sabemos nosotros que el dineh (juicio/sentencia) de Alaha (Dios) (es) b-
qushta  (en  verdad/con  verdad)  sobre/contra  aquellos  que  methhapkin  (se  conducen/andan/se 
ocupan) en estas cosas.

Traducción limpia: Y sabemos que el juicio de Alaha (Dios) es en verdad contra aquellos que se 
conducen en estas cosas.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):               ܒܗܝܢ ܐܢܬ ܐܦ ܟܕ ܡܬܗܦܟܝܢ ܕܒܗܠܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܐܢܬ ܕܕܐܢ ܒܪܢܫܐ ܐܘ ܐܢܬ ܡܬܚܫܒ ܕܝܢ  ܡܢܐ
܀        ܕܐܠܗܐ ܕܝܢܗ ܡܢ ܬܥܪܘܩ ܕܐܢܬ ܐܢܬ ܡܬܗܦܟ



Transliteración: mna dyn methhashab ant aw barnasha d-dan ant l-’aylin d-b-halin methhapkin kadh 
ap ant b-hen methhapek ant d-ant ta‘ruq men dyneh d-Alaha ܀

Traducción: mna (qué) dyn (pues/entonces) methhashab (piensas/consideras/deliberas) ant (tú) aw 
(oh) barnasha (hombre/ser-humano) d-dan (que-juzgas) ant (tú) l-’aylin (a-aquellos/los-que) d-b-
halin  (que-en-estas  [cosas])  methhapkin  (se-comportan/se-conducen)  kadh  (mientras/cuando)  ap 
(también/aun) ant (tú) b-hen (en-ellas) methhapek (te-comportas/te-conduces) ant (tú) d-ant (que-tú) 
ta‘ruq (huirás/escaparás) men (de) dyneh (juicio/sentencia) d-Alaha (de-Alaha) ܀

Traducción con arameo:  ¿Qué,  pues,  methhashab (piensas/consideras/deliberas)  tú,  oh  barnasha 
(hombre/ser-humano),  que  juzgas  a  los  que  en  estas  (cosas)  methhapkin  (se-comportan/se-
conducen),  mientras  tú  también  en  ellas  methhapek  (te-comportas/te-conduces),  que  tú  ta‘ruq 
(huirás/escaparás) del dyneh (juicio/sentencia) de Alaha (Dios)?

Traducción limpia: ¿Qué, pues, piensas tú, oh ser humano, que juzgas a los que se conducen en 
estas cosas, mientras tú también te conduces en ellas, que huirás del juicio de Alaha (Dios)?

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):               ܝܕܥ ܘܠܐ ܐܢܬ ܡܡܪܚ ܠܟ ܕܝܗܒ ܐܬܪܐ ܘܥܠ ܪܘܚܗ ܡܓܪܬ ܘܥܠ ܕܒܣܝܡܘܬܗ ܥܘܬܪܐ ܥܠ  ܐܘ
܀        ܠܟ ܡܝܬܝܐ ܗܘ ܠܬܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܒܣܝܡܘܬܗ ܐܢܬ

Transliteración: aw ‘al ‘utra d-bsimutheh w-‘al mgrath ruhhe w-‘al atra d-yahab lakh mmarakh ant 
w-la yda‘ ant d-bsimutheh d-Alaha l-tebutha hu maytya lakh ܀

Traducción:  aw  (o)  ‘al  (sobre/acerca-de)  ‘utra  (riqueza/abundancia)  d-bsimutheh 
(de-su-bondad/benignidad)  w-‘al  (y-sobre)  mgrath  (prolongación/longanimidad)  ruhhe  (de-su-
espíritu/ánimo)  w-‘al  (y-sobre)  atra  (lugar/espacio/oportunidad)  d-yahab  (que-dio)  lakh  (a-ti) 
mmarakh (te-atreves/presumes/actúas-con-presunción) ant (tú) w-la (y-no) yda‘ (sabes/conoces) ant 
(tú)  d-bsimutheh  (que-su-bondad/benignidad)  d-Alaha  (de-Alaha)  l-tebutha  (a-la-conversión/al-
retorno/al-arrepentimiento) hu (es/él) maytya (trae/lleva/conduce) lakh (a-ti) ܀

Traducción  con  arameo:  ¿O,  sobre  la  ‘utra  (riqueza/abundancia)  de  su  bsimutheh 
(bondad/benignidad), y sobre la mgrath (prolongación/longanimidad) de su ruhhe (espíritu/ánimo), 
y sobre el atra (lugar/espacio/oportunidad) que te dio, mmarakh (te atreves/presumes/actúas con 
presunción) tú, y no yda‘ (sabes/conoces) tú que la bsimutheh (bondad/benignidad) de Alaha (Dios) 
a la tebutha (conversión/retorno/arrepentimiento) es la que maytya (trae/lleva/conduce) a ti?

Traducción limpia: ¿O actúas con presunción ante la riqueza de su bondad, y ante la prolongación 
de su espíritu/longanimidad, y ante la oportunidad que te dio, y no sabes que la bondad de Alaha 
(Dios) te conduce a la conversión?

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta): ܕܪܘܓܙܐ              ܠܝܘܡܐ ܕܪܘܓܙܐ ܣܝܡܬܐ ܠܟ ܐܢܬ ܣܐܡ ܬܐܒ ܕܠܐ ܠܒܟ ܩܫܝܘܬ ܡܛܠ  ܐܠܐ
܀     ܕܐܠܗܐ ܟܐܢܐ ܕܕܝܢܐ ܘܠܓܠܝܢܐ

Transliteración: ’ela metal qashyuth lebakh d-la ta’eb sa’em ant lakh simtha d-rugza l-yoma d-rugza 
w-l-galyana d-dayna kayna d-Alaha ܀

Traducción:  ’ela  (pero/sino)  metal  (por-causa-de/a-causa-de)  qashyuth (dureza/severidad)  lebakh 
(tu-corazón) d-la (que-no) ta’eb (se-vuelve/se-arrepiente) sa’em (pones/colocas/depositas) ant (tú) 



lakh (para-ti/a-ti) simtha (tesoro/depósito/acumulación) d-rugza (de-ira/cólera/indignación) l-yoma 
(para-el-día)  d-rugza  (de-ira/cólera/indignación)  w-l-galyana  (y-para-la-revelación/manifestación) 
d-dayna (del-juicio/sentencia) kayna (justo/recto) d-Alaha (de-Alaha) ܀

Traducción con arameo: Pero, a causa de la qashyuth (dureza/severidad) de tu lebakh (corazón), que 
no ta’eb (se vuelve/se arrepiente), sa’em (pones/depositas) tú para ti una simtha (tesoro/depósito) de 
rugza  (ira/cólera/indignación),  para  el  yoma  (día)  de  rugza  (ira/cólera/indignación),  y  para  la 
galyana (revelación/manifestación) del dayna (juicio/sentencia) kayna (justo/recto) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pero, a causa de la dureza de tu corazón, que no se vuelve, depositas para ti un 
tesoro de ira para el día de la ira y para la revelación del juicio justo de Alaha (Dios).

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):      ܀ ܥܒܕܘܗܝ ܐܝܟ ܠܟܠܢܫ ܕܦܪܥ ܗܘ

Transliteración: hu d-para‘ l-kolnash ’ayk ‘badawhy ܀

Traducción:  hu  (él)  d-para‘  (que-paga/retribuye)  l-kolnash  (a-cada-persona)  ’ayk  (según/como) 
‘badawhy (sus-obras/sus-hechos) ܀

Traducción con arameo: Hu (él) es el que para‘ (paga/retribuye) a cada kolnash (persona) ’ayk 
(según) ‘badawhy (sus obras/sus hechos).

Traducción limpia: Él paga a cada persona según sus obras.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܝܗܒ           ܒܥܝܢ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܘܠܐ ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܛܒܐ ܕܥܒܕܐ ܕܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ  ܠܐܝܠܝܢ
܀    ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܠܗܘܢ

Transliteración: l-'aylin d-b-msaybranutha d-‘abade tabe teshbuhtha w-'iqra w-la methhablanutha 
ba‘yin yahab l-hun haye d-l‘alam ܀

Traducción:  l-'aylin  (a-los-que/aquellos-que)  d-b-msaybranutha 
(que-en-perseverancia/paciencia/resistencia)  d-‘abade  (de-obras/hechos)  tabe  (buenas/buenos) 
teshbuhtha  (gloria/alabanza)  w-'iqra  (y-honor)  w-la  (y-no)  methhablanutha 
(corruptibilidad/destructibilidad) ba‘yin (buscan/están-buscando) yahab (da/concede) l-hun (a-ellos) 
haye (vida) d-l‘alam (de/para-eternidad/los-siglos) ܀

Traducción con arameo: A los que, en msaybranutha (perseverancia/paciencia/resistencia) de obras 
buenas,  teshbuhtha  (gloria/alabanza),  honor  y  w-la  methhablanutha 
(no-corruptibilidad/incorruptibilidad)  buscan,  yahab  (da/concede)  a  ellos  vida  de  l‘alam 
(eternidad/por los siglos).

Traducción  limpia:  A  los  que,  con  perseverancia  en  obras  buenas,  buscan  gloria,  honor  e 
incorruptibilidad, les da vida eterna.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܪܘܓܙܐ             ܐܢܘܢ ܢܦܪܘܥ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܠܥܘܠܐ ܐܠܐ ܠܫܪܪܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܘܠܐ ܕܥܨܝܢ ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ
܀  ܘܚܡܬܐ



Transliteración: 'aylin dyn d-‘atsyin w-la mettapyisin l-shrara 'ela l-‘awla mettapyisin nefro‘ 'enun 
rugza w-hemtha ܀

Traducción:  'aylin  (aquellos/los-que)  dyn  (pero/pues)  d-‘atsyin 
(que-son-obstinados/que-resisten/que-son-rebeldes)  w-la  (y-no)  mettapyisin 
(se-dejan-persuadir/obedecen/consienten)  l-shrara  (a-la-verdad)  'ela  (sino/pero)  l-‘awla  (a-la-
injusticia/crimen)  mettapyisin  (se-dejan-persuadir/obedecen/consienten)  nefro‘ 
(retribuirá/pagará/recompensará) 'enun (a-ellos) rugza (ira/cólera) w-hemtha (enojo/furor/ardor) ܀

Traducción con arameo: Pero a los ‘atsyin (obstinados/que resisten/rebeldes), que no mettapyisin 
(se  dejan  persuadir/obedecen/consienten)  a  la  verdad,  sino  que  a  la  ‘awla  (injusticia/crimen) 
mettapyisin (se dejan persuadir/obedecen/consienten), les nefro‘ (retribuirá/pagará/recompensará) 
rugza (ira/cólera) y hemtha (enojo/furor/ardor).

Traducción limpia: Pero a los obstinados, que no se dejan persuadir por la verdad sino que se dejan 
persuadir por la injusticia, les retribuirá ira y enojo.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܠܐܪܡܝܐ ܠܘܩܕܡ ܠܝܗܘܕܝܐ ܒܝܫܬܐ ܕܦܠܚ ܒܪܢܫ ܠܟܠ ܘܛܘܪܦܐ ܘܐܘܠܨܢܐ

Transliteración:  w-ultsana  w-turpa  l-kol  barnash  d-phalakh  bishatha  l-yehudaye  luqdam  w-l-
aramaye ܀

Traducción:  w-ultsana  (y  aflicción/opresión)  w-turpa  (y  ansiedad/turbación)  l-kol  (para/a  todo) 
barnash  (ser  humano/persona)  d-phalakh  (que  obra/practica  [presente/habitual])  bishatha  (cosas 
malas/maldades) l-yehudaye (para/a los judíos) luqdam (primero/antes) w-l-aramaye (y para/a los 
arameos/gentiles) ܀

Traducción con arameo: Ultsana (aflicción/opresión) y turpa (ansiedad/turbación) para todo barnash 
(ser  humano/persona)  que  phalakh  (obra/practica)  bishatha  (cosas  malas/maldades):  para  los 
yehudaye (judíos) primero, y también para los aramaye (arameos/gentiles).

Traducción limpia: Aflicción y turbación para toda persona que practica cosas malas: para los judíos 
primero, y también para los arameos.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܠܐܪܡܝܐ ܠܘܩܕܡ ܠܝܗܘܕܝܐ ܛܒܬܐ ܕܦܠܚ ܠܟܠ ܘܫܠܡܐ ܘܐܝܩܪܐ ܕܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ

Transliteración: teshbuhtha dyn w-'iqra w-shlama l-kol d-phalakh tabatha l-yehudaye l-uqdam w-l-
aramaye ܀

Traducción: teshbuhtha (gloria/alabanza) dyn (pero/sin embargo) w-'iqra (y honor) w-shlama (y 
paz/bienestar)  l-kol  (para/a  todo)  d-phalakh  (que  obra/trabaja/hace  [presente/habitual])  tabatha 
(cosas buenas/lo  bueno) l-yehudaye (para/a  los  judíos)  l-uqdam (primero/antes)  w-l-aramaye (y 
para/a los arameos/gentiles/no judíos) ܀

Traducción con arameo: Pero teshbuhtha (gloria/alabanza) y 'iqra (honor) y shlama (paz/bienestar) 
para todo el que phalakh (obra/trabaja/hace) tabatha (cosas buenas/lo bueno): para los yehudaye 
(judíos) primero, y para los aramaye (arameos/gentiles/no judíos).



Traducción limpia: Pero gloria, honor y paz para todo el que obra cosas buenas: para los judíos 
primero, y para los arameos.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܒܐܦܐ ܡܣܒ ܐܝܬ ܓܝܪ ܠܐ

Transliteración: la gyr ’ith msab b-ape l-wath Alaha ܀

Traducción: la (no) gyr (pues/porque) ’ith (hay/existe) msab (toma/aceptación) b-ape (de-rostros/de-
caras) l-wath (ante/junto-a/con) Alaha (Dios) ܀

Traducción con arameo: La gyr (porque) no ’ith (hay) msab b-ape (toma de rostros/parcialidad) l-
wath Alaha (ante Dios).

Traducción limpia: Porque no hay parcialidad ante Alaha (Dios).

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta): ܡܢ              ܚܛܘ ܕܒܢܡܘܣܐ ܘܐܝܠܝܢ ܢܐܒܕܘܢ ܢܡܘܣܐ ܕܠܐ ܐܦ ܚܛܘ ܢܡܘܣܐ ܕܕܠܐ ܓܝܪ  ܐܝܠܝܢ
܀   ܢܬܬܕܝܢܘܢ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: ’aylin gyr d-dla namusa htaw ap d-la namusa ne’bdun w-’aylin d-b-namusa htaw 
men namusa nettedinun ܀

Traducción: ’aylin (aquellos/los-que) gyr (pues/porque) d-dla (que-sin) namusa (ley) htaw (pecaron) 
ap (también) d-la (sin) namusa (ley) ne’bdun (perecerán/se-perderán) w-’aylin (y-aquellos/los-que) 
d-b-namusa (que-en-ley) htaw (pecaron) men (por/desde) namusa (ley) nettedinun (serán-juzgados) 
܀

Traducción con arameo: ’Aylin (los que),  gyr (porque),  d-dla namusa (sin ley) htaw (pecaron), 
también d-la namusa (sin ley) ne’bdun (perecerán/se perderán); y ’aylin (los que) d-b-namusa (en 
ley) htaw (pecaron), men namusa (por la ley) nettedinun (serán juzgados).

Traducción limpia: Porque los que pecaron sin ley, también sin ley perecerán; y los que pecaron en 
ley, por la ley serán juzgados.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܙܕܕܩܝܢ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܘܕܘܗܝ ܐܠܐ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܟܐܢܝܢ ܕܢܡܘܣܐ ܫܡܘܥܘܗܝ ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la hawa gir shmu'uhe d-nmusa kanyin qdam Alaha ela 'buduhe d-nmusa mezdadqin

Traducción: la (no) hawa (es/era/fue/ha-sido) gir (pues/porque/ya-que) shmu'uhe (oyentes/los-que-
oyen)  d-nmusa  (de-la-ley)  kanyin  (justos/rectos)  qdam  (ante/delante-de)  Alaha  (Dios)  ela 
(sino/pero) 'buduhe (hacedores/los-que-hacen) d-nmusa (de-la-ley) mezdadqin (son justificados/son 
declarados justos)

Traducción con arameo:  No,  pues,  los  oyentes  de  la  ley  son kanyin  (justos/rectos)  ante  Alaha 
(Dios), sino los hacedores de la ley mezdadqin (son justificados/son declarados justos).



Traducción  literal:  No son,  pues,  justos  ante  Alaha  (Dios)  los  oyentes  de  la  ley,  sino  que  los 
hacedores de la ley son justificados.

Traducción  limpia:  Pues  no  son  justos  ante  Alaha  (Dios)  los  oyentes  de  la  ley,  sino  que  los 
hacedores de la ley son justificados.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):              ܠܝܬ ܢܡܘܣܐ ܕܟܕ ܗܢܘܢ ܕܢܡܘܣܐ ܢܥܒܕܘܢ ܟܝܢܗܘܢ ܡܢ ܠܗܘܢ ܠܝܬ ܕܢܡܘܣܐ ܥܡܡܐ ܓܝܪ  ܐܢ
܀      ܢܡܘܣܐ ܗܘܘ ܠܢܦܫܗܘܢ ܠܗܘܢ ܗܘܐ

Transliteración: an gir 'amme d-nmusa layt lhon men kynehon ne'bdun d-nmusa henun d-kad nmusa 
layt hawa lhon l-naphshhon hawu nmusa

Traducción: an (si) gir (pues/porque) 'amme (naciones/gentiles) d-nmusa (que-ley) layt (no-hay/no-
existe/no-tienen)  lhon  (para-ellos/a-ellos)  men  (de/desde/por)  kynehon  (su-naturaleza)  ne'bdun 
(hacen/hagan/harán) d-nmusa (de-la-ley/lo-de-la-ley) henun (ellos/estos) d-kad (cuando/mientras) 
nmusa (ley) layt (no-hay/no-existe) hawa (era/estaba/había) lhon (para-ellos/a-ellos) l-naphshhon 
(para-sí-mismos) hawu (fueron/han-sido/llegaron-a-ser) nmusa (ley)

Traducción con arameo: Si, pues, los 'amme (naciones/gentiles), que no tienen ley, por su naturaleza 
ne'bdun  (hacen/hagan/harán)  lo  de  la  ley,  estos,  mientras  no  tenían  ley,  para  sí  mismos  hawu 
(fueron/han sido/llegaron a ser) ley.

Traducción literal: Si, pues, los gentiles, que no tienen ley, por su naturaleza hacen/hagan lo de la 
ley, estos, mientras no tenían ley, para sí mismos fueron/han sido/llegaron a ser ley.

Traducción limpia: Pues si los gentiles, que no tienen ley, por su naturaleza hacen lo propio de la  
ley, estos, aunque no tenían ley, llegan a ser ley para sí mismos.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta): ܟܕ             ܬܐܪܬܗܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܘܡܣܗܕܐ ܠܒܗܘܢ ܥܠ ܟܬܝܒ ܟܕ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܗ ܡܚܘܝܢ  ܘܗܢܘܢ
܀       ܠܚܕܕܐ ܪܘܚܐ ܢܦܩܢ ܐܘ ܡܟܘܢܢ ܡܚܫܒܬܗܘܢ

Transliteración: w-henun mhwin 'bdeh d-nmusa kad kthib 'al lebhon w-meshahda 'layhon tearta-hon 
kad mhshbata-hon mkawanan aw nafqan ruha l-hdada

Traducción: w-henun (y-ellos) mhwin (muestran/están-mostrando) 'bdeh (obra/hecho) d-nmusa (de-
la-ley)  kad  (cuando/mientras)  kthib  (escrito/estando-escrito)  'al  (sobre)  lebhon  (su-corazón)  w-
meshahda  (y-da-testimonio/testifica/está-testificando)  'layhon  (sobre-ellos/acerca-de-ellos)  tearta-
hon  (su-conciencia)  kad  (cuando/mientras)  mhshbata-hon  (sus-pensamientos/sus-razonamientos) 
mkawanan (reprenden/corrigen) aw (o) nafqan (salen; con ruha: presentan-defensa/se-defienden) 
ruha (aliento/espíritu; en-la-expresión: defensa/apología) l-hdada (a-unos-a-otros/mutuamente)

Traducción con arameo: Y ellos muestran la obra de la ley, estando escrita sobre su corazón; y su 
conciencia  da  testimonio  acerca  de  ellos,  mientras  que  sus  pensamientos  mkawanan 
(reprenden/corrigen) o nafqan ruha (presentan-defensa/se-defienden) mutuamente.

Traducción limpia: Y ellos muestran la obra de la ley, escrita sobre su corazón; y su conciencia da 
testimonio acerca de ellos, mientras que sus pensamientos se reprenden o se defienden mutuamente.



Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܕܝܠܝ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܐܝܟ ܕܒܢܝܢܫܐ ܟܣܝܬܐ ܐܠܗܐ ܕܕܐܢ ܒܝܘܡܐ

Transliteración:  b-yoma  d-dan  Alaha  kasyata  d-bnaynasha  ayk  awngalyon  dili  b-yad  Yeshua 
Meshikha

Traducción:  b-yoma  (en-el-día)  d-dan  (que-juzga/juzgará)  Alaha  (Alaha/Dios)  kasyata 
(lo-oculto/las-cosas-ocultas)  d-bnaynasha  (de-los-humanos/de-los-hijos-del-hombre)  ayk 
(según/como) awngalyon (evangelio/buena-noticia) dili (mío/de-mí) b-yad (por-medio-de/mediante) 
Yeshua (Yeshua/Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: En el día en que Alaha (Dios) juzga/juzgará lo oculto de los seres humanos, 
según  mi  awngalyon  (evangelio/buena  noticia),  por  medio  de  Yeshua  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: En el día en que Alaha (Dios) juzga/juzgará lo oculto de los seres humanos, 
según mi evangelio, por medio de Jesús el Mesías.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܐܠܗܐ ܐܢܬ ܘܡܫܬܒܗܪ ܢܡܘܣܐ ܥܠ ܐܢܬ ܘܡܬܬܢܝܚ ܐܢܬ ܡܬܩܪܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܕܝܢ ܐܢܬ ܐܢ

Transliteración: an ant dyn d-yehudaya metqre ant w-mettnyakh ant ‘al nmusa w-meshtbahar ant b-
Alaha

Traducción: an (si) ant (tú) dyn (pero/pues/entonces) d-yehudaya (judío) metqre (eres-llamado/te-
llamas/eres-denominado)  ant  (tú)  w-mettnyakh  (y-descansas/te-apoyas)  ant  (tú)  ‘al  (sobre/en) 
nmusa (ley) w-meshtbahar (y-te-glorías/te-jactas) ant (tú) b-Alaha (en Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Pero  si  tú,  d-yehudaya  (judío),  metqre  (eres  llamado/te  llamas),  y 
mettnyakh (descansas/te apoyas) sobre/en la ley, y meshtbahar (te glorías/te jactas) en Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pero si tú te llamas judío, y te apoyas en la ley, y te glorías en Alaha (Dios).

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܐܢܬ ܕܝܠܝܦ ܘܠܝܬܐ ܐܢܬ ܘܦܪܫ ܨܒܝܢܗ ܐܢܬ ܕܝܕܥ

Transliteración: d-yeda‘ ant tsbyneh w-parash ant walyata d-ylip ant men nmusa

Traducción: d-yeda‘ (que-sabes/porque-sabes) ant (tú) tsbyneh (su-voluntad/su-querer) w-parash (y-
disciernes/distingues)  ant  (tú)  walyata  (las-cosas-convenientes/lo-debido/lo-adecuado)  d-ylip 
(siendo-instruido/habiendo-aprendido) ant (tú) men (de/desde/por) nmusa (ley)

Traducción  con  arameo:  Que/porque  yeda‘  (sabes)  tsbyneh  (su  voluntad/su  querer),  y  parash 
(disciernes/distingues) walyata (las cosas convenientes/lo debido), estando ylip (instruido/habiendo 
aprendido) de/por la ley.

Traducción limpia: Porque sabes su voluntad y disciernes lo debido, estando instruido por la ley.

Versículo 2:19



Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܚܫܘܟܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܘܢܘܗܪܐ ܕܥܘܝܪܐ ܐܢܬ ܕܡܕܒܪܢܐ ܢܦܫܟ ܥܠ ܘܐܬܬܟܠܬ

Transliteración:  w-ettkelt  ‘al  naphshak  d-madbarana  ant  d-‘wire  w-nuhra  d-aylin  d-itayhun  b-
khshuka

Traducción:  w-ettkelt  (y-has-confiado/te-confías/te-has-apoyado)  ‘al  (sobre/en)  naphshak  (ti-
mismo/tu-ser)  d-  (que)  madbarana  (guía/dirigente)  ant  (eres-tú)  d-‘wire  (de/para  ciegos)  w-  (y) 
nuhra  (luz)  d-aylin  (de/para  aquellos-que)  d-itayhun  (que-son/que-están)  b-khshuka  (en 
oscuridad/tinieblas)

Traducción con arameo: Y ettkelt (te confías/has confiado) sobre ti mismo, que eres madbarana 
(guía/dirigente) de/para ‘wire (ciegos), y nuhra (luz) de aquellos que itayhun (son/están) en khshuka 
(oscuridad/tinieblas).

Traducción limpia: Y confías en ti mismo, que eres guía de ciegos y luz de los que están en la 
oscuridad.

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܢܡܘܣܐ ܘܕܫܪܪܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܘܡܝܐ ܠܟ ܘܐܝܬ ܕܛܠܝܐ ܘܡܠܦܢܐ ܪܥܝܢܐ ܕܚܣܝܪܝ ܘܪܕܘܝܐ

Transliteración: w-radawya d-khasiray r‘yana w-malpana d-talye w-’it lakh dumya d-yed‘ta w-d-
shrara b-nmusa

Traducción:  w-radawya  (y-instructor/educador)  d-  (de)  khasiray  (faltos/carentes  de)  r‘yana 
(entendimiento/mente/pensamiento)  w-malpana  (y-maestro/instructor)  d-talye  (de-niños/jóvenes) 
w-’it  (y-hay/está)  lakh  (para-ti/a-ti)  dumya  (semejanza/apariencia/imagen/figura)  d-yed‘ta  (de-
conocimiento) w-d-shrara (y-de-verdad) b-nmusa (en la ley)

Traducción  con  arameo:  Y (eres)  radawya  (instructor/educador)  de  khasiray  r‘yana  (faltos  de 
entendimiento/mente), y malpana (maestro) de talye (niños/jóvenes); y ’it lakh (tienes/hay para ti) 
dumya (semejanza/apariencia/imagen) de yed‘ta (conocimiento) y de shrara (verdad) en la ley.

Traducción limpia: Y eres instructor de los faltos de entendimiento, y maestro de niños; y tienes la 
semejanza del conocimiento y de la verdad en la ley.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):               ܓܢܒ ܐܢܬ ܢܓܢܒܘܢ ܕܠܐ ܐܢܬ ܘܕܡܟܪܙ ܐܢܬ ܡܠܦ ܠܐ ܠܢܦܫܟ ܠܐܚܪܢܐ ܐܢܬ ܕܡܠܦ ܗܟܝܠ  ܐܢܬ
܀  ܐܢܬ

Transliteración:  ant  hakil  d-mallep ant  l-akhrane l-naphshak la  mallep ant  w-d-mkarez ant  d-la 
negnbun ant ganeb ant

Traducción: ant (tú) hakil (pues/por tanto/entonces) d-mallep (que-enseñas/enseñando) ant (tú) l-
akhrane  (a-otros)  l-naphshak (a-ti-mismo)  la  (no)  mallep  (enseñas/instruyes)  ant  (tú)  w-  (y)  d-
mkarez (que-proclamas/anuncias/pregonas) ant (tú) d-la (que-no/no) negnbun (roben/robarán) ant 
(tú) ganeb (robas/estás-robando) ant (tú)



Traducción  con  arameo:  Tú,  pues,  que  mallep  (enseñas/enseñando)  a  otros,  ¿no  mallep 
(enseñas/instruyes) a ti mismo? Y tú, que mkarez (proclamas/anuncias/pregonas): «que no negnbun 
(roben/robarán)», ¿tú ganeb (robas/estás robando)?

Traducción limpia: Tú, pues, que enseñas a otros, ¿no te enseñas a ti mismo? Y tú, que proclamas: 
«que no roben», ¿robas?

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta): ܒܝܬ               ܐܢܬ ܡܚܠܨ ܦܬܟܪܐ ܐܢܬ ܕܫܐܛ ܘܐܢܬ ܐܢܬ ܓܐܪ ܐܢܬ ܢܓܘܪܘܢ ܕܠܐ ܐܢܬ  ܘܕܐܡܪ
܀  ܡܩܕܫܐ

Transliteración: w-d-amar ant d-la nguron ant ga'ar ant w-ant d-sha'et ant pethkare mhallets ant beit 
maqdesha

Traducción: w- (y) d-amar (que-dices) ant (tú) d-la (que-no/no) nguron (adulteren/que-cometan-
adulterio) ant (tú) ga'ar (adulteras/cometes-adulterio/estás-cometiendo-adulterio) ant (tú) w-ant (y-
tú)  d-sha'et  (que-desprecias/que-menosprecias)  ant  (tú)  pethkare  (ídolos/imágenes)  mhallets 
(saqueas/despojas/robas) ant (tú) beit (casa) maqdesha (santuario/lugar-santo)

Traducción con arameo: Y tú, que amar (dices): «que no nguron (adulteren/que cometan adulterio)», 
¿tú  ga'ar  (adulteras/cometes  adulterio/estás  cometiendo  adulterio)?  Y  tú,  que  sha'et 
(desprecias/menosprecias)  los  pethkare  (ídolos/imágenes),  ¿mhallets  (saqueas/despojas/robas)  el 
beit maqdesha (casa del santuario/lugar santo)?

Traducción limpia: Y tú, que dices: «que no cometan adulterio», ¿cometes adulterio? Y tú, que  
desprecias los ídolos, ¿saqueas la casa del santuario?

Versículo 2:23

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܬ ܡܨܥܪ ܗܘ ܠܐܠܗܐ ܢܡܘܣܐ ܥܠ ܐܢܬ ܕܥܒܪ ܒܗܘ ܒܢܡܘܣܐ ܐܢܬ ܕܡܫܬܒܗܪ ܘܐܢܬ

Transliteración: wa-ant d-meshtbahar ant b-namusa b-haw d-'bar ant 'al namusa l-Alaha haw mts'ar 
ant

Traducción: wa-ant (y tú) d-meshtbahar (que te jactas/te glorías) ant (tú) b-namusa (en la ley) b-haw 
(en eso/en aquello; por el hecho de) d-'bar (que transgredes/traspasas) ant (tú) 'al (contra/sobre) 
namusa (la ley) l-Alaha (a Alaha) haw (a él mismo) mts'ar (deshonras/insultas/menosprecias) ant 
(tú)

Traducción  con  arameo:  Y  tú,  que  te  jactas/te  glorías  en  la  ley,  por  el  hecho  de  'bar 
(transgredir/traspasar)  contra  la  ley,  ¿a  Alaha  (Dios)  mismo  lo  mts'ar 
(deshonras/insultas/menosprecias) tú?

Traducción limpia: Y tú, que te jactas en la ley, al transgredir la ley, ¿deshonras a Alaha (Dios) 
mismo?

Versículo 2:24

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܥܡܡܐ ܒܝܬ ܡܬܓܕܦ ܗܘ ܡܛܠܬܟܘܢ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܫܡܗ

Transliteración: shemeh gir d-Alaha metaltkhun haw metgaddaf bayt 'amme ayk d-ketib



Traducción: shemeh (su nombre) gir (pues/porque/en efecto) d-Alaha (de Alaha) metaltkhun (por 
causa de vosotros/a causa vuestra) haw (es/está) metgaddaf (blasfemado/injuriado/insultado) bayt 
(entre/en medio de) 'amme (las naciones/los pueblos) ayk (como/así como) d-ketib (está escrito)

Traducción con arameo: Pues el nombre de Alaha (Dios), por causa de vosotros, está metgaddaf 
(blasfemado/injuriado/insultado) entre las naciones, como está escrito.

Traducción limpia: Pues el nombre de Alaha (Dios), por causa de vosotros, es blasfemado entre las 
naciones, como está escrito.

Versículo 2:25

Arameo (Peshitta): ܓܙܘܪܬܟ              ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܕܝܢ ܠܟ ܬܥܒܪ ܐܢ ܬܓܡܘܪ ܢܡܘܣܐ ܐܢ ܡܗܢܝܐ ܓܝܪ  ܓܙܘܪܬܐ
܀    ܥܘܪܠܘܬܐ ܠܗ ܗܘܬ

Transliteración: gzurta gir mehanya an namusa tgamur an t‘bar lak den men namusa gzurtak hawat 
lah ‘urluta

Traducción: gzurta (circuncisión) gir (pues/porque/en efecto) mehanya (beneficia/es provechosa) an 
(si)  namusa  (la  ley)  tgamur  (cumples/completas/llevas  a  término)  an  (si)  t‘bar  (transgredes/te 
apartas/traspasas) lak (para ti/a ti) den (pero/sin embargo) men (de/desde) namusa (la ley) gzurtak 
(tu  circuncisión)  hawat  (ha  llegado  a  ser/se  ha  vuelto/fue)  lah  (para  ella/para  sí)  ‘urluta 
(incircuncisión)

Traducción  con  arameo:  Pues  la  circuncisión  es  mehanya  (provechosa/beneficia)  si 
cumples/completas la ley; pero si transgredes/te apartas de la ley, tu circuncisión ha llegado a ser 
‘urluta (incircuncisión) para lah (ella/sí).

Traducción limpia: Pues la circuncisión beneficia si cumples la ley; pero si transgredes la ley, tu 
circuncisión se ha vuelto incircuncisión.

Versículo 2:26

Arameo (Peshitta):              ܀ ܓܙܘܪܬܐ ܠܗ ܡܬܚܫܒܐ ܥܘܪܠܘܬܐ ܗܐ ܠܐ ܕܢܡܘܣܐ ܦܘܩܕܢܗ ܬܛܪ ܕܥܘܪܠܘܬܐ ܕܝܢ ܗܘ ܐܢ

Transliteración: an haw den d-‘urluta ttar puqdaneh d-namusa la ha ‘urluta metkhashba lah gzurta

Traducción: an (si) haw (ese/ello) den (pues/pero) d-‘urluta (de incircuncisión; la incircuncisión) 
ttar  (guarda/observa) puqdaneh (su mandato/su precepto) d-namusa (de la ley) la (¿no?) ha (he 
aquí/acaso)  ‘urluta  (incircuncisión)  metkhashba  (es  contada/considerada)  lah  (para  ella/a  ella) 
gzurta (circuncisión)

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  la  ‘urluta  (incircuncisión)  guarda/observa  el  puqdaneh 
(mandato/precepto) de la ley, ¿no es la ‘urluta (incircuncisión) metkhashba (contada/considerada) 
para ella como gzurta (circuncisión)?

Traducción limpia: Si, pues, la incircuncisión guarda el precepto de la ley, ¿no es considerada la 
incircuncisión como circuncisión?

Versículo 2:27



Arameo (Peshitta): ܥܠ             ܐܢܬ ܥܒܪ ܘܒܓܙܘܪܬܐ ܕܒܟܬܒܐ ܠܟ ܢܡܘܣܐ ܓܡܪܐ ܟܝܢܗ ܕܡܢ ܥܘܪܠܘܬܐ  ܘܬܕܘܢ
܀  ܢܡܘܣܐ

Transliteración: w-tedun ‘urluta d-men keyneh gmra namusa lak d-b-kthaba w-b-gzurta ‘bar ant ‘al 
namusa

Traducción: w-tedun (y juzgará/juzga/ha de juzgar) ‘urluta (incircuncisión) d-men (que de/desde; 
que por) keyneh (su naturaleza) gmra (cumple/realiza/lleva a término) namusa (la ley) lak (a ti) d-b-
kthaba (que en/con b- (en/con) kthaba (escritura/escrito/Escritura)) w-b-gzurta (y en/con b- (en/con) 
gzurta (circuncisión)) ‘bar (transgredes/traspasas) ant (tú) ‘al (contra/sobre) namusa (la ley)

Traducción  con  arameo:  Y  la  ‘urluta  (incircuncisión),  que  por  su  keyneh  (naturaleza)  gmra 
(cumple/realiza)  la  ley,  te  juzgará  a  ti,  que  con  la  kthaba  (escritura/Escritura)  y  con  la  gzurta 
(circuncisión) ‘bar (transgredes/traspasas) contra la ley.

Traducción limpia: Y la incircuncisión, que por naturaleza cumple la ley, te juzgará a ti, que con la 
Escritura y con la circuncisión transgredes la ley.

Versículo 2:28

Arameo (Peshitta):               ܀ ܓܙܘܪܬܐ ܒܒܣܪܐ ܕܡܬܚܙܝܐ ܐܝܕܐ ܠܐ ܐܦ ܝܗܘܕܝܐ ܗܘ ܗܘ ܕܒܓܠܝܐ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la hwa gir man d-b-galya haw hu yehudaya ap la ayda d-metkhazya b-besra gzurta

Traducción: la (no) hwa (es/era) gir (pues/porque/en efecto) man (quien/el que) d-b-galya (que en lo 
manifiesto/exterior; exteriormente) haw (ese/aquel) hu (es) yehudaya (judío) ap (también) la (no) 
ayda  (la  que/aquella  que)  d-metkhazya  (que  se  ve/que  es  visible)  b-besra  (en  la  carne)  gzurta 
(circuncisión)

Traducción  con  arameo:  Porque  no  es  yehudaya  (judío)  el  que  lo  es  en  lo  galya 
(manifiesto/exterior); ni es gzurta (circuncisión) aquella que es d-metkhazya (visible/la que se ve) 
en la besra (carne).

Traducción limpia: Porque no es judío el que lo es exteriormente, ni es circuncisión aquella que se  
ve en la carne.

Versículo 2:29

Arameo (Peshitta): ܒܟܬܒܐ               ܘܠܐ ܒܪܘܚ ܗܝ ܕܕܠܒܐ ܐܝܕܐ ܘܓܙܘܪܬܐ ܗܘ ܕܒܟܣܝܐ ܐܝܢܐ ܝܗܘܕܝܐ ܗܘ ܗܘ  ܐܠܐ
܀          ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܠܐ ܒܢܝܢܫܐ ܡܢ ܗܘܬ ܠܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܐܝܕܐ

Transliteración: 'ela hu hu yehudaya ayna d-b-kasya hu w-gzurta ayda d-d-lebba hi b-rukh w-la b-
kthaba ayda d-teshbukhteh la hawat men bnaynasha 'ela men Alaha

Traducción: 'ela (sino/pero) hu (él/ese) hu (es) yehudaya (judío) ayna (el que/quien) d-b-kasya (en 
lo oculto/en secreto) hu (es) w-gzurta (y circuncisión) ayda (la que/lo que) d-d-lebba (del corazón) 
hi (es) b-rukh (en espíritu/en aliento) w-la (y no) b-kthaba (en escritura/en lo escrito) ayda (la cual) 
d-teshbukhteh  (cuya  alabanza/gloria)  la  (no)  hawat  (es/era/ha  sido)  men  (de)  bnaynasha  (los 
humanos/los hijos de hombre) 'ela (sino) men (de) Alaha (Dios)



Traducción  con  arameo:  Sino  que  judío  es  el  que  lo  es  en  kasya  (lo  oculto/en  secreto),  y 
circuncisión es la del lebba (corazón), en rukh (espíritu/aliento) y no en kthaba (escritura/lo escrito); 
cuya alabanza/gloria no es de los humanos, sino de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Sino que judío es el que lo es en lo secreto, y la circuncisión es la del corazón,  
en espíritu y no en escritura; cuya alabanza no es de los humanos, sino de Alaha (Dios).



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܓܙܘܪܬܐ ܝܘܬܪܢܗ ܡܢܐ ܐܘ ܕܝܗܘܕܝܐ ܝܬܝܪܘܬܗ ܗܟܝܠ ܗܝ ܡܢܐ

Transliteración: mana hi hakil ytiruteh d-yehudaya aw mana yutraneh d-gzurta

Traducción:  mana  (qué/cuál)  hi  (es)  hakil  (pues/entonces)  ytiruteh  (su 
superioridad/ventaja/excedencia)  d-yehudaya  (del  judío)  aw  (o)  mana  (qué/cuál)  yutraneh  (su 
provecho/beneficio/ventaja) d-gzurta (de la circuncisión)

Traducción con arameo: ¿Cuál, pues, es la ytiruteh (superioridad/ventaja/excedencia) del yehudaya 
(judío), o cuál es el yutraneh (provecho/beneficio/ventaja) de la gzurta (circuncisión)?

Traducción limpia: ¿Cuál, pues, es la ventaja del judío, o cuál es el beneficio de la circuncisión?

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܐܠܗܐ ܡܠܘܗܝ ܕܐܬܗܝܡܢܘ ܠܘܩܕܡ ܡܕܡ ܒܟܠ ܣܓܝ

Transliteración: saggi b-khol medem luqdam d-ethhaymanu melawhi d-Alaha

Traducción: saggi (mucho/en gran medida) b-khol medem (en todo/en todos los aspectos) luqdam 
(primero/ante  todo)  d-  (que)  ethhaymanu  (fueron  confiadas/puestas  en  confianza  /  les  fueron 
confiadas) melawhi (sus palabras/sus dichos) d-Alaha (de Alaha)

Traducción con arameo: Mucho en todos los aspectos; primero/ante todo: que melawhi d-Alaha (sus 
palabras  de  Alaha  (Dios))  fueron  ethhaymanu  (confiadas/puestas  en  confianza  /  les  fueron 
confiadas).

Traducción limpia: Mucho en todos los aspectos; ante todo, que les fueron confiadas las palabras de 
Alaha (Dios).

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܛܠܘ ܕܐܠܗܐ ܗܝܡܢܘܬܗ ܗܝܡܢܘ ܒܕܠܐ ܕܠܡܐ ܗܝܡܢܘ ܠܐ ܓܝܪ ܡܢܗܘܢ ܐܢ

Transliteración: an menhon gir la haymanu delma b-d-la haymanu haymanuteh d-Alaha batlu

Traducción: an (si) menhon (de ellos/algunos de ellos) gir (pues/porque/en efecto) la (no) haymanu 
(creyeron/confiaron)  delma  (¿acaso?/¿quizá?/¿no  será  que…?)  b-d-la  (por/en  que  no)  haymanu 
(creyeron/confiaron)  haymanuteh  (su  fe/su  fidelidad/su  confiabilidad)  d-Alaha  (de  Alaha)  batlu 
(anularon/dejaron sin efecto/invalidaron)

Traducción con arameo: Pues si algunos de ellos no haymanu (creyeron/confiaron), ¿acaso b-d-la 
haymanu  (por  no  haber  creído/confiado)  batlu  (anularon/dejaron  sin  efecto/invalidaron)  la 
haymanuteh d-Alaha (fe/fidelidad/confiabilidad de Alaha (Dios))?

Traducción limpia: Pues si algunos de ellos no creyeron, ¿acaso por no haber creído invalidaron la 
fidelidad de Alaha (Dios)?



Versículo 3:4

Arameo (Peshitta): ܒܡܠܝܟ              ܟܐܝܢ ܕܬܗܘܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟܢܐ ܕܓܠ ܒܪܢܫ ܘܟܠ ܫܪܝܪܐ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ  ܚܣ
܀     ܠܟ ܕܝܢܝܢ ܟܕ ܘܬܙܟܐ

Transliteración: has ituhy gir alaha sharira w-kol barnash dagel aykna d-ketib d-tehwe kayn b-melak 
w-tezke kad daynin lak

Traducción:  has  (¡lejos!/¡de-ningún-modo!)  ituhy  (es)  gir  (pues/porque)  alaha  (Dios)  sharira 
(verdadero/fiel/firme)  w-kol  (y-todo/cada)  barnash  (hombre/ser-humano)  dagel  (mentiroso/falso) 
aykna (como/así-como) d-ketib (que-esta-escrito/que-fue-escrito) d-tehwe (que-seas/llegues-a-ser) 
kayn  (justo/recto)  b-melak  (en-tus-palabras/por-tus-palabras)  w-tezke  (vencerás/que-venzas/te-
impondrás) kad (cuando/mientras) daynin (juzgan/están-juzgando) lak (a-ti)

Traducción con arameo: ¡De ningún modo! Pues Alaha (Dios) es verdadero/fiel/firme, y todo ser 
humano es mentiroso/falso; como está escrito: que seas kayn (justo/recto) en/por tus palabras y que 
venzas/te impongas cuando te juzgan.

Traducción limpia:  ¡De  ningún modo!  Pues  Alaha  (Dios)  es  verdadero,  y  todo ser  humano es 
mentiroso; como está escrito: que seas justo en tus palabras y que venzas cuando te juzguen.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):              ܪܘܓܙܗ ܕܡܝܬܐ ܐܠܗܐ ܗܘ ܥܘܠ ܠܡܐ ܢܐܡܪ ܡܢܐ ܡܩܝܡ ܕܐܠܗܐ ܟܐܢܘܬܗ ܥܘܠܢ ܕܝܢ  ܐܢ
܀      ܐܢܐ ܡܡܠܠ ܗܘ ܒܪܢܫܐ ܐܝܟ

Transliteración: an dyn ‘ulan kaynuteh d-alaha mqayem mana ne'mar lma ‘ul hu alaha d-mayta 
rugzeh ayk barnasha hu mmallel ana

Traducción:  an  (si)  dyn  (pero/pues)  ‘ulan  (nuestra-injusticia/nuestra-iniquidad)  kaynuteh  (su-
justicia/su-rectitud) d-alaha (de-Dios) mqayem (establece/confirma/está-estableciendo) mana (qué) 
ne'mar (diremos/hemos-de-decir) lma (¿acaso?/¿quizá?) ‘ul (injusto/iniquo) hu (es/él) alaha (Dios) 
d-mayta  (que-trae/que-está-trayendo)  rugzeh  (su-ira/su-enfado)  ayk  (como/según)  barnasha 
(hombre/ser-humano) hu (es/él) mmallel (hablo/estoy-hablando) ana (yo)

Traducción con arameo: Pero si nuestra ‘ulan (iniquidad/injusticia) mqayem (establece/confirma) la 
kaynuteh (justicia/rectitud) de Alaha (Dios), ¿qué diremos? ¿Acaso es ‘ul (injusto/iniquo) Alaha 
(Dios), que trae/está trayendo su rugzeh (ira/enfado)? Como barnasha (hombre/ser humano) estoy 
hablando yo.

Traducción limpia: Pero si nuestra injusticia establece la justicia de Alaha (Dios), ¿qué diremos? 
¿Acaso es injusto Alaha (Dios), que trae su ira? Como hombre estoy hablando yo.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܥܠܡܐ ܐܠܗܐ ܢܕܘܢ ܐܝܟܢܐ ܠܐ ܘܐܢ ܚܣ

Transliteración: has w-an la aykna ndun alaha l-‘alma

Traducción:  has  (¡lejos!/¡de-ningún-modo!)  w-an  la  (y-si-no/de-lo-contrario)  aykna  (¿cómo?/de-
qué-manera) ndun (juzgará) alaha (Dios) l-‘alma (al-mundo/al-siglo)



Traducción con arameo: ¡De ningún modo! Y si no, ¿cómo ndun (juzgará) Alaha (Dios) al ‘alma 
(mundo/siglo)?

Traducción limpia: ¡De ningún modo! Y si no, ¿cómo juzgará Alaha (Dios) al mundo?

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):             ܚܛܝܐ ܐܝܟ ܐܢܐ ܗܟܝܠ ܠܡܢܐ ܕܝܠܗ ܠܬܫܒܘܚܬܗ ܒܕܓܠܘܬܝ ܐܬܝܬܪ ܕܐܠܗܐ ܫܪܪܗ ܓܝܪ  ܐܢ
܀   ܐܢܐ ܡܬܬܕܝܢ

Transliteración: an gir shrarreh d-alaha etyattar b-dagaluti l-teshbukhteh dileh l-mana hakil ana ayk 
khataya mettedin ana

Traducción: an (si) gir (pues/porque) shrarreh (su-verdad/su-veracidad) d-alaha (de-Dios) etyattar 
(se-acrecentó/aumentó/abundó) b-dagaluti (por-mi-falsedad/por-mi-mentira) l-teshbukhteh (para-su-
alabanza/para-su-gloria)  dileh  (de-él/suya/propia-de-él)  l-mana  (¿por-qué?/¿para-qué?)  hakil 
(entonces/pues/por-tanto)  ana  (yo)  ayk  (como/igual-que)  khataya  (pecador)  mettedin 
(soy-juzgado/estoy-siendo-juzgado) ana (yo)

Traducción  con  arameo:  Porque  si  la  shrarreh  (verdad/veracidad)  de  Alaha  (Dios)  etyattar  (se 
acrecentó/aumentó) por mi dagaluti (falsedad/mentira) para su teshbukhteh (alabanza/gloria) dileh 
(suya/propia de él), ¿por qué entonces yo soy juzgado como khataya (pecador)?

Traducción limpia: Porque si la verdad de Alaha (Dios) se ha acrecentado por mi falsedad para su 
propia alabanza, ¿por qué entonces soy juzgado yo como pecador?

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta): ܗܢܘܢ              ܛܒܬܐ ܕܢܐܬܝܢ ܒܝܫܬܐ ܕܢܥܒܕ ܚܢܢ ܕܐܡܪܝܢ ܘܐܡܪܝܢ ܥܠܝܢ ܕܡܓܕܦܝܢ ܐܝܟ ܕܠܡܐ  ܐܘ
܀     ܠܟܐܢܘܬܐ ܗܘ ܢܛܝܪ ܕܕܝܢܗܘܢ

Transliteración: aw delma ayk d-mgadfin ‘alayn w-amrin d-amrin hnan d-ne‘bed bishta d-ne’tyan 
tabta hanun d-daynhon ntir hu l-kaynuta

Traducción: aw (o) delma (¿acaso?/¿quizá?) ayk (como/así-como) d-mgadfin (que-calumnian/que-
blasfeman) ‘alayn (contra-nosotros/sobre-nosotros) w-amrin (y-dicen/están-diciendo) d-amrin (que-
decimos/que-estamos-diciendo)  hnan  (nosotros)  d-ne‘bed  (que-hagamos/que-haremos)  bishta 
(cosas-malas/males)  d-ne’tyan  (que-vengan/que-vendrán)  tabta  (cosas-buenas/bienes)  hanun 
(ellos/esos) d-daynhon (cuyo-juicio/cuya-sentencia) ntir (guardado/reservado) hu (es/está) l-kaynuta 
(para-justicia/para-rectitud)

Traducción con arameo: ¿O delma (¿acaso?/¿quizá?), como nos mgadfin (calumnian/blasfeman) y 
dicen que hnan (nosotros) d-amrin (decimos): “d-ne‘bed (hagamos) bishta (cosas malas) para que d-
ne’tyan  (vengan)  tabta  (cosas  buenas)”?  Esos,  cuyo  daynhon  (juicio/sentencia)  está  ntir 
(reservado/guardado) l-kaynuta (para justicia/para rectitud).

Traducción limpia: ¿O acaso, como nos calumnian y dicen que nosotros decimos: “Hagamos cosas 
malas para que vengan cosas buenas”? Esos, cuyo juicio está reservado para la justicia.

Versículo 3:9



Arameo (Peshitta):              ܐܢܘܢ ܚܛܝܬܐ ܕܬܚܝܬ ܐܪܡܝܐ ܘܥܠ ܝܗܘܕܝܐ ܥܠ ܦܣܩܢ ܕܩܕܡܢ ܝܬܝܪܐ ܚܢܢ ܐܚܝܕܝܢ ܗܟܝܠ  ܡܢܐ
܀  ܟܠܗܘܢ

Transliteración: mana hakil akhidin hnan yattira d-qadman pasqan ‘al yehudaye w-‘al aramaye d-
tehayt khatita enun kulhon

Traducción:  mana  (¿qué?/¿por  qué?)  hakil  (entonces/pues/por  tanto)  akhidin 
(teniendo/sosteniendo/poseyendo)  hnan  (nosotros)  yattira  (más/extra/superior/superioridad)  d-
qadman  (que-antes/previamente/ya  antes)  pasqan  (hemos-decidido/hemos-determinado)  ‘al 
(sobre/acerca-de/respecto-a)  yehudaye  (judíos)  w-‘al  (y-sobre/y-acerca-de)  aramaye 
(arameos/gentiles/paganos) d-tehayt (que-bajo/debajo-de) khatita (pecado) enun (son/están) kulhon 
(todos-ellos)

Traducción  con  arameo:  ¿Mana  (qué),  hakil  (entonces)?  ¿Akhidin  (teniendo/poseyendo)  hnan 
(nosotros)  yattira  (superioridad/algo  superior)?  D-qadman  (ya  antes)  pasqan  (hemos 
decidido/determinado) acerca de yehudaye (judíos) y acerca de aramaye (arameos/gentiles/paganos) 
que d-tehayt (bajo) khatita (pecado) enun kulhon (están todos ellos).

Traducción limpia: ¿Qué, pues? ¿Poseemos nosotros superioridad? Ya antes hemos determinado 
acerca de los judíos y acerca de los arameos que todos ellos están bajo pecado.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܕ ܠܐ ܐܦ ܟܐܢܐ ܕܠܝܬ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-ketib d-layt k’ana ap la khad

Traducción:  ayk  (como/así-como)  d-ketib  (que-está-escrito)  d-layt  (que-no-hay/no-existe)  k’ana 
(justo/recto/íntegro) ap (también/aun) la (no) khad (uno)

Traducción con arameo: Como está escrito: d-layt (no hay/no existe) k’ana (justo/recto/íntegro), ap 
la khad (también no uno/ni uno).

Traducción limpia: Como está escrito: no hay justo, ni uno.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):      ܀ ܠܐܠܗܐ ܕܒܥܐ ܘܠܐ ܕܡܣܬܟܠ ܘܠܐ

Transliteración: w-la d-mestakal w-la d-ba‘e l-alaha

Traducción: w-la (y-no) d-mestakal (quien-entiende/quien-comprende) w-la (y-no) d-ba‘e (quien-
busca/quien-desea) l-alaha (a-Alaha)

Traducción con arameo: Y no hay d-mestakal (quien entiende/comprende), y no hay d-ba‘e (quien 
busca/desea) a l-Alaha (Alaha (Dios)).

Traducción limpia: Y no hay quien entienda, y no hay quien busque a Alaha (Dios).

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܕ ܠܐ ܐܦ ܛܒܬܐ ܕܥܒܕ ܘܠܝܬ ܘܐܣܬܠܝܘ ܐܟܚܕܐ ܣܛܘ ܟܠܗܘܢ



Transliteración: kulhon stau akhda w-estalyu w-layt d-‘bed tabta ap la khad

Traducción:  kulhon (todos-ellos)  stau (se-desviaron/se-apartaron) akhda (juntos/a-una) w-estalyu 
(y-fueron-desechados/y-fueron-rechazados)  w-layt  (y-no-hay/no-existe)  d-‘bed  (quien-hace/que-
hace) tabta (bien/lo-bueno) ap (ni-siquiera/aun) la (no) khad (uno)

Traducción  con  arameo:  Todos  ellos  stau  (se  desviaron/se  apartaron)  juntos,  y  estalyu  (fueron 
desechados/fueron rechazados); y no hay quien ‘bed (haga/hace) tabta (bien/lo bueno), ni siquiera 
uno.

Traducción limpia: Todos ellos se desviaron juntos, y fueron desechados; y no hay quien haga lo 
bueno, ni siquiera uno.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):          ܀ ܣܦܘܬܗܘܢ ܬܚܝܬ ܕܐܣܦܣ ܘܚܡܬܐ ܢܟܘܠܬܢܝܢ ܘܠܫܢܝܗܘܢ ܓܓܪܬܗܘܢ ܦܬܝܚܐ ܩܒܪܐ

Transliteración:  qabre  ptikhe  gaggarat-hon  w-leshanayhon  nakultanin  w-hemta  d-espes  tehayt 
sefwatehon

Traducción: qabre (sepulcros/tumbas) ptikhe (abiertos) gaggarat-hon (sus-gargantas) w-leshanayhon 
(y-sus-lenguas)  nakultanin  (engañosas/astutas)  w-hemta  (y-veneno/ponzoña)  d-espes 
(de-áspid/serpiente) tehayt (debajo/debajo-de) sefwatehon (sus-labios)

Traducción  con  arameo:  qabre  (sepulcros/tumbas)  ptikhe  (abiertos)  son  sus  gaggarat-hon 
(gargantas); y sus lenguas son nakultanin (engañosas/astutas); y hemta (veneno/ponzoña) de espes 
(áspid/serpiente) está debajo de sus labios.

Traducción limpia: Sepulcros abiertos son sus gargantas; sus lenguas son engañosas; veneno de 
áspid está debajo de sus labios.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):     ܀ ܘܡܪܬܐ ܠܘܛܬܐ ܡܠܐ ܦܘܡܗܘܢ

Transliteración: pumhon mle lawṭta w-merta

Traducción:  pumhon  (su  boca/la  boca  de  ellos)  mle  (llena/colmada/repleta;  está  llena)  lawṭta 
(maldición/imprecación) w-merta (y amargura)

Traducción  con  arameo:  Su  boca  está  mle  (llena/colmada/repleta)  de  lawṭta 
(maldición/imprecación) y de merta (amargura).

Traducción limpia: Su boca está llena de maldición y amargura.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):     ܀ ܕܡܐ ܠܡܐܫܕ ܩܠܝܠܢ ܘܪܓܠܝܗܘܢ

Transliteración: w-reglayhon qalilan lme'shad dma



Traducción: w-reglayhon (y sus pies/de ellos) qalilan (ligeros/rápidos/veloces; son/están) lme'shad 
(para derramar/verter) dma (sangre)

Traducción  con  arameo:  Y  sus  pies  son  qalilan  (ligeros/rápidos/veloces)  para  lme'shad 
(derramar/verter) sangre.

Traducción limpia: Y sus pies son rápidos para derramar sangre.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):    ܀ ܒܐܘܪܚܬܗܘܢ ܘܕܘܘܢܐ ܫܚܩܐ

Transliteración: shḥaqa w-duwwana b-’urḥathon

Traducción:  shḥaqa  (quebranto/aplastamiento/destrucción)  w-duwwana  (y 
miseria/desdicha/aflicción) b-’urḥathon (en sus caminos/sendas)

Traducción  con  arameo:  Shḥaqa  (quebranto/aplastamiento/destrucción)  y  duwwana 
(miseria/desdicha/aflicción) están en sus caminos.

Traducción limpia: Quebranto y miseria hay en sus caminos.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):     ܀ ܝܕܥܘ ܠܐ ܕܫܠܡܐ ܘܐܘܪܚܐ

Transliteración: w-’urḥa d-shlama la yda‘u

Traducción: w-’urḥa (y el camino/la senda) d-shlama (de paz/bienestar/integridad) la (no) yda‘u 
(conocieron/han conocido/supieron)

Traducción con arameo: Y el camino de shlama (paz/bienestar/integridad) no lo han conocido.

Traducción limpia: Y no han conocido el camino de la paz.

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):      ܀ ܥܝܢܝܗܘܢ ܩܕܡ ܠܝܬ ܕܐܠܗܐ ܘܕܚܠܬܗ

Transliteración: w-dehlteh d-Alaha layt qdam 'aynayhon

Traducción:  w-  (y)  dehlteh  (temor/temor  reverente)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  layt  (no  hay/no 
existe) qdam (delante de/en presencia de) 'aynayhon (sus ojos/los ojos de ellos)

Traducción con arameo: Y el dehlteh (temor/temor reverente) de Alaha (Dios) no está/no existe 
delante de sus ojos.

Traducción limpia: Y no hay temor de Alaha (Dios) delante de sus ojos.

Versículo 3:19



Arameo (Peshitta):              ܘܥܠܡܐ ܢܣܬܟܪ ܦܘܡ ܕܟܠ ܐܡܪ ܐܢܘܢ ܕܒܢܡܘܣܐ ܠܐܝܠܝܢ ܢܡܘܣܐ ܕܐܡܪ ܕܡܕܡ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܝܕܥܝܢ
܀    ܠܐܠܗܐ ܢܬܚܝܒ ܟܠܗ

Transliteración: yad'in hnan dyn d-mdem d-amar namusa l-aylin d-b-namusa anun amar d-kol pum 
nestkar w-'alma kulleh nethhayab l-Alaha

Traducción: yad'in (sabemos/conocemos) hnan (nosotros) dyn (pues/pero/ahora bien) d-mdem (que 
lo que/todo lo que/cualquier cosa que) d-amar (que dice/dijo) namusa (la ley/Torá) l-aylin (a los 
que/a aquellos que) d-b-namusa (que están en la ley) anun (ellos) amar (dice/dijo) d-kol (para que 
toda/cada) pum (boca) nestkar (sea cerrada/se cierre/quede cerrada) w-'alma (y el mundo) kulleh 
(todo  él/entero)  nethhayab  (sea  tenido  por  culpable/quede  culpable/quede  obligado)  l-Alaha 
(a/ante/para con Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Sabemos nosotros, pues, que lo que dice/dijo la ley, a los que están en la  
ley se lo dice, para que toda boca sea cerrada/se cierre/quede cerrada, y el mundo entero sea tenido 
por culpable/quede culpable/quede obligado ante/para con Alaha (Dios).

Traducción limpia: Sabemos, pues, que todo lo que dice la ley, lo dice a los que están en la ley, para  
que toda boca quede cerrada y el mundo entero quede culpable ante Alaha (Dios).

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta):              ܚܛܝܬܐ ܐܬܝܕܥܬ ܓܝܪ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ܒܣܪ ܟܠ ܡܙܕܕܩ ܠܐ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܘܗܝ ܕܡܢ  ܡܛܠ
܀

Transliteración: metul d-men 'abduhy d-namusa la mezdadeq kol besar qdamawhy men namusa gyr 
'etyada't khtita

Traducción:  metul  (por/porque/a  causa  de)  d-men  (que  de/desde;  de-entre)  'abduhy  (sus 
obras/hechos/acciones)  d-namusa  (de  la  ley/torá)  la  (no)  mezdadeq  (es/está/queda 
justificado/declarado justo) kol (toda/cada) besar (carne; ser humano) qdamawhy (delante de él/en 
su presencia) men (por/mediante/desde) namusa (ley/torá) gyr (pues/en efecto) 'etyada't (fue/ha sido 
dada a conocer; se dio a conocer) khtita (pecado/falta)

Traducción con arameo: Porque por las obras de la ley/torá no es/queda justificada ninguna carne 
(ningún ser humano) delante de él; pues por la ley/torá fue/ha sido dado a conocer el pecado.

Traducción limpia: Porque por las obras de la ley no queda justificado ningún ser humano delante 
de él; pues por la ley el pecado ha sido dado a conocer.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܢܒܝܐ ܢܡܘܣܐ ܗܘ ܥܠܝܗ ܘܡܣܗܕ ܐܬܓܠܝܬ ܕܐܠܗܐ ܟܐܢܘܬܗ ܢܡܘܣܐ ܕܠܐ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: hsha dyn d-la namusa ki'nuteh d-Alaha etgalyat w-mashed 'aleyh hu namusa w-
nbiye

Traducción: hsha (ahora) dyn (pero/ahora bien/pues) d-la (sin/aparte de) namusa (ley/torá) ki'nuteh 
(su  justicia/rectitud)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  etgalyat  (fue/ha  sido  revelada/manifestada)  w-
mashed (y atestigua/da testimonio/testifica) 'aleyh (acerca de ella/de ella) hu (él/es/mismo: la ley 
misma) namusa (ley/torá) w-nbiye (y profetas)



Traducción con arameo: Pero ahora, sin/aparte de la ley/torá, la justicia/rectitud de Alaha (Dios) 
fue/ha sido revelada/manifestada, y acerca de ella atestigua/da testimonio/testifica la ley/torá misma 
y los profetas.

Traducción limpia: Pero ahora, aparte de la ley, la justicia de Alaha (Dios) ha sido revelada, y la ley  
misma y los profetas dan testimonio de ella.

Versículo 3:22

Arameo (Peshitta):               ܕܡܗܝܡܢ ܐܢܫ ܟܠ ܥܠ ܐܦ ܐܢܫ ܠܟܠ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܒܝܕ ܕܐܠܗܐ ܕܝܢ  ܟܐܢܘܬܗ
܀     ܦܘܪܫܢܐ ܓܝܪ ܠܝܬ ܒܗ

Transliteración: kaynuteh dyn d-Alaha b-yad haymanuta hi d-Yeshua Meshikha l-kol anash ap 'al 
kol anash d-mehaymen beh layt gyr purshana

Traducción: kaynuteh (su justicia/rectitud) dyn (pero/ahora bien) d-Alaha (de Alaha (Dios)) b-yad 
(por  medio  de/a  través  de)  haymanuta  (fe/confianza/fidelidad)  hi  (la-que/es-la-que)  d-Yeshua 
Meshikha  (de  Yeshua  Meshikha  (Jesús  el  Mesías))  l-kol  (para  todo/a  todo)  anash 
(hombre/persona/ser  humano)  ap  (también/aun/incluso)  'al  (sobre/encima  de)  kol  (todo)  anash 
(hombre/persona/ser  humano) d-mehaymen (que cree/está  creyendo/cree habitualmente)  beh (en 
él/en ello) layt (no hay/no existe) gyr (pues/en efecto) purshana (distinción/diferencia/separación)

Traducción con arameo: La kaynuteh (justicia/rectitud) de Alaha (Dios), por medio de la haymanuta 
(fe/confianza/fidelidad) que es de Yeshua Meshikha (Jesús el Mesías), es para todo ser humano, 
también sobre todo ser humano que mehaymen (cree/está creyendo/cree habitualmente) en él; pues 
no hay purshana (distinción/diferencia/separación).

Traducción limpia: Pero la justicia de Alaha (Dios), por medio de la fe/fidelidad de Jesús el Mesías,  
es para todo ser humano, también sobre todo ser humano que cree en él; pues no hay distinción.

Versículo 3:23

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܐܠܗܐ ܬܫܒܘܚܬܗ ܡܢ ܘܚܣܝܪܝܢ ܚܛܘ ܕܟܠܗܘܢ ܡܛܠ

Transliteración: meTul d-kulhon HTaw w-Hasirin men teshbuHteh d-Alaha

Traducción:  meTul  (porque/a  causa  de)  d-kulhon  (que  todos  ellos/todos)  HTaw 
(pecaron/erraron/fallaron)  w-Hasirin  (y  están  faltos/carecen/son  deficientes)  men  (de/desde) 
teshbuHteh (su gloria/alabanza/esplendor) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Porque  todos  HTaw  (pecaron/erraron/fallaron)  y  están  Hasirin 
(faltos/carecientes/deficientes) de la teshbuHteh (gloria/alabanza/esplendor) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque todos pecaron y están faltos de la gloria de Alaha (Dios).

Versículo 3:24

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܘܒܦܘܪܩܢܐ ܡܓܢ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܡܙܕܕܩܝܢ

Transliteración: w-mezdaddqīn b-Taybutha magan w-b-purqana d-itawhi b-Yeshu‘ Mshiha



Traducción:  w-mezdaddqīn  (y  son/están  siendo  justificados/hechos  justos/declarados  justos)  b-
Taybutha  (por/en  gracia/favor/bondad)  magan  (gratis/gratuitamente)  w-b-purqana  (y  por/en 
redención/liberación/salvación) d-itawhi (que es/está) b-Yeshu‘ (en Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Y mezdaddqīn  (son/están  siendo  justificados/hechos  justos/declarados 
justos)  por  Taybutha  (gracia/favor/bondad)  gratuitamente,  y  por  purqana 
(redención/liberación/salvación) que está en Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y son justificados gratuitamente por la gracia y por la redención que está en 
Jesús, el Mesías.

Versículo 3:25

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܛܝܢ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܚܛܗܝܢ ܡܛܠ ܕܕܡܗ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܚܘܣܝܐ ܐܠܗܐ ܣܡܗ ܕܩܕܡ ܗܢܐ

Transliteración: hana d-qaddem sameh Alaha Husaya b-haymanuta d-dmeh meTul HaTahayn d-men 
qadim HaTayn

Traducción: hana (este) d-qaddem (a quien de antemano/previamente) sameh (lo puso/lo estableció) 
Alaha (Dios) Husaya (expiación/medio de perdón) b-haymanuta (por/en fe/fidelidad) d-dmeh (de su 
sangre)  meTul  (por  causa  de/a  causa  de/por)  HaTahayn  (nuestros  pecados/faltas)  d-men  (que 
de/desde) qadim (antes/anteriormente) HaTayn (pecamos/erramos)

Traducción  con  arameo:  A éste,  Alaha  (Dios)  lo  puso/estableció  de  antemano  como  Husaya 
(expiación/medio de perdón), por la haymanuta (fe/fidelidad) de su sangre, meTul (a causa de/por) 
HaTahayn  (nuestros  pecados/faltas),  que  desde  qadim  (antes/anteriormente)  HaTayn 
(pecamos/erramos).

Traducción limpia: A éste, Alaha (Dios) lo estableció de antemano como medio de expiación, por la  
fe/fidelidad de su sangre, a causa de nuestros pecados, que habíamos cometido desde antes.

Versículo 3:26

Arameo (Peshitta): ܢܗܘܐ             ܕܗܘ ܗܢܐ ܕܒܙܒܢܐ ܕܟܐܢܘܬܗ ܠܬܚܘܝܬܐ ܪܘܚܗ ܒܡܓܪܬ ܐܠܗܐ ܠܢ ܕܝܗܒ  ܒܐܬܪܐ
܀          ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܗܘ ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܠܡܢ ܒܟܐܢܘܬܐ ܘܢܙܕܩ ܟܐܢܐ

Transliteración: b-atra d-yahab lan Alaha b-magrath ruheh l-takhwithe d-kenutheh d-b-zabna hana 
d-hu nehwe kena w-nezaddeq b-kenutha l-man d-b-haymanuta hu d-Maran Yeshu‘ Mshiha

Traducción: b-atra (en el espacio/lugar/ocasión) d-yahab (que dio) lan (a nosotros) Alaha (Dios) b-
magrath  (en/por  la  paciencia/longanimidad)  ruheh  (de  su  espíritu)  l-takhwithe  (para  la 
demostración/manifestación) d-kenutheh (de su justicia/rectitud) d-b-zabna (que en el tiempo) hana 
(este) d-hu (que él) nehwe (sea/llegue a ser) kena (justo/recto) w-nezaddeq (y justifique/haga justo) 
b-kenutha  (con/en  justicia/rectitud)  l-man  (al  que/a  quien)  d-b-haymanuta  (que  en 
fe/fidelidad/confianza)  hu  (es/está)  d-Maran  (de  Maran/nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: En el atra (espacio/lugar/ocasión) que Alaha (Dios) nos dio, por la magrath 
(paciencia/longanimidad)  de  su  espíritu,  para  la  takhwithe  (demostración/manifestación)  de  su 
kenutha (justicia/rectitud) en este tiempo: para que él sea justo/recto, y justifique/haga justo con 
kenutha (justicia/rectitud) al que está en la haymanuta (fe/fidelidad/confianza) de Maran (nuestro 
Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).



Traducción limpia: En el espacio que Alaha (Dios) nos dio, por la longanimidad de su espíritu, para 
demostrar su justicia en este tiempo: para que él sea justo y justifique con justicia al que está en la 
fe de Maran (nuestro Señor) Jesús, el Mesías.

Versículo 3:27

Arameo (Peshitta):            ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܢܡܘܣܐ ܐܠܐ ܠܐ ܕܥܒܕܐ ܢܡܘܣܐ ܒܐܝܢܐ ܠܗ ܐܬܒܛܠ ܫܘܒܗܪܐ ܗܟܝܠ  ܐܝܟܘ
܀

Transliteración:  ayko  hakil  shubhara  etbattal  leh  b-ayna  namusa  d-‘bade  la  ella  b-namusa  d-
haymanuta

Traducción: ayko (¿dónde?) hakil (pues/entonces) shubhara (jactancia/orgullo/vanagloria) etbattal 
(fue anulada/abolida) leh (le/para él)  b-ayna (por cuál/en cuál) namusa (ley/norma) d-‘bade (de 
obras/hechos) la (no) ella (sino/pero) b-namusa (por la ley/norma) d-haymanuta (de la fe/fidelidad)

Traducción  con  arameo:  ¿Ayko  (dónde),  pues,  la  shubhara  (jactancia/orgullo/vanagloria)?  Fue 
etbattal  (anulada/abolida)  leh  (le/para  él).  ¿Por  cuál  namusa  (ley/norma)?  ¿La  de  ‘bade 
(obras/hechos)? No, sino por la namusa (ley/norma) de haymanuta (fe/fidelidad).

Traducción limpia: ¿Dónde queda, entonces, la jactancia? Fue anulada. ¿Por cuál ley? ¿Por la de las 
obras? No, sino por la ley de la fe.

Versículo 3:28

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܢܡܘܣܐ ܒܥܒܕܐ ܘܠܐ ܐܢܫܐ ܒܪ ܡܙܕܕܩ ܗܘ ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܗܟܝܠ ܚܢܢ ܡܬܪܥܝܢ

Transliteración: metra‘eyn hnan hakil d-b-haymanuta hu mezdaddaq bar enasha w-la b-‘abade d-
namusa

Traducción:  metra‘eyn  (pensamos/consideramos/tenemos  por)  hnan  (nosotros)  hakil  (pues/por 
tanto/entonces) d- (que) b-haymanuta (por/en/mediante fe/confianza/fidelidad) hu (es/precisamente) 
mezdaddaq  (declarado  justo/justificado/tenido  por  justo)  bar  enasha  (hijo  de  hombre/ser 
humano/persona) w-la (y no) b-‘abade (por/en/mediante obras/hechos) d-namusa (de la ley/norma)

Traducción con arameo: Pues metra‘eyn (pensamos/consideramos/tenemos por) hnan (nosotros) que 
por  haymanuta  (fe/confianza/fidelidad)  hu  (es/precisamente)  mezdaddaq  (declarado 
justo/justificado/tenido por justo)  el  bar enasha (hijo de hombre/ser  humano/persona),  y no por 
‘abade (obras/hechos) de la namusa (ley/norma).

Traducción limpia: Pues consideramos que el ser humano es declarado justo por la fe, y no por las 
obras de la ley.

Versículo 3:29

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܥܡܡܐ ܐܦ ܐܝܢ ܠܐ ܘܕܥܡܡܐ ܒܠܚܘܕ ܗܘ ܕܝܗܘܕܝܐ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܠܡܐ

Transliteración: lma gir Alaha d-yehudaye hu balḥud w-d-‘amme la in ap d-‘amme



Traducción: lma (¿por qué?/¿acaso?) gir (pues/porque) Alaha (Dios) d-yehudaye (de judíos) hu (es) 
balḥud  (solo/únicamente)  w-d-‘amme  (y  de  pueblos/naciones)  la  (no)  in  (sí/ciertamente)  ap 
(también) d-‘amme (de pueblos/naciones)

Traducción con arameo: ¿Por qué, pues? ¿Acaso Alaha (Dios) es solo (balḥud) de los yehudaye 
(judíos)  y  de  las  ‘amme  (pueblos/naciones)  no?  In  (sí/ciertamente):  también  de  las  ‘amme 
(pueblos/naciones).

Traducción limpia: ¿Por qué, pues? ¿Acaso Alaha (Dios) es solo de los judíos y no de los pueblos? 
Sí, también de los pueblos.

Versículo 3:30

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܒܗ ܥܘܪܠܘܬܐ ܐܦ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܓܙܘܪܬܐ ܕܡܙܕܩ ܐܠܗܐ ܗܘ ܕܚܕ ܡܛܠ

Transliteración: meTul d-Had hu Alaha d-mzdaq gzurta b-haymanuta ap ‘urluta bah b-haymanuta

Traducción:  meTul (porque/por causa de)  d-Had (que uno)  hu (es)  Alaha (Dios)  d-mzdaq (que 
justifica/está  justificando)  gzurta  (circuncisión)  b-haymanuta  (por/en  fe/fidelidad/confianza)  ap 
(también) ‘urluta (incircuncisión) bah (por ella/en ella) b-haymanuta (por/en fe/fidelidad/confianza)

Traducción con arameo: Porque uno es Alaha (Dios), el que justifica a la gzurta (circuncisión) por  
haymanuta  (fe/fidelidad/confianza),  y  también  a  la  ‘urluta  (incircuncisión)  bah  (por  ella),  por 
haymanuta (fe/fidelidad/confianza).

Traducción limpia: Porque uno es Alaha (Dios), el que justifica a la circuncisión por fe, y también a 
la incircuncisión por ella, por fe.

Versículo 3:31

Arameo (Peshitta):              ܀ ܚܢܢ ܡܩܝܡܝܢ ܗܘ ܢܡܘܣܐ ܐܠܐ ܚܣ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܚܢܢ ܡܒܛܠܝܢ ܗܘ ܢܡܘܣܐ ܗܟܝܠ ܠܡܐ

Transliteración: lma hakil namusa hu mbattlin hnan b-haymanuta ḥas ella namusa hu mqaymin hnan

Traducción:  lma  (¿acaso?/¿entonces?)  hakil  (pues/entonces)  namusa  (ley/norma)  hu  (a  ella/la) 
mbattlin  (anulamos/invalidamos/dejamos  sin  efecto)  hnan  (nosotros)  b-haymanuta  (por/en 
fe/fidelidad) ḥas (¡lejos sea!/¡de ningún modo!) ella (sino/pero) namusa (ley/norma) hu (a ella/la) 
mqaymin (establecemos/sostenemos/hacemos permanecer) hnan (nosotros)

Traducción con arameo: ¿Acaso, pues, anulamos/dejamos sin efecto la namusa (ley/norma) por la 
haymanuta (fe/fidelidad)? ¡Lejos sea! Más bien, establecemos/sostenemos la namusa (ley/norma).

Traducción limpia:  ¿Acaso,  entonces,  anulamos la  ley por la  fe? ¡De ningún modo! Más bien, 
sostenemos la ley.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܒܣܪ ܕܐܫܟܚ ܕܐܒܗܬܐ ܪܫܐ ܐܒܪܗܡ ܥܠ ܚܢܢ ܐܡܪܝܢ ܗܟܝܠ ܡܢܐ

Transliteración: mana hakil amrin hnan ‘al Abraham risha d-abhatha d-eshkah b-bsar

Traducción: mana (¿qué?) hakil (pues/entonces/por tanto) amrin (decimos/estamos diciendo) hnan 
(nosotros) ‘al (sobre/acerca de/con respecto a) Abraham (Abraham) risha (cabeza/jefe/principal) d-
abhatha  (de  los  padres/de  los  antepasados)  d-eshkah  (que  halló/encontró/obtuvo)  b-bsar  (en  la 
carne/por la carne/mediante la carne)

Traducción con arameo: ¿Mana (¿qué?), pues, decimos nosotros acerca de Abraham (Abraham), 
risha  (cabeza/jefe/principal)  de  los  abhatha  (padres/antepasados),  que  eshkah 
(halló/encontró/obtuvo) b-bsar (en la carne/por la carne/mediante la carne)?

Traducción limpia: ¿Qué, pues, decimos nosotros acerca de Abraham, cabeza de los padres, que 
halló en la carne?

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):                ܀ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܠܐ ܐܠܐ ܫܘܒܗܪܐ ܠܗ ܗܘܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܐܙܕܕܩ ܥܒܕܐ ܡܢ ܐܒܪܗܡ ܓܝܪ ܐܠܘ

Transliteración: elu ger Abraham men ‘bade ezdaddaq hawa it hawa leh shuvhara ela la lwat Alaha

Traducción:  elu  (si)  ger  (pues/porque)  Abraham (Abraham)  men  (por/de)  ‘bade  (obras/hechos) 
ezdaddaq  (fue  justificado/declarado  justo/hecho  justo)  hawa  (era/fue)  it  (hay/existe)  hawa 
(era/había/habría) leh (para él/a él) shuvhara (jactancia/alarde/vanagloria) ela (pero/sino) la (no) 
lwat (ante/junto a/en presencia de) Alaha (Dios)

Traducción  con  arameo:  Si  (elu)  Abraham  (Abraham)  fue  ezdaddaq  (justificado/declarado 
justo/hecho justo) por men ‘bade (‘bade: obras/hechos), habría tenido (it… hawa… leh) shuvhara 
(jactancia/alarde/vanagloria); pero no lwat (ante/junto a/en presencia de) Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque si Abraham hubiera sido declarado justo por obras, habría tenido motivo 
de jactancia; pero no ante Alaha (Dios).

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܙܕܝܩܘ ܠܗ ܘܐܬܚܫܒܬ ܠܐܠܗܐ ܐܒܪܗܡ ܕܗܝܡܢ ܟܬܒܐ ܐܡܪ ܓܝܪ ܡܢܐ

Transliteración: mna gyr emar ktaba d-haymen abraham l-alaha w-ethkhashbat leh l-zadiqu

Traducción: mna (qué) gyr (pues/porque) emar (dijo/dice) ktaba (la Escritura/el escrito) d-haymen 
(que  creyó/confió)  abraham  (Abrahán)  l-alaha  (a  Dios)  w-ethkhashbat  (y  fue 
considerada/contada/estimada) leh (a él/para él) l-zadiqu (como justicia/rectitud)

Traducción con arameo: ¿Qué, pues, dice la Escritura? Que Abraham (Abrahán) creyó/confió en 
Alaha (Dios), y le fue considerada/contada como zadiqu (justicia/rectitud).



Traducción limpia: ¿Qué dice, pues, la Escritura? Que Abrahán creyó en Alaha (Dios), y le fue 
contado como justicia.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܗ ܕܡܬܬܚܝܒ ܡܢ ܐܝܟ ܐܠܐ ܕܒܛܝܒܘ ܐܝܟ ܐܓܪܗ ܠܗ ܡܬܚܫܒ ܠܐ ܕܝܢ ܕܦܠܚ ܠܡܢ

Transliteración:  l-man  d-palakh  dyn  la  methkhashab  leh  agreh  ayk  d-btaybu  ela  ayk  man  d-
methtekhayeb leh

Traducción: l-man (al que/a quien) d-palakh (que trabaja/que sirve) dyn (pero/ahora bien) la (no) 
methkhashab (se cuenta/es contado) leh (a él) agreh (su salario/su paga/su recompensa) ayk (como) 
d-btaybu  (por  favor/por  gracia/por  bondad)  ela  (sino/antes  bien)  ayk  (como)  man  (quien/uno 
que/aquel que) d-methtekhayeb (es debido/es adeudado/se debe) leh (a él)

Traducción con arameo: Pero al que trabaja, no se le cuenta/es contado su salario/paga como por  
favor/gracia/bondad, sino como lo debido/lo adeudado a él.

Traducción limpia: Pero al que trabaja, su salario no se le cuenta como favor, sino como lo que se le 
debe.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܟܐܢܘ ܗܝܡܢܘܬܗ ܠܗ ܡܬܚܫܒܐ ܠܚܛܝܐ ܕܡܙܕܩ ܒܡܢ ܒܠܚܘܕ ܗܝܡܢ ܐܠܐ ܦܠܚ ܕܠܐ ܕܝܢ ܠܗܘ

Transliteración: l-hu dyn d-la palakh ela heyman b-lkhod b-man d-mzdq l-khtaya methkhashba leh 
heymanuteh l-kenu

Traducción:  l-hu  (a  él/a  aquel)  dyn  (pero/ahora  bien/en  cambio)  d-la  (que  no)  palakh 
(trabaja/trabajó)  ela  (sino)  heyman  (cree/creyó/ha  creído)  b-lkhod  (solamente/solo)  b-man  (en 
quien/en  aquel)  d-mzdq  (que  declara  justo/justifica)  l-khtaya  (al  pecador)  methkhashba  (se 
cuenta/es  contada/es  considerada)  leh  (a  él)  heymanuteh  (su  fe/su  confianza)  l-kenu  (para 
justicia/rectitud)

Traducción con arameo:  Pero al  que  no palakh (trabaja/trabajó),  sino que  heyman (cree/creyó) 
solamente  en  aquel  que  mzdq  (declara  justo/justifica)  al  khtaya  (pecador),  se  le  methkhashba 
(cuenta/es contada/es considerada) su heymanuteh (fe/confianza) para kenu (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Pero al que no trabaja, sino que cree solamente en aquel que declara justo al  
pecador, su fe se le cuenta como justicia.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta):               ܟܕ ܥܒܕܐ ܕܠܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܠܗ ܚܫܒ ܕܐܠܗܐ ܐܝܢܐ ܕܓܒܪܐ ܛܘܒܗ ܥܠ ܐܡܪ ܕܘܝܕ ܕܐܦ  ܐܝܟܢܐ
܀  ܐܡܪ

Transliteración: aykna d-af dawid emar ‘al tubeh d-gabra ayna d-alaha hasheb leh zdiquta d-la ‘bade 
kad amar

Traducción: aykna (así como/de la manera que) d-af (también/incluso) dawid (David) emar (dijo) 
‘al (sobre/acerca de) tubeh (su dicha/bienaventuranza) d-gabra (del hombre/varón) ayna (el cual/a 



quien) d-alaha (Dios) hasheb (cuenta/considera) leh (a él/para él) zdiquta (rectitud/justicia) d-la 
(sin/que no) ‘bade (obras/hechos) kad (cuando/mientras) amar (diciendo)

Traducción  con  arameo:  Así  como  también  Dawid  (David)  emar  (dijo)  acerca  de  la  tubeh 
(dicha/bienaventuranza) del gabra (hombre/varón) a quien Alaha (Dios) hasheb (cuenta/considera) 
leh (a él/para él) zdiquta (rectitud/justicia) sin ‘bade (obras/hechos), kad amar (diciendo):

Traducción limpia: Así como también David dijo acerca de la dicha del hombre a quien Alaha 
(Dios) le cuenta rectitud sin obras, diciendo:

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܛܗܝܗܘܢ ܘܐܬܟܣܝܘ ܥܘܠܗܘܢ ܠܗܘܢ ܕܐܫܬܒܩ ܠܐܝܠܝܢ ܕܛܘܒܝܗܘܢ

Transliteración: d-tubayhon l-aylin d-eshtbeq lhon ‘awlhon w-ethkasyu khtahayhon

Traducción:  d-tubayhon  (dichosos/bienaventurados)  l-aylin  (a  aquellos/los  que)  d-eshtbeq  (fue 
perdonada/dejada) lhon (a ellos/para ellos) ‘awlhon (su iniquidad/injusticia) w-ethkasyu (y fueron 
cubiertos/ocultados) khtahayhon (sus pecados/faltas)

Traducción  con  arameo:  Dichosos/bienaventurados  aquellos  a  quienes  fue  eshtbeq 
(perdonada/dejada) su ‘awlhon (iniquidad/injusticia), y fueron ethkasyu (cubiertos/ocultados) sus 
khtahayhon (pecados/faltas).

Traducción limpia: Dichosos aquellos a quienes les fue perdonada su iniquidad, y fueron cubiertos 
sus pecados.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܛܝܬܗ ܐܠܗܐ ܠܗ ܢܚܫܘܒ ܕܠܐ ܠܓܒܪܐ ܘܛܘܒܘܗܝ

Transliteración: w-tubawhi l-gabra d-la nhshub leh alaha khtiteh

Traducción:  w-tubawhi  (y  dichoso/bienaventurado  es)  l-gabra  (el  hombre/varón)  d-la  (a  quien 
no/que no) nhshub (contará/considerará/tendrá en cuenta) leh (a él/para él) alaha (Dios) khtiteh (su 
pecado/falta)

Traducción con arameo: Y dichoso/bienaventurado el gabra (hombre/varón) a quien Alaha (Dios) no 
nhshub (contará/considerará/tendrá en cuenta) su khtiteh (pecado/falta).

Traducción limpia: Y dichoso el hombre a quien Alaha (Dios) no le tendrá en cuenta su pecado.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta): ܕܐܬܚܫܒDܬ              ܓܝܪ ܚܢܢ ܐܡܪܝܢ ܥܘܪܠܘܬܐ ܥܠ ܐܘ ܗܘ ܓܙܘܪܬܐ ܥܠ ܛܘܒܐ ܗܟܝܠ  ܗܢܐ
܀    ܠܟܐܢܘ ܗܝܡܢܘܬܗ ܠܐܒܪܗܡ

Transliteración:  hano  hkil  tuba  ‘al  gzurta  hu  aw ‘al  ‘urluta  amrin  khnan  gyr  d-ethkhashbat  l-
abraham heymanuteh l-kenu

Traducción:  hano  (esta/este)  hkil  (entonces/por  tanto)  tuba  (bienaventuranza/dicha/felicidad)  ‘al 
(sobre/acerca de) gzurta (circuncisión) hu (es) aw (o) ‘al (sobre/acerca de) ‘urluta (incircuncisión) 



amrin  (decimos)  khnan  (nosotros)  gyr  (pues/porque)  d-ethkhashbat  (que  fue 
contada/considerada/reconocida) l-abraham (a Abraham) heymanuteh (su fe/fidelidad/confianza) l-
kenu (como rectitud/justicia)

Traducción  con  arameo:  ¿Esta  tuba  (bienaventuranza/dicha/felicidad),  pues,  es  sobre  la  gzurta 
(circuncisión)  o  sobre  la  ‘urluta  (incircuncisión)?  Porque  nosotros  decimos  que  a  Abraham 
(Abrahán)  le  fue  ethkhashbat  (contada/considerada/reconocida)  su  heymanuteh 
(fe/fidelidad/confianza) como kenu (rectitud/justicia).

Traducción limpia: ¿Esta bienaventuranza, pues, es sobre la circuncisión o sobre la incircuncisión? 
Porque nosotros decimos que a Abrahán se le contó su fe como rectitud.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ            ܒDܓܙܘܪܬܐ ܗܘܐ ܠܐ ܒDܥܘܪܠܘܬܐ ܐܘ ܒDܓܙܘܪܬܐ ܠDܗ ܐܬܚܫܒDܬ ܗܟDܝܠ  ܐܝܟܢDܐ
܀  ܒܥܘܪܠܘܬܐ

Transliteración: aykna hkil ethkhashbat leh b-gzurta aw b-‘urluta la hwa b-gzurta ela b-‘urluta

Traducción:  aykna  (cómo/de  qué  manera)  hkil  (entonces/por  tanto)  ethkhashbat  (fue 
considerada/fue contada) leh (a él/para él) b-gzurta (en circuncisión/estando en circuncisión) aw (o) 
b-‘urluta  (en  incircuncisión/estando  en  incircuncisión)  la  (no)  hwa  (fue/era)  b-gzurta  (en 
circuncisión) ela (sino/sino más bien) b-‘urluta (en incircuncisión)

Traducción con arameo: ¿Cómo, por tanto, le fue ethkhashbat (considerada/contada)? ¿En b-gzurta 
(circuncisión/estando en circuncisión) o en b-‘urluta (incircuncisión/estando en incircuncisión)? No 
fue/era en gzurta (circuncisión), sino en ‘urluta (incircuncisión).

Traducción limpia: ¿Cómo, por tanto, se le contó? ¿En circuncisión o en incircuncisión? No en 
circuncisión, sino en incircuncisión.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):           ܐܒܐ ܕܢܗܘܐ ܕܒܥܘܪܠܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܗ ܕܟܐܢܘܬܐ ܘܚܬܡܐ ܠܓܙܘܪܬܐ ܫܩܠܗ ܓܝܪ ܗܘ  ܐܬܐ
܀          ܠܟܐܢܘ ܠܗܘܢ ܐܦ ܕܬܬܚܫܒ ܥܘܪܠܘܬܐ ܡܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܐܝܠܝܢ ܠܟܠܗܘܢ

Transliteración: ata hu gyr shaqlah l-gzurta w-khatma d-kenuta d-heymanuteh d-b-‘urluta d-nhwe 
aba l-kolhon aylin d-mhaymnin men ‘urluta d-tethkhashab af lhon l-kenu

Traducción: ata (señal) hu (es/ello es) gyr (pues/porque) shaqlah (la recibió/la tomó) l-gzurta (la 
circuncisión/a la circuncisión) w-khatma (y sello) d-kenuta (de justicia/rectitud) d-heymanuteh (de 
su  fe/confianza/fidelidad)  d-b-‘urluta  (que  [era/estaba]  en  incircuncisión)  d-nhwe  (para  que 
sea/llegue a ser) aba (padre) l-kolhon (de todos) aylin (aquellos) d-mhaymnin (que creen/confían) 
men (de/desde/de entre) ‘urluta (incircuncisión) d-tethkhashab (para que sea contada/se cuente/se 
considere) af (también) lhon (a ellos) l-kenu (como justicia/rectitud)

Traducción  con  arameo:  Pues  recibió/tomó  la  gzurta  (circuncisión)  como  ata  (señal),  y  como 
khatma (sello) de la kenuta (justicia/rectitud) de su heymanuta (fe/confianza/fidelidad) que [tenía] 
en ‘urluta  (incircuncisión),  para que fuera/llegara a  ser padre de todos aquellos  que mhaymnin 
(creen/confían) de entre la ‘urluta (incircuncisión), para que también a ellos se les cuente/considere 
como kenu (justicia/rectitud).



Traducción limpia: Pues recibió la circuncisión como señal y como sello de la justicia/rectitud de la  
fe/confianza que tenía en la incircuncisión, para que fuera padre de todos los que creen de entre la 
incircuncisión, a fin de que también a ellos se les cuente como justicia/rectitud.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta): ܕܫܠܡܝܢ              ܠܐܝܠܝܢ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐܢܘܢ ܓܙܘܪܬܐ ܕܡܢ ܠܐܝܠܝܢ ܗܘܐ ܠܐ ܠܓܙܘܪܬܐ  ܘܐܒܐ
܀      ܐܒܪܗܡ ܕܐܒܘܢ ܕܥܘܪܠܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܠܥܩܒܬܐ

Transliteración: w-aba l-gzurta la hwa l-aylin d-men gzurta anun b-lkhod ela af l-aylin d-shalmin 
l-‘eqbta d-heymanuta d-‘urluta d-abun abraham

Traducción: w-aba (y padre) l-gzurta (para/de la circuncisión) la (no) hwa (era/es) l-aylin (para 
aquellos) d-men (que de/desde) gzurta (circuncisión) anun (son) b-lkhod (solamente/solo) ela (sino) 
af (también) l-aylin (para aquellos) d-shalmin (que cumplen/siguen) l-‘eqbta (las huellas/los pasos) 
d-heymanuta  (de  la  fe/fidelidad)  d-‘urluta  (de  [la]  incircuncisión)  d-abun  (de  nuestro  padre) 
abraham (Abraham)

Traducción con arameo: Y (es) aba (padre) para/de la gzurta (circuncisión), no para aquellos que 
son de la gzurta (circuncisión) solamente, sino también para aquellos que shalmin (cumplen/siguen) 
las ‘eqbta (huellas/pasos) de la heymanuta (fe/fidelidad) de la ‘urluta (incircuncisión) de Abraham 
(Abrahán) nuestro padre.

Traducción limpia: Y es padre para la circuncisión, no solo para los que son de la circuncisión, sino 
también para los que cumplen las huellas de la fe/fidelidad de la incircuncisión de nuestro padre 
Abrahán.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ             ܠܥܠܡܐ ܝܪܬܐ ܕܢܗܘܐ ܘܠܙܪܥܗ ܠܐܒܪܗܡ ܡܘܠܟܢܐ ܗܘܐ ܒܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܠܐ
܀   ܕܗܝܡܢܘܬܗ ܒܟܐܢܘܬܐ

Transliteración: la hawa gir b-namusa hawa mulkana l-Abraham w-l-zar‘eh d-nehwe yartha l-‘alma 
ela b-kanuta d-haymanuteh.

Traducción:  la  (no)  hawa  (era/fue)  gir  (pues/porque)  b-namusa  (en/por  la  ley)  hawa  (era/fue) 
mulkana (promesa) l-Abraham (a/para Abraham) w-l-zar‘eh (y a/para su descendencia/semilla) d-
nehwe (que fuese/sea/llegue a ser) yartha (heredero) l-‘alma (del/para el ‘alma: mundo/edad/era) ela 
(sino/más bien) b-kanuta (por/en justicia/rectitud) d-haymanuteh (de su haymanuta: fe/fidelidad) ܀

Traducción con arameo: No fue, pues, por la ley la promesa a Abraham y a su descendencia: que 
fuese/sea/llegase  a  ser  yartha  (heredero)  del  ‘alma  (mundo/edad/era),  sino  por  la  kanuta 
(justicia/rectitud) de su haymanuta (fe/fidelidad).

Traducción con arameo: No fue, pues, por la ley la promesa a Abraham y a su descendencia de que 
fuese/llegase  a  ser  heredero  del  ‘alma  (mundo/edad/era),  sino  por  la  justicia/rectitud  de  su 
haymanuta (fe/fidelidad).

Traducción limpia: Porque no fue por la ley la promesa a Abraham y a su descendencia de que 
llegase a ser heredero del mundo, sino por la rectitud de su fe/fidelidad.

Versículo 4:14



Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܘܠܟܢܐ ܗܘܐ ܘܡܒܛܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܘܬ ܣܪܝܩܐ ܝܪܬܐ ܗܘܘ ܢܡܘܣܐ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܠܘ

Transliteración: elu gir  haleyn d-men namusa hwaw yarte sriqa hwat haymanuta w-mbatal hwa 
mulkana.

Traducción: elu (si) gir (pues/porque) haleyn (estos/los que) d-men (de/de entre/que son de) namusa 
(ley)  hwaw  (eran/fueron)  yarte  (herederos)  sriqa  (vacía/vana)  hwat  (fue/era/quedó)  haymanuta 
(fe/fidelidad) w-mbatal (y anulada/invalidada) hwa (fue/era/quedó) mulkana (promesa) ܀

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  haleyn  d-men  namusa  (los  que  son  de  la  ley)  fueran  yarte  
(herederos), la haymanuta (fe/fidelidad) habría quedado sriqa (vacía/vana), y la mulkana (promesa) 
habría quedado mbatal (anulada/invalidada).

Traducción con arameo: Si, pues, los que son de la ley fueran herederos, la haymanuta (fe/fidelidad) 
habría quedado vacía, y la mulkana (promesa) habría quedado anulada/invalidada.

Traducción limpia: Pues si los que son de la ley fueran herederos, la fe quedaría vacía y la promesa  
quedaría anulada.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܡܘܣܐ ܥܒܪ ܠܐ ܐܦ ܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܕܠܝܬ ܟܪ ܕܪܘܓܙܐ ܗܘ ܡܥܒܕܢܐ ܓܝܪ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: namusa gir ma‘bdana hu d-rugza kar d-leit gir namusa af la ‘bar namusa.

Traducción: namusa (ley) gir (pues/porque) ma‘bdana (hacedor/productor/obrador) hu (es) d-rugza 
(de ira/enojo/indignación) kar (donde) d-leit (no hay/no existe) gir (pues/porque) namusa (ley) af la 
(tampoco/ni siquiera) ‘bar (transgresión/violación) namusa (de ley) ܀

Traducción con arameo: La ley, pues, es ma‘bdana (hacedora/productora) de rugza (ira/enojo); pues 
donde no hay namusa (ley), af la (tampoco/ni siquiera) hay ‘bar namusa (transgresión de ley).

Traducción  limpia:  Pues  la  ley  es  productora  de  ira;  pues  donde  no  hay  ley,  tampoco  hay 
transgresión de ley.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):             ܕܡܢ ܠܐܝܢܐ ܠܐ ܙܪܥܗ ܠܟܠܗ ܡܘܠܟܢܐ ܫܪܝܪ ܕܢܗܘܐ ܢܙܕܕܩ ܕܒܛܝܒܘܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀              ܕܟܠܢ ܐܒܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܐܒܪܗܡ ܗܘ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܠܐܝܢܐ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܗܘ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: metol hanna b-haymanuta d-b-taybuta nezdadaq d-nehwe shrir mulkana l-kulleh 
zar‘eh la l-ayna d-men namusa hu b-lhud ela af l-ayna d-men haymanuta hu d-Abraham d-ithawhi 
aba d-kullan.

Traducción: metol (por causa de/por/porque) hanna (esto/este) b-haymanuta (por/en fe/fidelidad) d-
b-taybuta  (que  es  por/en  gracia/bondad/favor)  nezdadaq  (somos/seremos  declarados 
justos/somos/seremos  justificados)  d-nehwe  (para  que  sea/llegue  a  ser)  shrir 
(firme/verdadero/seguro)  mulkana  (promesa)  l-kulleh  (para  todo/a  la  totalidad  de)  zar‘eh  (su 
descendencia/semilla) la (no) l-ayna (al que/quien) d-men (que es de/procedente de/desde) namusa 
(ley)  hu  (es)  b-lhud  (solamente/sólo)  ela  (sino/sino  más  bien)  af  (también/incluso)  l-ayna  (al 



que/quien) d-men (que es de/procedente de/desde) haymanuta (fe/fidelidad) hu (es) d-Abraham (de 
Abraham) d-ithawhi (que es) aba (padre) d-kullan (de todos nosotros) ܀

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  por  la  haymanuta  (fe/fidelidad)  que  es  por  la  taybuta 
(gracia/bondad/favor),  somos/seremos  declarados  justos,  para  que  sea  firme/segura/verdadera  la 
promesa para toda su zar‘a (descendencia/semilla):  no para el que es de la ley solamente, sino 
también para el que es de la fe de Abraham, que es padre de todos nosotros.

Traducción limpia: Por esto, por la fe que es por la gracia, somos declarados justos, para que la 
promesa sea firme para toda su descendencia: no sólo para el que es de la ley, sino también para el  
que es de la fe de Abraham, que es padre de todos nosotros.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta): ܕܡܚܐ             ܒܗ ܕܗܝܡܢܬ ܗܘ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܕܥܡܡܐ ܠܣܘܓܐܐ ܐܒܐ ܕܣܡܬܟ ܕܟܬܝܒ  ܐܝܟܢܐ
܀        ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܝܟ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܘܩܪܐ ܡܝܬܐ

Transliteración: aykanna d-ketib d-samtak aba l-suga’a d-‘amme qdam Alaha haw d-hayment beh d-
mahe mite w-qare l-aylin d-la itayhun ayk itayhun.

Traducción:  aykanna (como/así)  d-ketib  (que  está  escrito)  d-samtak (que  te  puse/establecí)  aba 
(padre) l-suga’a (para/a una multitud/abundancia) d-‘amme (de pueblos/naciones) qdam (delante 
de/en presencia de) Alaha (Alaha: Dios) haw (aquel/ese) d-hayment (que creíste/has creído) beh (en 
él) d-mahe (que vivifica/da vida) mite (a los muertos) w-qare (y llama/convoca/nombra) l-aylin (a 
aquellos/aquellas cosas) d-la (que no) itayhun (son/existen) ayk (como/según) itayhun (son/existen) 
܀

Traducción con arameo: Así como está escrito:  “Te he puesto/establecido como padre para una 
suga’a  (multitud/abundancia)  de  ‘amme (pueblos/naciones)”,  delante  de  Alaha  (Dios),  aquel  en 
quien creíste, el que mahe (vivifica/da vida) a los muertos y qare (llama/convoca) a aquellos que no  
existen como si existiesen.

Traducción limpia: Como está escrito:  “Te he puesto como padre de una multitud de pueblos”, 
delante de Alaha (Dios), aquel en quien creíste, el que da vida a los muertos y llama a los que no  
existen como si existiesen.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta): ܢܗܘܐ             ܕܗܟܢܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܕܥܡܡܐ ܠܣܘܓܐܐ ܐܒܐ ܕܢܗܘܐ ܗܝܡܢ ܠܣܒܪܐ ܣܒܪܐ  ܘܕܠܐ
܀  ܙܪܥܟ

Transliteración: w-dla sabra l-sabra haymen d-nehwe aba l-suga’a d-‘amme ayk d-ketib d-hakanna 
nehwe zar‘ak.

Traducción: w- (y) d-la (sin/no) sabra (esperanza/expectativa) l-sabra (en/a esperanza/expectativa) 
haymen (creyó/tuvo fe) d-nehwe (que fuese/que llegase a ser/que sería) aba (padre) l-suga’a (para/a 
multitud/gran número) d-‘amme (de pueblos/naciones) ayk (como) d-ketib (está escrito/que está 
escrito)  d-hakanna  (que  así/de  este  modo)  nehwe  (sea/será/llegue  a  ser)  zar‘ak  (tu 
descendencia/semilla) ܀



Traducción con arameo: Y, d-la sabra l-sabra (sin esperanza/expectativa, en/a esperanza), creyó que 
nehwe  (fuese/llegase  a  ser/sería)  aba  (padre)  para  suga’a  (multitud/gran  número)  de  ‘amme 
(pueblos/naciones), como está escrito: “Así/de este modo sea/será tu zar‘a (descendencia/semilla)”.

Traducción limpia: Y sin esperanza, en esperanza creyó que llegaría a ser padre de una multitud de 
pueblos, como está escrito: “Así será tu descendencia”.

Versículo 4:19

Arameo (Peshitta): ܘܒܡܪܒܥܐ             ܫܢܝܢ ܡܐܐ ܒܪ ܕܗܘܐ ܡܝܬܐ ܒܦܓܪܗ ܡܬܒܩܐ ܟܕ ܒܗܝܡܢܘܬܗ ܐܬܟܪܗ  ܘܠܐ
܀   ܕܣܪܐ ܡܝܬܐ

Transliteración: w-la etkrah b-haymanuteh kad metbaqa b-pagreh mita d-hawa bar me'a shnin w-b-
marb‘a mita d-Sara.

Traducción:  w-la  (y-no)  etkrah  (se-debilitó/se-enfermó)  b-haymanuteh  (en-su-haymanuta: 
fe/fidelidad) kad (cuando/mientras) metbaqa (considerando/observando/examinando) b-pagreh (en-
su-cuerpo) mita (muerto) d-hawa (que-era/fue) bar (hijo de/de) me'a (cien) shnin (años) w-b-marb‘a 
(y-en-la-marb‘a: matriz/vientre) mita (muerta) d-Sara (de-Sara) ܀

Traducción  con  arameo:  Y no  se  debilitó/se  enfermó  en  su  haymanuta  (fe/fidelidad),  cuando 
consideraba/observaba/examinaba  su  cuerpo  muerto,  siendo  de  cien  años,  y  la  marb‘a 
(matriz/vientre) muerta de Sara (Sara).

Traducción limpia: Y no se debilitó en la fe al considerar su cuerpo muerto, siendo de cien años, y  
la matriz muerta de Sara.

Versículo 4:20

Arameo (Peshitta):           ܘܝܗܒ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܬܚܝܠ ܐܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܚܣܝܪ ܐܝܟ ܐܬܦܠܓ ܠܐ ܕܐܠܗܐ  ܘܒܡܘܠܟܢܐ
܀   ܠܐܠܗܐ ܬܫܒܘܚܬܐ

Transliteración: w-b-mulkana d-Alaha la etpalag ayk hasir haymanuta ela etchayal b-haymanuta w-
yahb teshbuhta l-Alaha.

Traducción: w-b-mulkana (y-en/la-mulkana: promesa) d-Alaha (de-Alaha: Dios) la (no) etpalag (se-
dividió/dudó/vaciló)  ayk  (como)  hasir  (falto/deficiente)  haymanuta  (haymanuta: 
fe/confianza/fidelidad)  ela  (sino)  etchayal  (se-fortaleció)  b-haymanuta  (en-haymanuta: 
fe/confianza/fidelidad)  w-yahb  (y-dio)  teshbuhta  (teshbuhta:  alabanza/gloria)  l-Alaha  (a-Alaha: 
Dios) ܀

Traducción con arameo: Y, respecto a la mulkana (promesa) de Alaha (Dios), no se dividió/dudó 
como  falto  de  haymanuta  (fe/confianza/fidelidad),  sino  que  se  fortaleció  en  haymanuta 
(fe/confianza/fidelidad) y dio teshbuhta (alabanza/gloria) a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y, respecto a la promesa de Alaha (Dios), no dudó como falto de fe, sino que se 
fortaleció en la fe y dio gloria a Alaha (Dios).

Versículo 4:21

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܡܓܡܪ ܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܠܗ ܕܡܠܟ ܕܡܕܡ ܘܐܫܪ



Transliteración: w-ashar d-madam d-malakh leh Alaha meshkah l-megmar.

Traducción: w-ashar (y se-afirmó/estuvo-seguro) d- (que) madam (lo-que/algo) d- (que) malakh 
(prometió)  leh  (a-él)  Alaha  (Dios)  meshkah  (puede/es  capaz/está  pudiendo)  l-megmar  (para 
completar/cumplir/realizar) ܀

Traducción con arameo:  Y estuvo seguro de  que lo  que Alaha (Dios)  malakh (prometió)  a  él,  
también meshkah (puede/es capaz) de cumplirlo/realizarlo.

Traducción limpia: Y estuvo seguro de que lo que Alaha (Dios) le prometió, también es capaz de 
cumplirlo.

Versículo 4:22

Arameo (Peshitta):      ܀ ܠܟܐܢܘ ܠܗ ܐܬܚܫܒܬ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: meṭol hānā etḥašbat leh l-kīʾnū.

Traducción:  meṭol  (por  causa  de/por)  hānā  (esto)  etḥašbat  (fue  contado/fue  considerado/fue 
calculado) leh (a-él/para-él) l-kīʾnū (por justicia/rectitud) ܀

Traducción con arameo: Por esto, le fue contado/considerado l-kīʾnū (por justicia/rectitud).

Traducción limpia: Por esto le fue contado como justicia.

Versículo 4:23

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܟܐܢܘ ܗܝܡܢܘܬܗ ܕܐܬܚܫܒܬ ܗܕܐ ܐܬܟܬܒܬ ܒܠܚܘܕ ܡܛܠܬܗ ܗܘܐ ܘܠܐ

Transliteración: w-la hwa metlatheh balhud etkatbat hade d-ethhashbat haymanutheh l-kainu

Traducción:  w-la  (y-no/no)  hwa  (fue/era/sucedió)  metlatheh  (por-su-causa/por-él)  balhud 
(solo/solamente)  etkatbat  (fue-escrita/se-escribió)  hade  (esto/esta)  d-ethhashbat 
(que-fue-contada/que-fue-considerada)  haymanutheh  (su-fe/su-confianza)  l-kainu 
(como-justicia/rectitud)

Traducción con arameo: Y no fue metlatheh (por su causa/por él) solamente que esto fue escrito: 
que haymanutheh (su fe/su confianza) fue contada como kainu (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Y no fue solo por su causa que esto se escribió: que su fe fue contada como 
justicia/rectitud.

Versículo 4:24

Arameo (Peshitta): ܝܫܘܥ               ܠܡܪܢ ܕܐܩܝܡ ܒܡܢ ܕܗܝܡܢܢ ܐܝܠܝܢ ܕܢܚܫܘܒ ܗܘ ܥܬܝܕ ܠܢ ܕܐܦ ܡܛܠܬܢ ܐܦ  ܐܠܐ
܀     ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܡܫܝܚܐ

Transliteración: ella ap metulatan d-ap lan ‘atid hu d-nehshub aylin d-haymennan b-man d-aqim l-
maran Yeshu‘ Meshikha men beit mite

Traducción: ella (sino/pero) ap (también/aun) metulatan (por-causa-de-nosotros/por-nosotros) d-ap 
(que-también)  lan  (a-nosotros/para-nosotros)  ‘atid  (preparado/destinado/va-a)  hu  (él/es/está)  d-



nehshub (que-él-contará/considerará/reputará)  aylin  (aquellos/los-que)  d-haymennan (que-hemos-
creído/hemos-confiado) b-man (en-quien/en-aquel-que) d-aqim (que-levantó/resucitó) l-maran (a-
nuestro-Señor) Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido) men (de/desde) beit (casa/morada) mite 
(muertos)

Traducción con arameo: Sino también metulatan (por causa de nosotros/por nosotros):  d-ap lan 
(también a nosotros) ‘atid hu (está destinado/va) d-nehshub (que él lo contará/considerará), aylin d-
haymennan  (los  que  hemos  creído/confiado)  b-man (en  aquel  que)  d-aqim (levantó/resucitó)  a 
Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Meshikha  (Mesías/Ungido)  men  beit  mite  (desde  la 
casa/morada de los muertos).

Traducción limpia: Sino también por causa de nosotros: también a nosotros, los que hemos creído 
en aquel que levantó a nuestro Señor Jesús el Mesías desde la casa de los muertos, él lo contará.

Versículo 4:25

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܢܙܕܩܢ ܡܛܠ ܘܩܡ ܚܛܗܝܢ ܡܛܠ ܐܫܬܠܡ ܕܗܘ

Transliteración: d-hu eshtalem metol khTahayn w-qam metol d-nezdaqan

Traducción:  d-hu  (que-él/el-cual/quien)  eshtalem  (fue-entregado/fue-puesto-en-manos)  metol 
(por/a-causa-de/por-causa-de)  khTahayn  (nuestros-pecados/faltas)  w-qam  (y-se-levantó/resucitó) 
metol (por/a-causa-de/para) d-nezdaqan (que-él-nos-justifique/que-él-nos-declare-justos)

Traducción con arameo: d-hu (quien/el cual) eshtalem (fue entregado/puesto en manos) metol (por/a 
causa de) khTahayn (nuestros pecados) w-qam (y se levantó/resucitó) metol (para/por causa de) d-
nezdaqan (que él nos justifique/declare justos).

Traducción  limpia:  Quien  fue  entregado  por  causa  de  nuestros  pecados  y  se  levantó  para 
justificarnos.



Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܫܠܡܐ ܠܢ ܢܗܘܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܗܟܝܠ ܕܐܙܕܕܩܢ ܡܛܠ

Transliteración: metol d-ezdaddaqn hakil  b-haymanutha nehwe lan shlama lawat Alaha b-maran 
Yeshu‘ Meshikha

Traducción:  metol  (porque/puesto-que/a-causa-de-que)  d-ezdaddaqn  (que-hemos-sido-hechos-
justos/que-hemos-sido-justificados) hakil (por-tanto/así-que/entonces) b-haymanutha (por-la-fe/por-
medio-de-la-fe/en-fe) nehwe (haya/sea/será) lan (para-nosotros/a-nosotros) shlama (paz/bienestar) 
lawat  (con/hacia/ante)  Alaha  (Dios)  b-maran  (por-medio-de/en  nuestro-Señor)  Yeshu‘  (Jesús) 
Meshikha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: metol (puesto que) d-ezdaddaqn (hemos sido hechos justos/hemos sido 
justificados), hakil (por tanto), b-haymanutha (por medio de la fe), nehwe (haya/sea/será) lan (para 
nosotros) shlama (paz/bienestar) lawat (con/hacia) Alaha (Dios), b-maran (por medio de nuestro 
Señor) Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Por tanto, puesto que hemos sido hechos justos por medio de la fe, que haya 
para nosotros paz con Alaha (Dios) por medio de nuestro Señor Jesús el Mesías.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta): ܒDܣܒܪܐ            ܚDܢܢ ܘܡܫܬܒܗܪܝDܢ ܚܢܢ ܩܝܡܝܢ ܕܒܗ ܗܕܐ ܠܛܝܒܘܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܬܩܪܒܢ  ܕܒܗ
܀   ܕܐܠܗܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ

Transliteración:  d-beh  etqarabn  b-haymanutha  l-Taybutha  hade  d-bah  qaymin  khnan  w-
meshtabharin khnan b-sabra d-teshbukhteh d-Alaha

Traducción:  d-beh  (por-medio-de-él/por-él/en-él)  etqarabn  (hemos-sido-acercados/nos-hemos-
acercado)  b-haymanutha  (por-medio-de-la-fe/en-fe)  l-Taybutha  (a-la-gracia/al-favor/a-la-bondad) 
hade (esta) d-bah (en-la-cual/en-ella) qaymin (estamos-en-pie/permanecemos) khnan (nosotros) w-
meshtabharin (y-nos-gloriamos/nos-jactamos; estamos-gloriándonos) khnan (nosotros) b-sabra (en-
esperanza/en-la-esperanza) d-teshbukhteh (de-su-gloria/de-su-alabanza) d-Alaha (de-Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Por medio de él etqarabn (hemos sido acercados/nos hemos acercado), por 
la  fe,  a  esta  Taybutha  (gracia/favor/bondad),  en  la  cual  qaymin  khnan  (nosotros  estamos  en 
pie/permanecemos), y meshtabharin khnan (nosotros nos gloriamos/nos jactamos) en la esperanza 
de teshbukhteh (su gloria/su alabanza) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por medio de él hemos sido acercados, por la fe, a esta gracia en la que estamos  
en pie, y nos gloriamos en la esperanza de la gloria de Alaha (Dios).

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):            ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܕܐܘܠܨܢܐ ܚܢܢ ܕܝܕܥܝܢ ܚܢܢ ܡܫܬܒܗܪܝܢ ܒܐܘܠܨܢܝܢ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܗܟܢܐ  ܘܠܐ
܀   ܒܢ ܓܡܪ

Transliteración:  w-la  hakana belhud ella  ap b-awltsanin meshtabharin khnan d-yad‘in khnan d-
awltsana mesaybranutha gmar ban



Traducción: w-la (y-no/no) hakana (así/de-esta-manera) belhud (solo/solamente) ella (sino/pero) ap 
(también/aún)  b-awltsanin  (en-aflicciones/opresiones/tribulaciones)  meshtabharin 
(nos-gloriamos/nos-jactamos;  estando-gloriándonos)  khnan  (nosotros)  d-yad‘in 
(porque-sabemos/sabiendo)  khnan  (nosotros)  d-awltsana  (que-la-aflicción/opresión/tribulación) 
mesaybranutha (perseverancia/paciencia/aguante) gmar (completa/perfecciona/lleva-a-término) ban 
(en-nosotros)

Traducción con arameo: Y no solo así, sino que también meshtabharin (nos gloriamos/nos jactamos) 
en  awltsanin  (aflicciones/opresiones/tribulaciones),  porque  yad‘in  (sabemos)  que  awltsana  (la 
aflicción/opresión/tribulación)  gmar  (completa/perfecciona/lleva  a  término)  mesaybranutha 
(perseverancia/paciencia/aguante) ban (en nosotros).

Traducción  limpia:  Y no  solo  así,  sino  que  también  nos  gloriamos  en  las  aflicciones,  porque 
sabemos que la aflicción perfecciona la perseverancia en nosotros.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):     ܀ ܣܒܪܐ ܘܒܘܩܝܐ ܒܘܩܝܐ ܘܡܣܝܒܪܢܘܬܐ

Transliteración: w-mesaybranutha buqya w-buqya sabra

Traducción:  w-  (y)  mesaybranutha  (perseverancia/paciencia/aguante)  buqya 
(prueba/probación/experiencia) w-buqya (y-prueba/probación/experiencia) sabra (esperanza)

Traducción con arameo: Y la perseverancia (produce/obra) buqya (prueba/probación/experiencia), y 
buqya (prueba/probación/experiencia) (produce/obra) esperanza.

Traducción limpia: Y la perseverancia produce experiencia, y la experiencia, esperanza.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta):             ܕܐܬܝܗܒܬ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܠܒܘܬܢ ܥܠ ܡܫܦܥ ܕܐܠܗܐ ܕܚܘܒܗ ܡܛܠ ܡܒܗܬ ܠܐ ܕܝܢ  ܣܒܪܐ
܀  ܠܢ

Transliteración: sabra den la mabhet metul d-khubbeh d-Alaha mshappa‘ ‘al lebawatan b-ruha d-
qudsha d-ethyahbat lan

Traducción: sabra (esperanza) den (pero/ahora-bien) la (no) mabhet (avergüenza/deja-en-vergüenza) 
metul (porque/a-causa-de-que) d-khubbeh (que-su-amor/el-amor-de-él) d-Alaha (de-Alaha (Dios)) 
mshappa‘ (es-derramado/está-siendo-derramado) ‘al (sobre) lebawatan (nuestros-corazones) b-ruha 
(por/mediante-espíritu)  d-qudsha  (de-santidad)  d-ethyahbat  (que-fue-dada/ha-sido-dada)  lan  (a-
nosotros)

Traducción con arameo: Pero la esperanza no mabhet (avergüenza/deja en vergüenza), porque el 
amor de Alaha (Dios) mshappa‘ (es derramado/está siendo derramado) sobre nuestros corazones 
mediante la Ruha d-Qudsha (Espíritu de Santidad), que ha sido dada a nosotros.

Traducción limpia: Pero la esperanza no deja en vergüenza, porque el amor de Alaha (Dios) es 
derramado sobre nuestros corazones mediante la Ruha d-Qudsha (Espíritu de Santidad), que nos ha 
sido dada.



Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܝܬ ܪܫܝܥܐ ܚܠܦ ܗܢܐ ܒܙܒܢܐ ܟܪܝܗܘܬܢ ܡܛܠ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: en den Meshikha metol kryhuthan b-zabna hana khlap rshi‘e mith

Traducción:  en  (si)  den  (pero/ahora-bien)  Meshikha  (Mesías/Cristo)  metol  (por/a-causa-de) 
kryhuthan  (nuestra-debilidad/infirmidad/flaqueza)  b-zabna  (en-tiempo/periodo/momento)  hana 
(este) khlap (por/en-lugar-de/en-favor-de) rshi‘e (malvados/impíos) mith (murió)

Traducción con arameo: Pero si (en den) Meshikha (el Mesías/Cristo), metol kryhuthan (a causa de 
nuestra debilidad/infirmidad), b-zabna hana (en este tiempo/momento), mith (murió) khlap rshi‘e 
(por/en favor de los malvados/impíos).

Traducción limpia: Pero si el Mesías, a causa de nuestra debilidad, en este tiempo murió por los 
malvados.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܡܡܬ ܐܢܫ ܡܡܪܚ ܛܟ ܓܝܪ ܛܒܐ ܚܠܦ ܡܐܬ ܪܫܝܥܐ ܚܠܦ ܐܢܫ ܓܝܪ ܠܡܚܣܢ

Transliteración:  lemakhsen  gēr  enash  khlap  rshi‘e  ma’et  khlap  Tave  gēr  Tak  mamrakh  enash 
lemmath

Traducción: lemakhsen (apenas/difícilmente) gēr (pues/porque) enash (alguien/un-hombre) khlap 
(por/en-lugar-de) rshi‘e (impíos/malvados) ma’et (muere) khlap (por/en-lugar-de) Tave (buenos) gēr 
(pues/porque) Tak (quizá/tal-vez) mamrakh (se-atreve/osa) enash (alguien/un-hombre) lemmath (a-
morir)

Traducción con arameo: lemakhsen (apenas/difícilmente), gēr (pues), enash (alguien) ma’et (muere) 
khlap rshi‘e (por los impíos/malvados); khlap Tave (por los buenos), gēr (pues), Tak (quizá/tal vez) 
enash (alguien) mamrakh (se atreve/osa) lemmath (a morir).

Traducción limpia: Pues apenas alguien muere por los impíos; por los buenos, pues, quizá alguien 
se atreva a morir.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܝܬ ܚܠܦܝܢ ܡܫܝܚܐ ܗܘܝܢ ܐܝܬܝܢ ܚܛܝܐ ܟܕ ܕܐܢ ܕܠܘܬܢ ܚܘܒܗ ܐܠܗܐ ܡܚܘܐ ܗܪܟܐ

Transliteración: harka mkhawwe Alaha khubbeh dlwathan d'an kad khataye itayn hawayn mshikha 
khlaphayn mayt

Traducción: harka (aquí/en este punto) mkhawwe (muestra/manifiesta/está mostrando) Alaha (Dios) 
khubbeh  (su  amor)  dlwathan  (hacia  nosotros/para  con  nosotros)  d'an  (que  si/si)  kad 
(cuando/mientras) khataye (pecadores) itayn (somos/estamos) hawayn (éramos/estábamos) mshikha 
(Mesías/Cristo) khlaphayn (por nosotros/a favor de nosotros/en lugar de nosotros) mayt (murió/ha 
muerto)

Traducción con arameo: Aquí Alaha (Dios) mkhawwe (muestra/manifiesta) su amor hacia nosotros: 
que si, cuando éramos khataye (pecadores), el Mshikha (Mesías/Cristo) murió por nosotros.



Traducción limpia:  Aquí  Alaha (Dios)  muestra  su  amor  hacia  nosotros:  que  si,  cuando éramos 
pecadores, el Mesías murió por nosotros.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta):           ܀ ܪܘܓܙܐ ܡܢ ܢܬܦܨܐ ܘܒܗ ܒܕܡܗ ܗܫܐ ܢܙܕܕܩ ܝܬܝܪܐܝܬ ܗܟܝܠ ܟܡܐ

Transliteración: kma hakil yatirayit nezdaddaq hasha badmeh wbeh netpatse men rugza

Traducción:  kma  (cuánto/cuán)  hakil  (entonces/por  tanto)  yatirayit  (mucho  más/en  mayor 
medida/abundantemente) nezdaddaq (seremos justificados/declarados justos) hasha (ahora) badmeh 
(por/en su sangre) wbeh (y por él/y en él) netpatse (seremos librados/rescatados) men (de/desde) 
rugza (ira/enojo/indignación)

Traducción con arameo: Cuánto más, entonces, yatirayit (mucho más/en mayor medida), nezdaddaq 
(seremos  justificados/declarados  justos)  ahora  por  su  sangre,  y  por  él  netpatse  (seremos 
librados/rescatados) de la rugza (ira/enojo/indignación).

Traducción limpia: Cuánto más, entonces, con mayor razón, seremos ahora declarados justos por su 
sangre, y por él seremos librados de la ira.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta): ܝܬܝܪܐܝܬ              ܗܟܝܠ ܟܡܐ ܕܒܪܗ ܒܡܘܬܐ ܐܠܗܐ ܥܡܢ ܐܬܪܥܝ ܒܥܠܕܒܒܐ ܐܝܬܝܢ ܟܕ ܓܝܪ  ܐܢ
܀    ܒܚܝܘܗܝ ܢܚܐ ܒܬܪܥܘܬܗ

Transliteración:  an  gir  kad  itayn  b‘eldbabe  etra‘i  ‘aman  Alaha  bmutha  dbarreh  kamma  hakil 
yattirayit btar‘utheh nekhe bkhayawhi

Traducción:  an (si)  gir  (pues/porque/en efecto)  kad (cuando/mientras)  itayn (somos/estamos;  en 
contexto,  éramos/estábamos)  b‘eldbabe  (enemigos/adversarios)  etra‘i  (se  reconcilió/quedó 
reconciliado) ‘aman (con nosotros) Alaha (Dios) bmutha (por/en la muerte) dbarreh (de-su hijo) 
kamma  (cuánto)  hakil  (entonces/por  tanto)  yattirayit  (mucho  más/con  mayor 
razón/abundantemente) btar‘utheh (por/en su reconciliación) nekhe (viviremos) bkhayawhi (por/en 
su vida)

Traducción con arameo: Si, pues, cuando éramos b‘eldbabe (enemigos/adversarios), Alaha (Dios) 
etra‘i (se reconcilió/quedó reconciliado) con nosotros por la muerte de su hijo, cuánto más entonces, 
con mayor razón, por/en su tar‘utha (reconciliación) nekhe (viviremos) por/en su vida.

Traducción limpia: Si, pues, cuando éramos enemigos, Alaha (Dios) se reconcilió con nosotros por 
la muerte de su hijo, cuánto más entonces, con mayor razón, por su reconciliación viviremos por su 
vida.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta):               ܩܒܠܢ ܗܫܐ ܗܘ ܕܒܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܒܝܕ ܒܐܠܗܐ ܢܫܬܒܗܪ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܗܟܢܐ  ܘܠܐ
܀  ܬܪܥܘܬܐ

Transliteración: wla hakana blkhud ela af neshtbahar bAlaha byad Maran Yeshua‘ mshikha dbeh hu 
hasha qbaln tar‘utha



Traducción: wla (y no) hakana (así/de este modo) blkhud (solo/solamente) ela (sino/sino que) af 
(también/aun) neshtbahar (nos gloriamos/nos gloriaremos) bAlaha (en Alaha/en Dios) byad (por 
medio de/por la mano de) Maran (nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús) mshikha (Mesías/Ungido) dbeh 
(por  quien/en  quien)  hu  (él/es)  hasha  (ahora)  qbaln  (recibimos/hemos  recibido)  tar‘utha 
(reconciliación)

Traducción  con  arameo:  Y no  solamente  así,  sino  que  también  neshtbahar  (nos  gloriamos/nos 
gloriaremos)  en  Alaha  (Dios)  por  medio  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido), por quien ahora qbaln (recibimos/hemos recibido) la tar‘utha (reconciliación).

Traducción limpia: Y no solamente así, sino que también nos gloriamos en Alaha (Dios) por medio 
de nuestro Señor Jesús, el Mesías, por quien ahora hemos recibido la reconciliación.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta): ܒܟܠܗܘܢ              ܘܗܟܢܐ ܡܘܬܐ ܚܛܝܬܐ ܘܒܝܕ ܠܥܠܡܐ ܚܛܝܬܐ ܥܠܬ ܒܪܢܫܐ ܚܕ ܕܒܝܕ ܓܝܪ  ܐܝܟܢܐ
܀       ܚܛܘ ܕܟܠܗܘܢ ܒܗܝ ܡܘܬܐ ܥܒܪ ܒܢܝܢܫܐ

Transliteración: aykana gir d-biyad khad barnasha ‘elat khatitha l-‘alma w-biyad khatitha motha w-
hakana b-kulhon bnaynasha ‘bar motha b-hay d-kulhon khataw

Traducción: aykana (como/de la manera en que) gir (pues/en efecto) d-biyad (por medio de) khad 
(uno/un) barnasha (hombre/ser humano) ‘elat (entró) khatitha (pecado) l-‘alma (al mundo) w-biyad 
(y por medio de) khatitha (pecado) motha (muerte) w-hakana (y así/de este modo) b-kulhon (en 
todos/entre todos) bnaynasha (los humanos/hijos de hombre) ‘bar (pasó/cruzó) motha (muerte) b-
hay (por esto/por cuanto) d-kulhon (que todos) khataw (pecaron)

Traducción con arameo: Como, pues,  por medio de un barnasha (hombre/ser humano) entró el 
khatitha (pecado) al ‘alma (mundo), y por medio del khatitha (pecado), la motha (muerte); y así, en 
todos los bnay-nasha (humanos) pasó/cruzó la motha (muerte), por cuanto (b-hay d-) todos khataw 
(pecaron).

Traducción limpia: Como, pues, por medio de un hombre entró el pecado al mundo, y por medio del 
pecado, la muerte; y así, en todos los seres humanos pasó la muerte, por cuanto todos pecaron.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta):              ܕܠܝܬ ܡܛܠ ܚܛܝܬܐ ܗܘܬ ܚܫܝܒܐ ܠܐ ܒܥܠܡܐ ܗܘܬ ܐܝܬܝܗ ܟܕ ܚܛܝܬܐ ܠܢܡܘܣܐ ܓܝܪ  ܥܕܡܐ
܀   ܢܡܘܣܐ ܗܘܐ

Transliteración: ‘adma gir  lnamusa khatitha kad itayh hawat b‘alma la khashiba hawat khatitha 
metal dlayt hawa namusa

Traducción:  ‘adma  (hasta)  gir  (pues/en  efecto)  lnamusa  (a  la  ley)  khatitha  (pecado)  kad 
(cuando/mientras) itayh (existe/está) hawat (era/estaba) b‘alma (en el mundo/en la edad) la (no) 
khashiba  (considerada/contada/reckonada)  hawat  (era/estaba)  khatitha  (pecado)  metal  (porque/a 
causa de) dlayt (que no hay/no existe) hawa (había/era) namusa (ley)

Traducción con arameo: Porque hasta la namusa (ley), el khatitha (pecado), mientras itayh hawat 
(existía/estaba),  estaba  en  el  ‘alma  (mundo);  el  khatitha  (pecado)  no  era  khashiba 
(considerado/contado) como pecado, porque no había namusa (ley).



Traducción limpia:  Porque  hasta  la  ley,  el  pecado estaba  en  el  mundo;  pero  el  pecado no era 
considerado como pecado, porque no había ley.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta): ܕܥܒܪ               ܒܕܡܘܬܐ ܚܛܘ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܐܦ ܠܡܘܫܐ ܘܥܕܡܐ ܐܕܡ ܡܢ ܡܘܬܐ ܐܡܠܟ  ܐܠܐ
܀        ܕܥܬܝܕ ܕܗܘ ܕܡܘܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܕܐܕܡ ܢܡܘܣܗ

Transliteración: ela amlekh mawtha men Adam w‘adma lMoushe af ‘al aylin dla khataw bdmutha 
d‘bar namuseh dAdam haw d’itawhy dmutha dhaw d‘atid

Traducción: ela (pero/sino) amlekh (reinó/dominó) mawtha (muerte) men (desde/de) Adam (Adam) 
w‘adma (y-hasta) lMoushe (a Moshe/Moisés) af (también/aun) ‘al (sobre) aylin (aquellos/los-que) 
dla (que-no) khataw (pecaron/erraron) bdmutha (en-semejanza/en-forma/en-imagen/en-modelo/en-
tipo)  d‘bar  (de-la  transgresión/del-traspaso)  namuseh (su  ley/su  mandato/su  norma)  dAdam (de 
Adam) haw (aquel/el) d’itawhy (que-es) dmutha (semejanza/forma/imagen/modelo/tipo) dhaw (de-
aquel/del-que) d‘atid (venidero/que-ha-de-venir/futuro)

Traducción con arameo: Pero la mawtha (muerte) amlekh (reinó/dominó) desde Adam (Adán) hasta 
Moushe  (Moisés),  aun  sobre  aquellos  que  no  khataw  (pecaron/erraron)  en  la  dmutha 
(semejanza/forma/modelo/tipo) de la ‘bar (transgresión/traspaso) del namuseh (mandato/ley/norma) 
de Adam (Adán); él es dmutha (semejanza/modelo/tipo) del que d‘atid (ha de venir/venidero).

Traducción limpia:  Pero la  muerte  reinó desde  Adán hasta  Moisés,  aun sobre  aquellos  que  no 
pecaron a semejanza de la transgresión del mandato de Adán; él es semejanza del que ha de venir.

Versículo 5:15

Arameo (Peshitta): ܣܓܝܐܐ              ܕܚܕ ܫܘܪܥܬܗ ܡܛܠ ܓܝܪ ܐܢ ܡܘܗܒܬܐ ܗܟܢܐ ܫܘܪܥܬܐ ܐܝܟ ܗܘܐ ܠܐ  ܐܠܐ
܀               ܬܬܝܬܪ ܒܣܓܝܐܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܪܢܫܐ ܚܕ ܡܛܠ ܘܡܘܗܒܬܗ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܗ ܝܬܝܪܐܝܬ ܗܟܝܠ ܟܡܐ ܡܝܬܘ

Transliteración: ela la hwa ayk shura‘ta hakana mawhabta an gir metul shura‘teh dkhad saggi’e 
maytu kamma hakil yattirayit taybuteh dAlaha wmawhabteh metul khad barnasha Yeshua‘ mshikha 
bsaggi’e tethyatar

Traducción: ela (pero/sino) la (no) hwa (fue/era) ayk (como/segun) shura‘ta (caida/tropiezo/falta) 
hakana (asi/de-ese-modo) mawhabta (don/dadiva) an (si) gir (pues/porque/en-efecto) metul (por-
causa-de/a-causa-de)  shura‘teh  (su  caida/su  tropiezo/su  falta)  dkhad  (de-uno)  saggi’e  (muchos) 
maytu  (murieron)  kamma  (cuanto)  hakil  (entonces/por-tanto)  yattirayit  (mucho-mas/mas-
abundantemente) taybuteh (su gracia/favor/bondad) dAlaha (de Alaha/Dios) w (y) mawhabteh (su 
don/su dadiva) metul (por-causa-de/a-causa-de) khad (uno) barnasha (hombre/ser-humano) Yeshua‘ 
(Yeshua/Jesus)  mshikha  (Mesias/Ungido/Cristo)  bsaggi’e  (en-muchos/entre-muchos)  tethyatar 
(abundara/sobreabundara/se-acrecentara)

Traducción  con  arameo:  Pero  no  es  como  la  shura‘ta  (caída/tropiezo/falta)  así  la  mawhabta 
(dádiva/don):  porque  si  por  causa  de  la  shura‘teh  (caída/tropiezo/falta)  de  uno  muchos  maytu 
(murieron),  cuánto  más  entonces,  yattirayit  (mucho  más/más  abundantemente),  la  taybuteh 
(gracia/favor/bondad) de Alaha (Dios) y su mawhabteh (dádiva/don),  por causa de un barnasha 
(hombre/ser humano) Yeshua‘ (Jesús) mshikha (Mesías/Cristo), bsaggi’e (en muchos/entre muchos) 
tethyatar (abundará/sobreabundará/se acrecentará).



Traducción limpia:  Pero el  don no es  como la  caída:  porque si  por  causa  de  la  caída  de  uno 
murieron muchos, cuánto más entonces, más abundantemente, la gracia de Alaha (Dios) y su don, 
por causa de un hombre, Jesús el Mesías, abundará entre muchos.

Versículo 5:16

Arameo (Peshitta):              ܡܘܗܒܬܐ ܗܘܐ ܠܚܘܝܒܐ ܚܕ ܡܢ ܕܗܘܐ ܓܝܪ ܕܝܢܐ ܡܘܗܒܬܐ ܗܟܢܐ ܕܚܕ ܣܟܠܘܬܐ ܐܝܟ  ܘܠܐ
܀       ܠܟܐܢܘ ܗܘܬ ܣܓܝܐܐ ܚܛܗܐ ܡܢ ܕܝܢ

Transliteración: wla ayk saklutha dkhad hakana mawhabta dina gir dhawa men khad lkhuyaba hawa 
mawhabta dyn men khateh saggi'e hawat lke'nu

Traducción: wla (y no) ayk (como) saklutha (torpeza/necedad/falta/pecado) dkhad (de uno) hakana 
(así/de este modo) mawhabta (don/dádiva/regalo) dina (juicio/sentencia) gir (pues/porque) dhawa 
(que fue/que era) men (de/desde) khad (uno) lkhuyaba (a condenación/a acusación) hawa (fue/era) 
mawhabta  (don/dádiva)  dyn  (pero/sin  embargo)  men  (de/desde)  khateh  (pecados/faltas)  saggi'e 
(muchos) hawat (fue/era) lke'nu (a justicia/rectitud)

Traducción con arameo: Y no [es] como la saklutha (torpeza/necedad/falta/pecado) de uno, así [es] 
la  mawhabta  (don/dádiva):  porque el  dina  (juicio/sentencia)  que fue  de uno fue  para  lkhuyaba 
(condenación/acusación), pero la mawhabta (don) desde muchos khateh (pecados/faltas) fue para 
lke'nu (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Y el don no es como la torpeza de uno: porque el juicio que fue de uno fue para  
condenación, pero el don, desde muchos pecados, fue para justicia.

Versículo 5:17

Arameo (Peshitta):            ܕܛܝܒܘܬܐ ܣܘܓܐܐ ܕܢܣܒܘ ܐܝܠܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܘܬܐ ܐܡܠܟ ܕܚܕ ܣܟܠܘܬܐ ܡܛܠ ܓܝܪ  ܐܢ
܀         ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܚܕ ܒܝܕ ܢܡܠܟܘܢ ܒܚܝܐ ܘܕܟܐܢܘܬܐ ܘܕܡܘܗܒܬܐ

Transliteración: an gir metal saklutha dkhad amlek motha yattirayit aylin dnasbu suga'a dtaybutha 
wdmohabta wdkanutha bkhaye nmlkun byad khad Yeshua‘ mshikha

Traducción:  an  (si)  gir  (pues/porque/en  efecto)  metal  (por  causa  de/por)  saklutha 
(falta/error/transgresión/ofensa)  dkhad (de uno)  amlek (reinó)  motha  (muerte)  yattirayit  (mucho 
más/con  mayor  razón)  aylin  (aquellos)  dnasbu  (que  han  recibido/recibieron)  suga'a 
(abundancia/multitud) dtaybutha (de gracia/favor/bondad) wdmohabta (y de don/dádiva) wdkanutha 
(y de justicia/rectitud) bkhaye (en vida/en la vida) nmlkun (reinarán) byad (por medio de/por la 
mano de) khad (uno) Yeshua‘ (Jesús) mshikha (Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Porque si por la saklutha (falta/error/transgresión/ofensa) de uno la motha 
(muerte)  amlek  (reinó),  mucho  más,  con  mayor  razón,  aquellos  que  dnasbu  (han 
recibido/recibieron) la suga'a (abundancia) de la taybutha (gracia/favor/bondad), y de la mohabta 
(don/dádiva),  y de la dkanutha (justicia/rectitud),  en vida nmlkun (reinarán) por medio de uno, 
Yeshua‘ (Jesús), Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Porque si por la falta de uno reinó la muerte, con mayor razón los que han 
recibido la abundancia del favor, y del don, y de la rectitud, reinarán en vida por medio de uno,  
Jesús, el Mesías.

Versículo 5:18



Arameo (Peshitta):             ܟܐܢܘܬܐ ܡܛܠ ܗܟܢܐ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܠܟܠܗܘܢ ܚܘܝܒܐ ܗܘܐ ܕܚܕ ܣܟܠܘܬܐ ܕܡܛܠ ܗܟܝܠ  ܐܟܙܢܐ
܀       ܒܢܝܢܫܐ ܠܟܠܗܘܢ ܠܚܝܐ ܙܟܘܬܐ ܬܗܘܐ ܕܚܕ

Transliteración: akzana hakil d-mTal sakhlutha d-khad hawa khuyaba l-kulhun bnay anasha hakana 
mTal kaynutha d-khad tehwe zakutha l-khaye l-kulhun bnaynasha

Traducción:  akzana  (así-como/igual-que)  hakil  (pues/entonces/por-tanto)  d-mTal  (que-por-causa-
de/porque)  sakhlutha  (torpeza/necedad/error/falta)  d-khad  (de-uno/de-un-solo)  hawa 
(fue/sucedió/llegó-a-ser) khuyaba (condena/culpabilidad/deuda) l-kulhun (a-todos-ellos/para-todos-
ellos) bnay (hijos) anasha (hombre/ser-humano) hakana (así/de-este-modo) mTal (por/por-causa-de) 
kaynutha  (justicia/rectitud)  d-khad  (de-uno/de-un-solo)  tehwe  (será/habrá/llegará-a-ser)  zakutha 
(victoria/absolución/inocencia) l-khaye (a-vida/para-vida) l-kulhun (a-todos-ellos/para-todos-ellos) 
bnaynasha (hijos-de-hombre/seres-humanos)

Traducción con arameo: Así pues, así como por causa de la sakhlutha (torpeza/necedad/error/falta) 
de uno llegó a haber khuyaba (condena/culpabilidad/deuda) para todos los hijos de hombre, así 
también por  la  kaynutha (justicia/rectitud)  de  uno habrá  zakutha  (victoria/absolución/inocencia) 
para vida para todos los hijos de hombre.

Traducción limpia: Así pues, así como por la torpeza de uno hubo condena para todos los seres 
humanos,  así  también  por  la  rectitud  de  uno  habrá  absolución  para  vida  para  todos  los  seres 
humanos.

Versículo 5:19

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ              ܐܦ ܗܟܢܐ ܗܘܘ ܣܓܝܐܐ ܚܛܝܐ ܒܪܢܫܐ ܕܚܕ ܡܫܬܡܥܢܘܬܗ ܠܐ ܕܡܛܠ ܓܝܪ  ܐܝܟܢܐ
܀      ܗܘܝܢ ܟܐܢܐ ܣܓܝܐܐ ܕܚܕ ܡܫܬܡܥܢܘܬܗ

Transliteración: aykana geyr d-meTol la meshtam'anutheh d-khad barnasha khaTaye saggi'e hawaw 
hakana af meTol meshtam'anutheh d-khad saggi'e kayne haweyn

Traducción:  aykana  (como/así-como)  geyr  (pues/porque)  d-meTol  (que-por-causa-de/porque)  la 
(no)  meshtam'anutheh  (obediencia/sumisión)  d-khad  (de-uno/de-un-solo)  barnasha  (hombre/ser-
humano)  khaTaye (pecadores/culpables)  saggi'e  (muchos)  hawaw (fueron/llegaron-a-ser)  hakana 
(así/igualmente) af (también) meTol (por/por-causa-de) meshtam'anutheh (obediencia/sumisión) d-
khad (de-uno/de-un-solo) saggi'e (muchos) kayne (justos/rectos) haweyn (son/llegan-a-ser)

Traducción con arameo: Pues, como por la la-meshtam'anutheh (no-obediencia/no-sumisión) de un 
hombre muchos llegaron a ser khaTaye (pecadores/culpables), así también por la meshtam'anutheh 
(obediencia/sumisión) de uno muchos haweyn (son/llegan a ser) kayne (justos/rectos).

Traducción  limpia:  Pues,  como  por  la  desobediencia  de  un  hombre  muchos  llegaron  a  ser 
pecadores, así también por la obediencia de uno muchos llegan a ser justos.

Versículo 5:20

Arameo (Peshitta):            ܛܝܒܘܬܐ ܐܬܝܬܪܬ ܬܡܢ ܚܛܝܬܐ ܕܣܓܝܬ ܘܟܪ ܚܛܝܬܐ ܕܬܣܓܐ ܠܢܡܘܣܐ ܕܗܘܐ ܕܝܢ  ܡܥܠܢܐ
܀

Transliteración:  ma‘lana din  d-hwa l-namusa d-tesge khaTitha w-kar  d-segyath  khaTitha taman 
ethyatrath Taybutha



Traducción:  ma‘lana  (entrada/ingreso/introducción)  din  (pero/sin  embargo)  d-hwa (que-fue/que-
ocurrió/que-tuvo-lugar)  l-namusa  (a-la-ley/para-la-ley/respecto-a-la-ley)  d-tesge  (para-que-
aumente/para-que-se-multiplique)  khaTitha  (pecado/falta)  w-kar  (y-donde)  d-segyath  (que-
aumentó/que-abundó)  khaTitha  (pecado/falta)  taman  (allí)  ethyatrath 
(sobreabundó/abundó-más/quedó-en-exceso) Taybutha (gracia/favor/bondad/benevolencia)

Traducción con arameo: Pero la entrada que hubo para la ley fue para que aumentara/se multiplicara 
el pecado; y donde aumentó/abundó el pecado, allí sobreabundó la gracia.

Traducción limpia: Pero hubo entrada de la ley para que aumentara el pecado; y donde aumentó el 
pecado, allí sobreabundó la gracia.

Versículo 5:21

Arameo (Peshitta):            ܡܪܢ ܒܝܕ ܕܠܥܠܡ ܠܚܝܐ ܒܟܐܢܘܬܐ ܛܝܒܘܬܐ ܬܡܠܟ ܗܟܢܐ ܒܡܘܬܐ ܚܛܝܬܐ ܕܐܡܠܟܬ  ܕܐܝܟ
܀   ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: d-ayk d-amlekat khaTita b-mawta hakana tamlek Taybuta b-kinuta l-khaye d-l‘alam 
b-yad Maran Yeshua‘ Mshikha

Traducción: d-ayk (que-como/así-como) d-amlekat (que-reinó/gobernó) khaTita (pecado/falta) b-
mawta (en-la-muerte/por-la-muerte) hakana (así/de-este-modo) tamlek (reinará/gobernará) Taybuta 
(gracia/favor/bondad/benevolencia)  b-kinuta  (en-justicia/en-rectitud/por-justicia)  l-khaye 
(a-vida/para-vida)  d-l‘alam  (de-eternidad/eterna)  b-yad  (por-mano-de/por-medio-de)  Maran 
(nuestro-Señor/nuestro-Amo) Yeshua‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: Para que, así  como reinó/gobernó el pecado en la muerte,  así  también 
reinará/gobernará la gracia/favor/bondad en justicia/rectitud para vida de eternidad, por medio de 
Maran (nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Para que, así como reinó el pecado en la muerte, así también reinará la gracia en 
justicia para vida eterna, por medio de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.



Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta):         ܀ ܬܬܝܬܪ ܕܛܝܒܘܬܐ ܒܚܛܝܬܐ ܒܗ ܢܩܘܐ ܢܐܡܪ ܗܟܝܠ ܡܢܐ

Transliteración: mana hakil nemar neqawwe bah b-khaTita d-Taybuta tetaytar

Traducción:  mana  (¿qué?)  hakil  (pues/entonces/por-tanto)  nemar  (diremos/deciremos)  neqawwe 
(permaneceremos/continuaremos/perseveraremos)  bah  (en-ella/en-ello)  b-khaTita  (en-pecado/en-
falta)  d-  (para-que/que)  Taybuta  (gracia/favor/bondad/benevolencia)  tetaytar 
(aumente/sobreabunde/sea incrementada)

Traducción  con  arameo:  ¿Qué,  pues,  diremos?  ¿neqawwe 
(permaneceremos/continuaremos/perseveraremos)  en  ella,  en  el  pecado,  para  que  Taybuta 
(gracia/favor/bondad/benevolencia) tetaytar (aumente/sobreabunde/sea incrementada)?

Traducción  limpia:  ¿Qué,  pues,  diremos?  ¿Permaneceremos  en  el  pecado  para  que  la  gracia 
sobreabunde?

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta):          ܀ ܬܘܒ ܒܗ ܢܚܐ ܐܝܟܢܐ ܠܚܛܝܬܐ ܕܡܝܬܢ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ ܚܣ

Transliteración: khas aylin gyr d-mitn l-khaTita aykna nekhe bah tub

Traducción:  khas  (¡lejos-sea!/¡de-ninguna-manera!)  aylin  (los-que/nosotros-los-que)  gyr 
(pues/porque) d-mitn (que-morimos/hemos-muerto) l-khaTita (a-la-falta/al-pecado) aykna (¿cómo?) 
nekhe (viviremos/vivamos) bah (en-ella/en-eso) tub (otra-vez/de-nuevo)

Traducción con arameo: ¡khas (¡lejos sea!/¡de ninguna manera!)! Pues los que hemos muerto a la 
falta, ¿cómo nekhe (viviremos/vivamos) en ella otra vez?

Traducción limpia: ¡De ninguna manera! Pues los que hemos muerto a la falta, ¿cómo viviremos en 
ella otra vez?

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܥܡܕܢ ܗܘ ܒܡܘܬܗ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܥܡܕܢ ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܐܘ

Transliteración: aw la yada‘in antun d-aylin d-‘amdan b-Yeshua‘ Mshiha b-moteh hu ‘amdan

Traducción: aw (o) la (no) yada‘in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-aylin (que-aquellos-que/los-
que)  d-‘amdan  (que-fuimos-bautizados/fuimos-sumergidos)  b-Yeshua‘  (en  Yeshua‘)  Mshiha 
(Mesías/Ungido)  b-moteh  (en-su-muerte)  hu  (es/fue/precisamente)  ‘amdan 
(fuimos-bautizados/fuimos-sumergidos)

Traducción con arameo: ¿O no sabéis vosotros que aquellos que fuimos bautizados en Yeshua‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), precisamente en su muerte fuimos bautizados?

Traducción limpia: ¿O no sabéis que los que fuimos bautizados en Jesús el Mesías, precisamente en 
su muerte fuimos bautizados?



Versículo 6:4

Arameo (Peshitta): ܡܝܬܐ             ܒܝܬ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܩܡ ܕܐܝܟܢܐ ܠܡܘܬܐ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܥܡܗ ܓܝܪ  ܐܬܩܒܪܢ
܀         ܢܗܠܟ ܚܕܬܐ ܒܚܝܐ ܚܢܢ ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܐܒܘܗܝ ܒܬܫܒܘܚܬܐ

Transliteración: ethqbarn gyr ‘ammeh b-ma‘mudita l-mota d-aykna d-qam Yeshua‘ Mshiha men beit 
mayte b-teshbuhta d-abuhy hakana af khnan b-khaye khadte nehalekh

Traducción: ethqbarn (fuimos-sepultados/hemos-sido-sepultados) gyr (pues/porque) ‘ammeh (con-
él)  b-ma‘mudita  (en/por-el-bautismo/lavamiento)  l-mota  (a-la-muerte/para-la-muerte)  d-aykna 
(para-que/así-como) d-qam (que-se-levantó/resucitó) Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) men 
(de/desde) beit (casa/lugar) mayte (muertos) b-teshbuhta (en/por-la-gloria/alabanza) d-abuhy (de-
su-padre)  hakana  (así/de-este-modo)  af  (también)  khnan  (nosotros)  b-khaye  (en-vida/en-vidas) 
khadte (nueva/nuevas) nehalekh (andemos/caminemos/andaremos)

Traducción con arameo: Pues fuimos sepultados con él, en/por el bautismo, a la muerte, para que así 
como Yeshua‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) se levantó/resucitó desde beit mayte (la casa/lugar 
de los muertos) por/en la gloria de su padre, así también nosotros nehalekh (andemos/caminemos) 
en vida nueva.

Traducción limpia: Pues fuimos sepultados con él, por el bautismo, a la muerte, para que así como 
Jesús el Mesías resucitó desde la casa de los muertos por la gloria de su Padre, así también nosotros 
andemos en vida nueva.

Versículo 6:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܗܘܐ ܒܩܝܡܬܗ ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܡܘܬܗ ܒܕܡܘܬܐ ܥܡܗ ܐܬܢܨܒܢ ܐܟܚܕ ܓܝܪ ܐܢ

Transliteración: en geyr akhḥad etnṣebn ‘ammeh b-dmuta d-mawteh hakana af b-qyamteh nehwe

Traducción: en (si) geyr (pues/porque) akhḥad (juntos/a una/al mismo tiempo) etnṣebn (fuimos-
plantados/fijados/establecidos)  ‘ammeh  (con-él)  b-dmuta  (en-la-semejanza/en-la-imagen/en-la-
forma) d- (de) mawteh (su-muerte) hakana (así/de-este-modo) af (también/incluso) b-qyamteh (en-
su-resurrección/levantamiento) nehwe (seremos/llegaremos-a-ser)

Traducción con arameo: Pues si, juntos, etnṣebn (fuimos plantados/fijados/establecidos) con él en la 
dmuta  (semejanza/imagen/forma)  de  su  muerte,  así  también  en  su  qyamta 
(resurrección/levantamiento) nehwe (seremos/llegaremos a ser).

Traducción limpia: Pues si fuimos plantados juntos con él en la semejanza de su muerte, así también 
seremos en su resurrección.

Versículo 6:6

Arameo (Peshitta): ܢܫܡܫ              ܠܐ ܬܘܒ ܕܚܛܝܬܐ ܦܓܪܐ ܕܢܬܒܛܠ ܥܡܗ ܐܙܕܩܦ ܥܬܝܩܐ ܕܒܪܢܫܢ ܓܝܪ ܚܢܢ  ܝܕܥܝܢ
܀  ܠܚܛܝܬܐ

Transliteración: yada‘in khnan gyr d-barnashan ‘atiqa ezdeqef ‘ammeh d-netbaTal pagra d-khaTita 
tub la neshammesh l-khaTita



Traducción: yada‘in (sabemos/conocemos) khnan (nosotros) gyr (pues/porque) d- (que) barnashan 
(nuestro-ser-humano/nuestra-persona) ‘atiqa (viejo/antiguo) ezdeqef (fue-crucificado/fue-colgado-
en-madero)  ‘ammeh  (con-él)  d-netbaTal  (para-que-quede-sin-efecto/sea-anulado/cese)  pagra 
(cuerpo)  d-khaTita  (del-pecado/de-la-falta)  tub  (de-nuevo/ya-más)  la  (no)  neshammesh 
(sirvamos/prestemos-servicio) l-khaTita (al-pecado/a-la-falta)

Traducción con arameo: Pues sabemos nosotros que nuestro barnasha (ser humano/persona) viejo 
fue crucificado con él, para que el pagra (cuerpo) del pecado quede sin efecto/sea anulado, de modo 
que ya no neshammesh (sirvamos/prestemos servicio) al pecado.

Traducción limpia: Pues sabemos que nuestro ser humano viejo fue crucificado con él, para que el 
cuerpo del pecado quede sin efecto, de modo que ya no sirvamos al pecado.

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܛܝܬܐ ܡܢ ܠܗ ܐܬܚܪܪ ܓܝܪ ܕܡܝܬ ܐܝܢܐ

Transliteración: ayna dmit gir ethharrar leh men khtita 0

Traducción:  ayna  (el  que/quien)  dmit  (ha  muerto/murió)  gir  (pues/porque)  ethharrar  (ha  sido 
liberado / ha quedado libre) leh (para él/a él/le) men (de/desde) khtita (pecado / falta) 0

Traducción con arameo: El que ha muerto, pues, ethharrar (ha sido liberado / ha quedado libre) le(h) 
(para él/le) de khtita (pecado / falta).

Traducción limpia: Porque el que ha muerto ha quedado libre del pecado.

Versículo 6:8

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܚܐ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܕܥܡܗ ܢܗܝܡܢ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܡܝܬܢ ܗܟܝܠ ܐܢ

Transliteración: en hakil mithn ‘am mshikha nhaymen d‘ammeh ‘am mshikha nikhe 0

Traducción: en (si) hakil (entonces/por tanto) mithn (hemos muerto/morimos) ‘am (con) mshikha 
(Mesías/Cristo)  nhaymen  (creemos  /  creeremos)  d‘ammeh  (que  con  él)  ‘am  (con)  mshikha 
(Mesías/Cristo) nikhe (viviremos) 0

Traducción con arameo: Si entonces mithn (hemos muerto/morimos) con Mshikha (Mesías/Cristo), 
nhaymen (creemos / creeremos) que con él, con Mshikha (Mesías/Cristo), nikhe (viviremos).

Traducción limpia: Si, por tanto, hemos muerto con el Mesías, creemos que con él, con el Mesías, 
viviremos.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):                ܀ ܒܗ ܡܫܬܠܛ ܠܐ ܘܡܘܬܐ ܡܐܬ ܠܐ ܘܬܘܒ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܩܡ ܕܡܫܝܚܐ ܓܝܪ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ

Transliteración: yda‘in hnan gir dmshikha qam men beit mithe w-tub la ma'et w-mauta la mshtelat  
beh

Traducción: yda‘in (sabemos / conocemos) hnan (nosotros) gir (pues / porque) dmshikha (que-el 
Mesías /  el Ungido) qam (se levantó / resucitó) men (de / desde) beit  (casa /  lugar) mithe (los 



muertos) w-tub (y de nuevo / ya más) la (no) ma'et (muere / morirá) w-mauta (y la muerte) la (no) 
mshtelat (domina / tiene poder / ejerce autoridad) beh (en él / sobre él)

Traducción con arameo: Sabemos nosotros, pues, que Mshikha (Mesías/Ungido) qam (se levantó / 
resucitó) men beit mithe (desde la casa/lugar de los muertos), y ya no ma'et (muere), y la muerte no 
mshtelat (domina / tiene poder) sobre él.

Traducción limpia: Sabemos, pues, que el Mesías se levantó del lugar de los muertos y ya no muere; 
la muerte ya no domina sobre él.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܐܠܗܐ ܗܘ ܚܝ ܘܕܚܝ ܙܒܢ ܚܕܐ ܡܝܬ ܗܘ ܠܚܛܝܬܐ ܓܝܪ ܕܡܝܬ

Transliteración: d-mit gir l-khtita hu mit khda zban w-d-khay khay hu l-Alaha

Traducción: d-mit (que murió /  en cuanto murió) gir (pues/porque) l-khtita (al pecado / para el 
pecado) hu (él) mit (murió / ha muerto) khda (una) zban (vez / ocasión) w-d-khay (y que está vivo /  
y en cuanto está vivo) khay (está vivo / vive) hu (él / es) l-Alaha (para Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Porque d-mit (en cuanto murió), al khtita (pecado) él murió una vez; y d-
khay (en cuanto está vivo), está vivo para Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque, en cuanto murió, murió al pecado una vez; y, en cuanto está vivo, está 
vivo para Alaha (Dios).

Versículo 6:11

Arameo (Peshitta):            ܒܡܪܢ ܠܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ ܘܚܝܐ ܠܚܛܝܬܐ ܐܢܬܘܢ ܕܡܝܬܐ ܢܦܫܟܘܢ ܚܫܘܒܘ ܐܢܬܘܢ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀   ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: hakana ap antun khshubu nafshkhon d-mite antun l-khtita w-khaye antun l-Alaha b-
Maran Yeshua Mshikha

Traducción:  hakana  (así  /  de  este  modo)  ap  (también  /  incluso)  antun  (vosotros)  khshubu 
(considerad / tened-por / contad-como) nafshkhon (a vosotros mismos / vuestras almas) d-mite (que 
estáis muertos) antun (vosotros) l-khtita (al/para el pecado) w-khaye (y vivos / y vivientes) antun 
(vosotros) l-Alaha (para Alaha (Dios)) b-Maran (en/por/mediante Maran (nuestro Señor)) Yeshua 
(Yeshua (Jesús)) Mshikha (Mshikha (Mesías/Ungido))

Traducción con arameo: Así también vosotros, consideraos a vosotros mismos muertos al khtita 
(pecado)  y  vivos  para  Alaha  (Dios),  en/por/mediante  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua  Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Así también vosotros, consideraos muertos al pecado y vivos para Alaha (Dios), 
en/por/mediante nuestro Señor Yeshua el Mesías.

Versículo 6:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܪܓܝܓܬܗ ܕܬܫܬܡܥܘܢ ܐܝܟ ܡܝܬܐ ܒܦܓܪܟܘܢ ܚܛܝܬܐ ܬܡܠܟ ܗܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: la hakil tamlek khtitha b-pagrkhon mita ayk d-teshtam‘un l-rgigatheh



Traducción: la (no) hakil (entonces / por tanto) tamlek (reinará / reine) khtitha (pecado) b-pagrkhon 
(en vuestro cuerpo)  mita  (muerto)  ayk d-  (de modo que /  para que)  teshtam‘un (obedeceréis  /  
obedezcáis / seréis obedientes) l- (a) rgigatheh (sus deseos / sus apetencias)

Traducción con arameo: No, por tanto, tamlek (reinará / reine) el khtitha (pecado) en vuestro cuerpo 
mita (muerto), de modo que teshtam‘un (obedeceréis / obedezcáis / seréis obedientes) a rgigatheh 
(sus deseos / sus apetencias).

Traducción limpia:  Por  tanto,  que no reine el  pecado en vuestro  cuerpo muerto,  de  modo que 
obedezcáis a sus deseos.

Versículo 6:13

Arameo (Peshitta): ܐܝܟ             ܠܐܠܗܐ ܢܦܫܟܘܢ ܛܝܒܘ ܐܠܐ ܠܚܛܝܬܐ ܕܥܘܠܐ ܙܝܢܐ ܗܕܡܝܟܘܢ ܬܛܝܒܘܢ ܠܐ  ܘܐܦ
܀          ܕܐܠܗܐ ܠܟܐܢܘܬܗ ܢܗܘܘܢ ܙܝܢܐ ܘܗܕܡܝܟܘܢ ܚܝܝܬܘܢ ܡܝܬܐ ܕܡܢ ܐܢܫܐ

Transliteración: w-ap la tṭaybun hadamaykhon zayna d-ʿawla l-khṭita ela ṭaybu nafshkhon l-Alaha 
ayk anasha d-men mite ḥyaytun w-hadamaykhon zayna nehwun l-kianuteh d-Alaha

Traducción:  w-ap  (y  también  /  y  aun)  la  (no)  tṭaybun  (preparéis  /  dispongáis)  hadamaykhon 
(vuestros  miembros  /  partes-del-cuerpo)  zayna  (arma  /  armamento)  d-ʿawla  (de  injusticia  /  de 
iniquidad /  de  maldad)  l-khṭita  (al/para  el  pecado /  para  la  culpa)  ela  (sino /  más  bien)  ṭaybu 
(preparad / disponed) nafshkhon (a vosotros mismos / vuestra propia persona / vuestras almas) l-
Alaha (a/para Alaha (Dios)) ayk (como) anasha (persona / ser humano) d-men (que-de / desde / de 
entre) mite (muertos) ḥyaytun (habéis vivido / habéis cobrado vida / habéis llegado a vivir) w-
hadamaykhon (y vuestros miembros) zayna (arma / armamento) nehwun (sean / serán / lleguen-a-
ser) l-kianuteh (para su justicia / rectitud) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Y  tampoco  tṭaybun  (preparéis  /  dispongáis)  vuestros  hadamaykhon 
(miembros) como zayna (arma / armamento) de d-ʿawla (injusticia / iniquidad / maldad) para khṭita  
(pecado /  culpa),  sino ṭaybu (preparad /  disponed) a vosotros mismos para Alaha (Dios),  como 
anasha (personas / seres humanos) que de entre los mite (muertos) ḥyaytun (habéis vivido / habéis  
cobrado vida), y que vuestros miembros sean zayna (arma / armamento) para kianuteh (su justicia / 
rectitud) de Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Y tampoco dispongáis  vuestros  miembros como armas de injusticia  para  el 
pecado, sino disponeos vosotros mismos para Alaha (Dios), como quienes habéis cobrado vida de 
entre los muertos, y que vuestros miembros sean armas para la justicia de Alaha (Dios).

Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):             ܀ ܛܝܒܘܬܐ ܬܚܝܬ ܐܠܐ ܢܡܘܣܐ ܬܚܝܬ ܐܝܬܝܟܘܢ ܓܝܪ ܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ܡܫܬܠܛܐ ܠܐ ܘܚܛܝܬܐ

Transliteración: w-khtita la meshtalta 'alaykhon la geyr iteykhon tkhet namusa ella tkhet taybuta

Traducción:  w-  (y)  khtita  (pecado  /  culpa)  la  (no)  meshtalta  (domina  /  se  enseñorea  /  tendrá 
dominio) 'alaykhon (sobre vosotros) la (no) geyr (pues/porque) iteykhon (sois / estáis) tkhet (bajo) 
namusa (ley) ella (sino / más bien) tkhet (bajo) taybuta (gracia / favor)

Traducción con arameo: Y el khtita (pecado / culpa) no meshtalta (domina / tendrá dominio) sobre  
vosotros, porque no iteykhon (sois / estáis) bajo namusa (ley), sino bajo taybuta (gracia / favor).



Traducción limpia: Y el pecado no dominará sobre vosotros, porque no estáis bajo la ley, sino bajo 
el favor.

Versículo 6:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܣ ܛܝܒܘܬܐ ܬܚܝܬ ܐܠܐ ܢܡܘܣܐ ܬܚܝܬ ܗܘܝܢ ܕܠܐ ܢܚܛܐ ܗܟܝܠ ܡܢܐ

Transliteración: mana hekil neḥṭe d-la hawin taḥt namusa ela taḥt ṭaybuta ḥas

Traducción: mana (qué) hekil  (entonces /  por tanto) neḥṭe (pecaremos /  pequemos /  hemos-de-
pecar) d-la (porque no / ya que no) hawin (estamos / somos) taḥt (bajo) namusa (ley) ela (sino / más 
bien) taḥt (bajo) ṭaybuta (favor / gracia) ḥas (¡lejos sea! / de ningún modo)

Traducción con arameo: ¿Qué, entonces? neḥṭe (¿pecaremos / hemos de pecar?) porque no hawin 
(estamos) bajo namusa (ley), sino bajo ṭaybuta (favor / gracia): ḥas (¡lejos sea! / de ningún modo).

Traducción limpia: ¿Qué, entonces? ¿Pecaremos porque no estamos bajo la ley, sino bajo el favor? 
¡Lejos sea!

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta):            ܐܢܬܘܢ ܕܝܠܗ ܠܥܒܕܘܬܐ ܠܗ ܕܬܫܬܡܥܘܢ ܢܦܫܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܛܝܒܝܢ ܕܠܡܢ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ  ܠܐ
܀            ܕܟܐܢܘܬܐ ܐܕܢܐ ܠܡܫܡܥ ܘܐܢ ܠܚܛܝܬܐ ܐܢ ܠܗ ܐܢܬܘܢ ܕܡܫܬܡܥܝܢ ܕܗܘ ܥܒܕܐ

Transliteración: la yād‘in antun d-lman d-mṭaybin antun nafshkhon d-teshtam‘un leh l-‘abduta dileh 
antun ‘abde d-haw d-mshtam‘in antun leh en l-khtita w-en l-mashma‘ edna d-kanuta

Traducción: la (no) yād‘in (sabéis / conocéis) antun (vosotros) d-lman (que-a-quien / a quien) d- 
(que) mṭaybin (preparáis / disponéis / presentáis) antun (vosotros) nafshkhon (a vosotros-mismos) 
d-  (para-que  /  que)  teshtam‘un  (escuchéis-obedeciendo  /  obedezcáis)  leh  (a  él)  l-‘abduta  (a 
servidumbre / esclavitud / servicio) dileh (de él / suya) antun (vosotros) ‘abde (siervos / esclavos) d-
haw (de aquel) d- (que) mshtam‘in (escucháis-obedeciendo / obedecéis / estáis obedeciendo) antun 
(vosotros) leh (a él) en (si / sea) l-khtita (al pecado / a la culpa) w-en (y-si / o-sea) l-mashma‘ (a la  
escucha / a la obediencia) edna (del oído) d-kanuta (de rectitud / de justicia)

Traducción con arameo:  ¿No sabéis  que a  quien mṭaybin (preparáis  /  disponéis  /  presentáis)  a 
vosotros  mismos  para  teshtam‘un  (escuchar-obedeciendo  /  obedecer)  a  él,  para  ‘abduta 
(servidumbre  /  esclavitud  /  servicio)  suya,  ‘abde  (siervos  /  esclavos)  sois  de  aquel  a  quien 
mshtam‘in (escucháis-obedeciendo / obedecéis): sea a khtita (pecado / culpa), o sea a mashma‘ edna 
(escucha / obediencia del oído) de kanuta (rectitud / justicia)?

Traducción limpia: ¿No sabéis que de aquel a quien os presentáis para obedecerle, para servidumbre 
suya,  sois esclavos de aquel a quien obedecéis:  sea al  pecado, sea a la escucha del oído de la  
rectitud?

Traducción limpia: ¿No sabéis que sois siervos de aquel a quien os presentáis para obedecer: sea del 
pecado, sea de la obediencia/escucha que conduce a la rectitud?

Versículo 6:17



Arameo (Peshitta): ܕܝܘܠܦܢܐ            ܠܕܡܘܬܐ ܠܒܐ ܡܢ ܘܐܫܬܡܥܬܘܢ ܕܚܛܝܬܐ ܗܘܝܬܘܢ ܕܥܒܕܐ ܠܐܠܗܐ ܕܝܢ  ܛܝܒܘ
܀   ܠܗ ܕܐܫܬܠܡܬܘܢ

Transliteración:  taybu  deyn  l'alaha  d'abde  hwaytun  d'hhatyita  w'eshtma'tun  men  leba  ldmuta 
dyulpana d'eshtlemtun leh

Traducción:  taybu (gracia/favor/agradecimiento)  deyn (pero/sin  embargo)  l'alaha  (a  Alaha/Dios) 
d'abde  (que  [erais]  siervos/esclavos)  hwaytun  (erais/habíais  sido)  d'hhatyita  (del  pecado) 
w'eshtma'tun  (obedecisteis/escuchasteis)  men  (de/desde)  leba  (corazón)  ldmuta  (al 
modelo/forma/semejanza)  dyulpana  (de  enseñanza/instrucción)  d'eshtlemtun  (que  fuisteis 
entregados/sometidos) leh (a él/a ello)

Traducción  con  arameo:  Pero  gracias  a  Alaha  (Dios):  erais  siervos/esclavos  del  pecado,  y 
eshtma'tun  (obedecisteis/escuchasteis)  desde  el  corazón al  dmuta  (modelo/forma/semejanza)  del 
yulpana (enseñanza/instrucción) al que fuisteis eshtlemtun (entregados/sometidos) a él/a ello.

Traducción limpia: Pero gracias a Alaha (Dios): erais siervos/esclavos del pecado, y obedecisteis 
desde el corazón al modelo de la enseñanza al que fuisteis entregados.

Versículo 6:18

Arameo (Peshitta):       ܀ ܠܟܐܢܘܬܐ ܐܫܬܥܒܕܬܘܢ ܚܛܝܬܐ ܡܢ ܐܬܚܪܪܬܘܢ ܘܟܕ

Transliteración: wkad ethharrartun men hhatyita eshta'abadtun lkenuta

Traducción: wkad (y cuando/y mientras) ethharrartun (fuisteis liberados/fuisteis hechos libres) men 
(de/desde)  hhatyita  (el  pecado/la  culpa)  eshta'abadtun  (fuisteis  esclavizados/fuisteis  sometidos) 
lkenuta (a la justicia/rectitud)

Traducción con arameo: Y wkad (cuando/mientras) ethharrartun (fuisteis liberados/fuisteis hechos 
libres)  del  pecado,  eshta'abadtun  (fuisteis  esclavizados/fuisteis  sometidos)  a  la  kenuta 
(justicia/rectitud).

Traducción limpia: Y, cuando fuisteis liberados del pecado, fuisteis esclavizados a la justicia.

Versículo 6:19

Arameo (Peshitta):            ܗܕܡܝܟܘܢ ܕܛܝܒܬܘܢ ܕܐܝܟܢܐ ܕܒܣܪܟܘܢ ܟܪܝܗܘܬܐ ܡܛܠ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܕܒܝܬ  ܐܝܟ
܀            ܘܕܩܕܝܫܘܬܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܠܥܒܕܘܬܐ ܗܕܡܝܟܘܢ ܛܝܒܘ ܗܫܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܘܕܥܘܠܐ ܕܛܢܦܘܬܐ ܠܥܒܕܘܬܐ

Transliteración:  ayk dbeyt  bnay enasha  amar  ana  metol  keryihuta  dbesarkun daykna  dtayebtun 
hadmaykun l‘abduta  dtanpfuta  wda‘wla hakkna ap hasha tayebu hadmaykun l‘abduta  dkaynuta 
wdqaddishuta

Traducción:  ayk  (como/así  como)  dbeyt  (entre/en  medio  de)  bnay  (hijos)  enasha  (hombre/ser 
humano)  amar  (digo/hablo)  ana  (yo)  metol  (por/por  causa  de)  keryihuta  (debilidad/fragilidad) 
dbesarkun  (de  vuestra  carne)  daykna  (de  la  manera  que/así  como)  dtayebtun 
(preparasteis/dispuisteis)  hadmaykun  (vuestros  miembros)  l‘abduta  (a  servidumbre/esclavitud) 
dtanpfuta (de impureza/inmundicia) wda‘wla (y de iniquidad/injusticia) hakkna (así/de este modo) 
ap (también) hasha (ahora) tayebu (preparad/disponed) hadmaykun (vuestros miembros) l‘abduta (a 
servidumbre/esclavitud) dkaynuta (de justicia/rectitud) wdqaddishuta (y de santidad/santificación)



Traducción con arameo: Hablo ayk dbeyt bnay enasha (como entre los hijos de los hombres), por la 
debilidad de vuestra carne: así como dispusisteis vuestros miembros a la esclavitud de la impureza y 
de la iniquidad, así también ahora disponed vuestros miembros a la esclavitud de la justicia y de la 
santidad.

Traducción limpia: Hablo como entre seres humanos por la debilidad de vuestra carne: así como 
dispusisteis vuestros miembros a la esclavitud de la impureza y de la iniquidad, así también ahora  
disponed vuestros miembros a la esclavitud de la justicia y de la santidad.

Versículo 6:20

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܟܐܢܘܬܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܚܪܪܐ ܕܚܛܝܬܐ ܓܝܪ ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܐ ܟܕ

Transliteración: kad ‘abde hwaytun gyr dḥaṭiṯa mḥarre hwaytun lkaynuta

Traducción:  kad  (cuando/mientras)  ‘abde  (siervos/esclavos)  hwaytun  (erais/habíais  sido)  gyr 
(pues/en efecto) dḥaṭiṯa (del pecado) mḥarre (libres/liberados) hwaytun (erais/habíais sido) lkaynuta 
(a/para/en relación con la justicia/rectitud)

Traducción  con  arameo:  Pues,  cuando  erais  ‘abde  (siervos/esclavos)  del  pecado,  erais  mḥarre 
(libres/liberados) en relación con la justicia.

Traducción limpia: Pues, cuando erais esclavos del pecado, erais libres respecto de la justicia.

Versículo 6:21

Arameo (Peshitta):              ܐܝܬܝܗ ܓܝܪ ܚܪܬܗ ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܒܗܬܝܢ ܕܝܘܡܢܐ ܐܝܢܐ ܗܝܕܝܢ ܠܟܘܢ ܗܘܐ ܐܝܬ ܐܕܫܐ  ܘܡܢܐ
܀  ܡܘܬܐ

Transliteración: wmana adsha it hwa lkun haydin ayna dyawmana bhetin antun beh kharteh gyr 
itayh mawta

Traducción:  wmana (y  qué/qué)  adsha  (fruto/producto/provecho)  it  (hay/existe)  hwa (había/era) 
lkun  (para  vosotros)  haydin  (entonces/en  aquel  tiempo)  ayna  (aquello  que/lo  que)  dyawmana 
(hoy/ahora) bhetin (os avergonzáis/estáis avergonzándoos) antun (vosotros) beh (de ello/en ello) 
kharteh (su fin/su desenlace) gyr (pues/porque/en efecto) itayh (es) mawta (muerte)

Traducción con arameo: Y ¿qué adsha (fruto/producto/provecho) había para vosotros entonces, de 
aquello de lo cual ahora os avergonzáis? Pues su fin es muerte.

Traducción limpia:  Y ¿qué fruto  había  para  vosotros  entonces,  de  aquello  de  lo  cual  ahora  os  
avergonzáis? Pues su fin es muerte.

Versículo 6:22

Arameo (Peshitta): ܩܕܝܫܐ            ܦܐܪܐ ܠܟܘܢ ܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܥܒܕܐ ܘܗܘܝܬܘܢ ܚܛܝܬܐ ܡܢ ܕܐܬܚܪܪܬܘܢ  ܘܗܫܐ
܀    ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܕܚܪܬܗܘܢ

Transliteración: whasha d-ethharrartun men hhatyita whwaytun 'abde l'alaha it lkun pe're qaddishe 
d-khartehun haye d-l'alam



Traducción:  whasha  (y  ahora)  d-ethharrartun  (que  fuisteis  liberados/puestos  en  libertad)  men 
(de/desde)  hhatyita  (pecado/falta)  whwaytun (y  fuisteis/llegasteis  a  ser)  'abde  (siervos/esclavos) 
l'alaha (para  Alaha/Dios)  it  (hay/existe)  lkun (para vosotros/a  vosotros)  pe're  (frutos/resultados) 
qaddishe (santos/consagrados) d-khartehun (cuyo fin/de los cuales el fin) haye (vida) d-l'alam (de 
eternidad/para siempre)

Traducción  con  arameo:  Y  ahora,  que  fuisteis  liberados  del  pecado  y  llegasteis  a  ser  'abde 
(siervos/esclavos) para Alaha (Dios), tenéis frutos santos, cuyo fin es vida para siempre.

Traducción limpia: Y ahora, liberados del pecado y llegados a ser siervos de Alaha (Dios), tenéis 
frutos santos, cuyo fin es vida para siempre.

Versículo 6:23

Arameo (Peshitta):            ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܡܘܗܒܬܗ ܗܘ ܡܘܬܐ ܕܚܛܝܬܐ ܕܝܢ  ܬܐܓܘܪܬܐ
܀

Transliteración: te'gurta deyn d-hhatyita mawta hu w-mawhabteh d-alaha hhaye d-l'alam b-maran 
yeshua meshikha

Traducción:  te'gurta  (comercio/negocio/ganancia)  deyn (pero/sin embargo/ahora bien)  d-hhatyita 
(del pecado) mawta (muerte) hu (es) w-mawhabteh (y su don/regalo) d-alaha (de Alaha (Dios)) 
hhaye (vida) d-l'alam (de eternidad/para siempre) b-maran (en/por medio de Maran (nuestro Señor)) 
yeshua (Yeshua (Jesús)) meshikha (Meshikha (Ungido/Mesías))

Traducción con arameo:  La te'gurta  (ganancia/negocio)  del  pecado es  muerte;  y  la  mawhabteh 
(don/regalo) de Alaha (Dios) es vida para siempre, por medio de Maran (nuestro Señor) Yeshua 
(Jesús) Meshikha (Ungido/Mesías).

Traducción limpia: Pero la ganancia del pecado es muerte, y el don de Alaha (Dios) es vida para 
siempre, por medio de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.



Capítulo 7

Versículo 7:1

Arameo (Peshitta):               ܓܒܪܐ ܥܠ ܗܘ ܫܠܝܛ ܕܢܡܘܣܐ ܐܢܐ ܡܡܠܠ ܓܝܪ ܢܡܘܣܐ ܠܝܕܥܝ ܐܚܝ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ  ܐܘ
܀   ܕܚܝ ܟܡܐ

Transliteración: aw la yad'in antun ahhay l-yad'ay namusa gyr mmallel ana d-namusa shlit hu 'al 
gabra kama d-hhay

Traducción: aw (o/¿o acaso?) la (no) yad'in (sabéis/conocéis) antun (vosotros) ahhay (hermanos 
míos)  l-yad'ay  (a  los  que  saben/conocen)  namusa  (ley)  gyr  (pues/porque/en  efecto)  mmallel 
(hablo/estoy hablando) ana (yo) d-namusa (que la ley) shlit (domina/gobierna/tiene autoridad) hu 
(es/está) 'al  (sobre) gabra (hombre/varón/esposo/persona) kama (mientras/tanto tiempo como) d-
hhay (que vive/está vivo)

Traducción con arameo: ¿O no sabéis, hermanos míos —pues hablo a los que conocen la ley— que 
la ley domina/tiene autoridad sobre el hombre mientras vive/está vivo?

Traducción limpia: ¿O no sabéis, hermanos míos —pues hablo a los que conocen la ley— que la ley 
tiene autoridad sobre el hombre mientras vive?

Versículo 7:2

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܢܡܘܣܐ ܕܚܝ ܟܡܐ ܒܒܥܠܗ ܗܝ ܕܐܣܝܪܐ ܐܢܬܬܐ ܐܝܟ

Transliteración: ayk anteta d-asira hi bba'lah kama d-hhay b-namusa

Traducción:  ayk (como/así  como)  anteta  (mujer/esposa)  d-asira  (atada/ligada/sujeta)  hi  (es/está) 
bba'lah (a su marido/esposo) kama (tanto tiempo/cuanto) d-hhay (vive/está vivo) b-namusa (por la 
ley/en la ley/conforme a la ley)

Traducción con arameo:  Como una anteta  (mujer/esposa)  d-asira  (atada/ligada/sujeta)  está  a  su 
ba'lah (marido/esposo) mientras él hhay (vive/está vivo), b-namusa (por la ley/en la ley/conforme a 
la ley).

Traducción limpia: Como una esposa está ligada a su marido mientras él vive, conforme a la ley.

Versículo 7:3

Arameo (Peshitta): ܐܚܪܝܢ                 ܠܓܒܪ ܬܩܦ ܒܥܠܗ ܚܝ ܟܕ ܕܝܢ ܐܢ ܕܒܥܠܗ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܐܬܚܪܪܬ ܒܥܠܗ ܡܝܬ ܕܝܢ  ܐܢ
܀                  ܐܚܪܢܐ ܠܓܒܪܐ ܬܗܘܐ ܐܢ ܓܝܪܬܐ ܐܝܬܝܗ ܘܠܐ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܐܬܚܪܪܬ ܒܥܠܗ ܢܡܘܬ ܕܝܢ ܐܢ ܓܝܪܬܐ ܠܗ ܗܘܬ

Transliteración: en deyn mayt ba'lah ethharrart men namusa dba'lah en deyn kad hhay ba'lah teqaf l-
gabr ahrin hawat lah gyirta en deyn nemut ba'lah ethharrart men namusa wla ityh gyirta en tehwe l-
gabra ahrana

Traducción: en (si) deyn (pero) mayt (ha muerto/muere) ba'lah (su marido/esposo) ethharrart (queda 
libre/fue  liberada)  men  (de)  namusa  (ley)  dba'lah  (de  su  marido)  en  (si)  deyn  (pero)  kad 
(cuando/mientras) hhay (vive/está vivo) ba'lah (su marido) teqaf (se adhiere/se une/se apega) l-gabr 
(a un varón/hombre) ahrin (otro) hawat (llega a ser/se convierte en) lah (para ella/a ella) gyirta  
(adúltera)  en  (si)  deyn  (pero)  nemut  (muere/muera/llega  a  morir)  ba'lah  (su  marido)  ethharrart 



(queda libre/fue liberada) men (de) namusa (ley) wla (y no) ityh (es) gyirta (adúltera) en (si) tehwe 
(llega a ser/pasa a ser/está) l-gabra (para un varón/hombre) ahrana (otro)

Traducción con arameo: Pero si mayt (ha muerto/muere) su ba'lah (marido/esposo), queda ethharrart 
(libre/liberada) de la ley de su marido. Pero si, mientras su ba'lah (marido) hhay (vive/está vivo),  
teqaf  (se  adhiere/se  une/se  apega)  a  otro  varón,  llega  a  ser  gyirta  (adúltera).  Pero  si  nemut 
(muere/muera/llega a morir) su ba'lah (marido), queda ethharrart (libre/liberada) de la ley, y no es 
gyirta (adúltera) si tehwe (llega a ser/pasa a ser/está) para otro varón.

Traducción limpia:  Pero si  ha  muerto  su  marido,  queda libre  de  la  ley  de  su  marido.  Pero si, 
mientras su marido vive, se adhiere a otro hombre, llega a ser adúltera. Pero si muere su marido, 
queda libre de la ley, y no es adúltera si pasa a ser de otro hombre.

Versículo 7:4

Arameo (Peshitta):            ܕܩܡ ܐܝܢܐ ܠܐܚܪܝܢ ܕܬܗܘܘܢ ܕܡܫܝܚܐ ܒܦܓܪܗ ܠܢܡܘܣܐ ܡܝܬܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܐܚܝ  ܘܗܫܐ
܀       ܠܐܠܗܐ ܦܐܪܐ ܕܬܬܠܘܢ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ

Transliteración: w-hasha ahay aph antun mittetun l-namusa b-pagreh d-mshiha d-tehawun l-ahrin 
ayna d-qam men beit mite d-tetlun p'ire l-Alaha

Traducción:  w-hasha  (y-ahora/ahora)  ahay (hermanos-míos)  aph (también/aun)  antun  (vosotros) 
mittetun (moristeis/habéis-muerto) l-namusa (a-la-ley) b-pagreh (en/por-el-cuerpo-de-él) d-mshiha 
(del-Mesías/Cristo) d-tehawun (para-que-seáis/lleguéis-a-ser)  l-ahrin (a/para-otro)  ayna (aquel/el-
que) d-qam (que-se-levantó/resucitó)  men (de/desde) beit  (casa/morada) mite  (muertos)  d-tetlun 
(para-que-deis/produzcáis) p'ire (frutos) l-Alaha (a/para-Alaha)

Traducción con arameo: Y ahora, hermanos míos, también vosotros moristeis/habéis muerto a la ley 
por medio del cuerpo del Mshiha (Mesías/Cristo), para que seáis/lleguéis a ser de otro: de aquel que 
se levantó (resucitó) de la casa/morada de los muertos, para que deis/produzcáis frutos para Alaha 
(Dios).

Traducción limpia: Y ahora, hermanos míos, también vosotros habéis muerto a la ley por medio del 
cuerpo del Mesías, para que seáis de otro: de aquel que se levantó de la morada de los muertos, para  
que produzcáis frutos para Alaha (Dios).

Versículo 7:5

Arameo (Peshitta): ܢܬܠ             ܕܦܐܪܐ ܒܗܕܡܝܢ ܗܘܘ ܡܬܚܦܛܝܢ ܕܒܢܡܘܣܐ ܕܚܛܗܐ ܟܐܒܐ ܓܝܪ ܗܘܝܢ ܒܒܣܪܐ  ܟܕ
܀  ܠܡܘܬܐ

Transliteración: kad b-besra hwayn geyr ke'be d-htaha d-b-namusa met-haptin hwaw b-haddameyn 
d-pire netel l-mawta

Traducción: kad (cuando/mientras) b-besra (en-la-carne) hwayn (éramos/estábamos) geyr (pues/en-
efecto)  ke'be  (dolores/sufrimientos/dolencias)  d-htaha  (de-pecados)  d-b-namusa  (que-en-la-ley  / 
que-por-medio-de-la-ley)  met-haptin  (se  agitaban/eran  impulsados/eran  incitados)  hwaw 
(estaban/eran)  b-haddameyn  (en-[nuestros]-miembros)  d-pire  (para-que-frutos)  netel 
(diéramos/demos) l-mawta (a/para-la-muerte)

Traducción  con  arameo:  Pues  cuando  estábamos  en  la  carne,  los  ke'be 
(dolores/sufrimientos/dolencias)  de  los  pecados,  que  por  medio  de  la  ley  met-haptin  (se 



agitaban/eran impulsados/eran incitados) en nuestros miembros, eran para que diéramos frutos a la 
muerte.

Traducción limpia: Pues cuando estábamos en la carne, los dolores de los pecados, por medio de la 
ley, se agitaban en nuestros miembros para que diéramos frutos a la muerte.

Versículo 7:6

Arameo (Peshitta):              ܕܪܘܚܐ ܒܚܕܬܘܬܐ ܡܟܝܠ ܕܢܫܡܫ ܠܢ ܗܘܐ ܕܐܚܝܕ ܠܗܘ ܘܡܝܬܢ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܐܬܒܛܠܢ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀    ܟܬܒܐ ܒܥܬܝܩܘܬ ܘܠܐ

Transliteración:  hasha  dein  etbataln  men namusa  w-mitn  l-haw d-akhid  hawa lan  d-neshamesh 
mekyl b-hadthutha d-ruha w-la b-atiquth ktaba

Traducción:  hasha  (ahora)  dein  (pero/mas/ahora-bien)  etbataln 
(fuimos-anulados/cesamos/quedamos-desvinculados) men (de/desde/respecto-de) namusa (ley) w-
mitn  (y-morimos)  l-haw  (a-aquel/a-aquello)  d-akhid  (que-asía/sujetaba/tenía-asido)  hawa 
(era/estaba)  lan  (a-nosotros/nos)  d-neshamesh  (para-que-sirvamos/ministremos)  mekyl  (desde-
ahora/en-adelante/por-tanto) b-hadthutha (en-novedad) d-ruha (del-espíritu/aliento) w-la (y-no) b-
atiquth (en-vejez/antigüedad) ktaba (de-escritura/del-escrito/libro)

Traducción  con  arameo:  Pero  ahora,  quedamos  anulados/desvinculados  respecto  de  la  ley,  y 
morimos a aquello que nos tenía asidos/sujetos, para que sirvamos desde ahora en la novedad del 
espíritu/aliento, y no en la vejez/antigüedad de la escritura/del escrito.

Traducción limpia: Pero ahora hemos quedado desvinculados de la ley, y hemos muerto a aquello 
que  nos  tenía  sujetos,  para  que  sirvamos  en  adelante  en  la  novedad  del  espíritu,  y  no  en  la  
antigüedad del escrito.

Versículo 7:7

Arameo (Peshitta):               ܢܡܘܣܐ ܒܝܕ ܐܠܐ ܝܠܦܬ ܠܐ ܠܚܛܝܬܐ ܐܠܐ ܚܣ ܗܘ ܚܛܝܬܐ ܢܡܘܣܐ ܚܢܢ ܐܡܪܝܢ ܗܟܝܠ  ܡܢܐ
܀            ܬܪܓ ܕܠܐ ܕܐܡܪ ܢܡܘܣܐ ܠܐ ܐܠܘ ܗܘܝܬ ܝܕܥ ܪܓܬܐ ܓܝܪ ܠܐ

Transliteración: mana hakyl amrin hnan namusa htiyta hu has ela l-htiyta la yelpet ela byad namusa 
la geyr rgeta yeda haweyt elu la namusa d-amar d-la terg

Traducción: mana (qué/qué-cosa) hakyl (entonces/así-pues) amrin (decimos/estamos-diciendo) hnan 
(nosotros) namusa (la-ley) htiyta (pecado) hu (es/ello-es) has (¡de-ningún-modo!/¡lejos-de-ello!) ela 
(sino/pero-más-bien)  l-htiyta  (el-pecado/al-pecado)  la  (no)  yelpet  (aprendí/llegué-a-conocer)  ela 
(sino/excepto)  byad  (por-medio-de)  namusa  (la-ley)  la  (no)  geyr  (pues/en-efecto)  rgeta 
(deseo/codicia) yeda (conociendo/sabiendo) haweyt (yo-era/yo-estaba) elu (si) la (no) namusa (la-
ley) d-amar (que-dijo) d-la (que-no) terg (codicies/desees)

Traducción con arameo: ¿Qué, entonces, decimos nosotros? ¿La ley es pecado? ¡De ningún modo! 
Más bien, yo no habría aprendido/llegado a conocer el pecado sino por medio de la ley; pues no 
habría conocido el deseo/codicia si no fuera por la ley que dijo: “no codicies/no desees”.

Traducción limpia: ¿Qué decimos, entonces? ¿La ley es pecado? ¡De ningún modo! Más bien, yo no 
habría llegado a conocer el pecado sino por medio de la ley; pues no habría conocido la codicia si 
no fuera por la ley que dijo: “no codicies”.



Versículo 7:8

Arameo (Peshitta): ܓܝܪ              ܢܡܘܣܐ ܒܠܥܕ ܪܓܐ ܟܠ ܒܝ ܘܓܡܪܬ ܥܠܬܐ ܚܛܝܬܐ ܠܗ ܐܫܟܚܬ ܦܘܩܕܢܐ  ܘܒܗܢܐ
܀    ܗܘܬ ܡܝܬܐ ܚܛܝܬܐ

Transliteración: w-b-hana puqdana eshkhat lah htita ‘elta w-gemrat bi kol rega bel‘ad namusa geyr 
htita mayta hwat

Traducción:  w-b-hana  (y-en-este/por-este)  puqdana  (mandamiento/precepto/orden)  eshkhat 
(halló/encontró)  lah  (para-sí/a-ella)  htita  (pecado)  ‘elta  (ocasión/oportunidad/pretexto/causa)  w-
gemrat  (y-completó/consumó/llevó-a-término)  bi  (en-mí/por-mí)  kol  (todo/toda/cada)  rega 
(deseo/codicia)  bel‘ad  (sin/aparte-de)  namusa  (ley)  geyr  (pues/en-efecto)  htita  (pecado)  mayta 
(muerta) hwat (estaba/fue)

Traducción con arameo: Y por este puqdana (mandamiento/precepto/orden), la htita (pecado) halló 
para  sí  ‘elta  (ocasión/oportunidad/pretexto/causa)  y  consumó/llevó  a  término  en  mí  todo  rega 
(deseo/codicia); pues sin la ley la htita (pecado) estaba muerta.

Traducción limpia: Y por este mandamiento, el pecado halló para sí una ocasión y consumó en mí 
todo deseo; pues sin la ley el pecado estaba muerto.

Versículo 7:9

Arameo (Peshitta):               ܀ ܚܝܬ ܚܛܝܬܐ ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ ܐܬܐ ܟܕ ܩܕܝܡ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܕܠܐ ܗܘܝܬ ܚܝ ܕܝܢ ܐܢܐ

Transliteración: ana dein khay haweyt d-la namusa men qadim kad etha dein puqdana khtita khayat

Traducción: ana (yo) dein (pero/en-cambio) khay (vivo/viviente) haweyt (era/estaba) d-la (sin/que-
no)  namusa  (ley)  men  (de/desde)  qadim  (antes/anteriormente)  kad  (cuando/mientras)  etha 
(vino/llegó) dein (pero/en-cambio) puqdana (mandamiento/precepto/orden) khtita (pecado) khayat 
(vivió/cobró-vida)

Traducción con arameo: Yo, en cambio, estaba khay (vivo/viviente) sin la namusa (ley) men qadim 
(desde antes/anteriormente); pero cuando vino el puqdana (mandamiento/precepto/orden), la khtita 
(pecado) khayat (vivió/cobró vida).

Traducción  limpia:  Yo,  en  cambio,  estaba  vivo  sin  la  ley  anteriormente;  pero  cuando  vino  el 
mandamiento, el pecado vivió/cobró vida.

Versículo 7:10

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܡܘܬܐ ܕܚܝܐ ܗܘ ܦܘܩܕܢܐ ܠܝ ܘܐܫܬܟܚ ܡܝܬܬ ܘܐܢܐ

Transliteración: w-ana mitet w-eshtkakh li puqdana haw d-khayye l-mawta

Traducción: w-ana (y-yo) mitet (morí/he-muerto) w-eshtkakh (y-se-halló/y-resultó) li (para-mí/a-
mí) puqdana (mandamiento/orden/precepto) haw (aquel/ese) d-khayye (de-vida/de-la-vida) l-mawta 
(para-muerte/para-la-muerte)

Traducción  con  arameo:  Y  yo  morí/he  muerto,  y  se  halló/resultó  para  mí  el  puqdana 
(mandamiento/orden/precepto), aquel de vida, para muerte.



Traducción limpia: Y yo morí, y el mandamiento —aquel de vida— resultó para mí para muerte.

Versículo 7:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܩܛܠܬܢܝ ܘܒܗ ܐܛܥܝܬܢܝ ܦܘܩܕܢܐ ܒܝܕ ܠܗ ܕܐܫܟܚܬ ܒܥܠܬܐ ܓܝܪ ܚܛܝܬܐ

Transliteración: htita geyr b-‘elta d-eshkhat leh byad puqdana at‘itani w-beh qatltani

Traducción:  htita  (pecado)  geyr  (pues/en-efecto)  b-‘elta  (por-ocasión/causa/motivo/pretexto)  d-
eshkhat  (que-halló/encontró)  leh  (para-sí)  byad  (por-medio-de)  puqdana  (mandamiento/orden) 
at‘itani  (me-extravió/me-hizo-errar/me-engañó)  w-beh  (y-por-él/en-él/por-medio-de-él)  qatltani 
(me-mató/me-dio-muerte)

Traducción con arameo: Pues la htita (pecado),  por la ‘elta (ocasión/causa/motivo/pretexto) que 
halló para sí por medio del puqdana (mandamiento/orden), me extravió/me hizo errar/me engañó, y 
por él me mató.

Traducción limpia:  Pues  el  pecado,  por  la  ocasión  que  halló  por  medio  del  mandamiento,  me 
extravió y por él me mató.

Versículo 7:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܛܒ ܘܟܐܝܢ ܗܘ ܩܕܝܫ ܘܦܘܩܕܢܐ ܗܘ ܩܕܝܫ ܡܕܝܢ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: namusa madein qadish hu w-puqdana qadish hu w-kayin w-tab

Traducción:  namusa  (ley)  madein  (por-tanto/entonces)  qadish  (santo)  hu  (es)  w-puqdana  (y-el-
mandamiento/precepto) qadish (santo) hu (es) w-kayin (y-justo/recto) w-tab (y-bueno)

Traducción con arameo: La ley, por tanto, es santa; y el mandamiento es santo, y justo/recto, y 
bueno.

Traducción limpia: La ley, por tanto, es santa; y el mandamiento es santo, justo y bueno.

Versículo 7:13

Arameo (Peshitta): ܕܒܛܒܬܐ              ܗܝ ܕܚܛܝܬܐ ܕܬܬܚܙܐ ܚܛܝܬܐ ܐܠܐ ܚܣ ܗܘܬ ܗܘ ܠܡܘܬܐ ܠܝ ܗܟܝܠ  ܛܒܬܐ
܀        ܒܦܘܩܕܢܐ ܚܛܝܬܐ ܬܬܚܝܒ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܡܘܬܐ ܒܝ ܓܡܪܬ

Transliteración: tabta hakyl li l-muta hu hwat has ela htita d-tethze d-htita hi d-b-tabta gamrat bi  
muta d-yatirayit tethayeb htita b-puqdana

Traducción:  tabta  (lo-bueno/la-cosa-buena)  hakyl  (entonces/así-pues)  li  (a-mí/para-mí)  l-muta 
(para-la-muerte/a-muerte)  hu  (eso/ello)  hwat  (era/fue/llegó-a-ser)  has  (¡de-ningún-modo!/¡lejos!) 
ela  (sino/pero-más-bien)  htita  (pecado)  d-tethze  (para-que-sea-visto/se-muestre/aparezca)  d-htita 
(que-pecado)  hi  (es)  d-b-tabta  (que-por-medio-de-lo-bueno/de-la-cosa-buena)  gamrat 
(consumó/llevó-a-cabo/cumplió)  bi  (en-mí)  muta  (muerte)  d-yatirayit  (sobremanera/de-manera-
excesiva) tethayeb (sea-condenado/sea-declarado-culpable) htita (pecado) b-puqdana (por-medio-
del-mandamiento)

Traducción con arameo: ¿Entonces lo bueno/la cosa buena llegó a ser para mí muerte? ¡De ningún 
modo! Sino más bien el pecado, para que tethze (sea visto/se muestre/aparezca) que es pecado, por 



medio de lo bueno consumó/llevó a cabo en mí muerte, para que, sobremanera, el pecado tethayeb 
(sea condenado/sea declarado culpable) por medio del mandamiento.

Traducción limpia: ¿Entonces lo bueno llegó a ser para mí muerte? ¡De ningún modo! Más bien el 
pecado, para que se muestre que es pecado, por medio de lo bueno consumó en mí muerte, para que 
por medio del mandamiento el pecado quede sobremanera condenado.

Versículo 7:14

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܚܛܝܬܐ ܐܢܐ ܘܡܙܒܢ ܐܢܐ ܕܒܣܪ ܕܝܢ ܐܢܐ ܗܘ ܕܪܘܚ ܕܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ

Transliteración: yda‘in hnan gir d-nmusa d-ruh hu ana dyn d-bsar ana w-mzban ana l-htitha

Traducción: yda‘in (sabemos/conocemos) hnan (nosotros) gir (pues/porque) d-nmusa (que_la_ley) 
d-ruh (de_espíritu/espiritual) hu (es) ana (yo) dyn (pero/mas) d-bsar (de_carne/de_cuerpo) ana (yo) 
w-mzban (y_vendido) ana (yo) l-htitha (al/para_el_pecado)

Traducción con arameo: Sabemos nosotros, pues, que la ley es de espíritu; pero yo soy de carne, y 
w-mzban (vendido) al pecado.

Traducción limpia: Sabemos, pues, que la ley es de espíritu; pero yo soy de carne y estoy vendido al 
pecado.

Versículo 7:15

Arameo (Peshitta):                 ܕܣܢܐ ܡܕܡ ܐܠܐ ܐܢܐ ܥܒܕ ܐܢܐ ܕܨܒܐ ܡܕܡ ܗܘܐ ܘܠܐ ܐܢܐ ܝܕܥ ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܐ ܕܣܥܪ  ܡܕܡ
܀      ܐܢܐ ܥܒܕ ܗܘ ܗܘ ܐܢܐ

Transliteración: mdem d-sa‘ar ana gir la yda‘ ana w-la hwa mdem d-tsabe ana ‘abed ana ela mdem 
d-sane ana haw hu ‘abed ana

Traducción: mdem (algo/lo_que) d-sa‘ar (que_realizo/que_hago) ana (yo) gir (pues/porque) la (no) 
yda‘  (sé/entiendo/conozco)  ana  (yo)  w-la  (y_no)  hwa  (es)  mdem  (algo/lo_que)  d-tsabe 
(que_deseo/quiero)  ana  (yo)  ‘abed  (hago)  ana  (yo)  ela  (sino/pero)  mdem (algo/lo_que)  d-sane 
(que_odio) ana (yo) haw (aquello/eso) hu (es/eso_mismo) ‘abed (hago) ana (yo)

Traducción con arameo: Pues lo que realizo, no lo entiendo; y no es lo que deseo lo que hago, sino 
lo que odio: eso mismo hago.

Traducción limpia: Porque lo que realizo no lo entiendo; no es lo que deseo lo que hago, sino lo que  
odio: eso mismo hago.

Versículo 7:16

Arameo (Peshitta):              ܀ ܗܘ ܕܫܦܝܪ ܢܡܘܣܐ ܥܠ ܐܢܐ ܣܗܕ ܐܢܐ ܥܒܕ ܐܢܐ ܨܒܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܘܐܢ

Transliteración: w-en medem d-la tsave ana ‘aved ana sahed ana ‘al namusa d-shapir hu

Traducción: w-en (y_si) medem (algo/lo_que) d-la (que_no) tsave (quiero/deseo) ana (yo) ‘aved 
(hago/estoy_haciendo)  ana  (yo)  sahed  (testifico/doy_testimonio)  ana  (yo)  ‘al  (sobre/acerca_de) 
namusa (la_ley) d-shapir (que_buena/adecuada) hu (es)



Traducción con  arameo:  Y si  hago  lo  que  no  quiero,  testifico  acerca  de  la  ley:  que  es  shapir 
(buena/adecuada).

Traducción limpia: Y si hago lo que no quiero, testifico acerca de la ley: que es buena.

Versículo 7:17

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܝ ܕܥܡܪܐ ܚܛܝܬܐ ܐܠܐ ܗܕܐ ܐܢܐ ܣܥܪ ܐܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: hasha dyn la hawa ana sa‘ar ana hada ela htitha d-‘amra bi

Traducción:  hasha  (ahora)  dyn  (pero/ahora_pues)  la  (no)  hawa  (es/está)  ana  (yo)  sa‘ar 
(hago/estoy_haciendo)  ana  (yo)  hada  (esto)  ela  (sino/pero)  htitha  (el_pecado)  d-‘amra 
(que_mora/que_habita/que_está_morando) bi (en_mí)

Traducción  con  arameo:  Ahora,  pues,  no  soy  yo  quien  hace  esto,  sino  el  pecado:  ‘amra  (que 
mora/habita) en mí.

Traducción limpia: Ahora, pues, no soy yo quien hace esto, sino el pecado que mora en mí.

Versículo 7:18

Arameo (Peshitta):                ܠܝ ܦܫܝܩ ܒܛܒܬܐ ܓܝܪ ܕܐܨܒܐ ܛܒܬܐ ܒܒܣܪܝ ܕܝܢ ܗܢܘ ܒܝ ܥܡܪܐ ܕܠܐ ܓܝܪ ܗܘ ܐܢܐ  ܝܕܥ
܀      ܐܢܐ ܡܫܟܚ ܠܐ ܕܝܢ ܕܐܣܥܪܝܗ

Transliteración: yda‘ ana hu gir d-la ‘amra bi hanu dyn b-besri tabtha d-etsbe gir b-tabtha pashiq li 
d-es‘rih dyn la meshkah ana

Traducción: yda‘ (sé/conozco) ana (yo) hu (es/ciertamente) gir (pues/porque) d-la (que_no) ‘amra 
(mora/habita)  bi  (en_mí)  hanu  (esto_es/a_saber)  dyn  (pero/ahora_bien)  b-besri  (en_mi_carne) 
tabtha  (lo_bueno/cosa_buena)  d-etsbe  (que_yo_quiera/desee)  gir  (pues/porque)  b-tabtha 
(en_lo_bueno/respecto_a_lo_bueno)  pashiq  (es_fácil/es_sencillo)  li  (para_mí)  d-es‘rih 
(hacerlo/realizarlo) dyn (pero) la (no) meshkah (encuentro/puedo/logro) ana (yo)

Traducción  con  arameo:  Sé,  pues,  que  no  mora  en  mí  —esto  es,  en  mi  carne—  tabtha  (lo 
bueno/cosa buena); porque querer lo bueno pashiq (es fácil/es sencillo) para mí, pero hacerlo… 
meshkah (no encuentro/no puedo/no logro).

Traducción limpia: Sé, pues, que no mora en mí —esto es, en mi carne— nada bueno; porque 
querer lo bueno me resulta fácil, pero hacerlo no lo logro.

Versículo 7:19

Arameo (Peshitta):               ܕܐܥܒܕ ܐܢܐ ܨܒܐ ܕܠܐ ܒܝܫܬܐ ܐܠܐ ܐܢܐ ܥܒܕ ܕܐܥܒܕ ܐܢܐ ܕܨܒܐ ܠܛܒܬܐ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܠܐ
܀     ܐܢܐ ܥܒܕ ܗܘ ܠܗ

Transliteración: la hawa gir l-tabtha d-tsba ana d-e‘bed ‘bed ana ela bishtha d-la tsba ana d-e‘bed 
lah hu ‘bed ana

Traducción:  la  (no)  hawa  (es/ocurre)  gir  (pues/porque)  l-tabtha  (el_bien/a_lo_bueno)  d-tsba 
(que_quiero/deseo)  ana  (yo)  d-e‘bed  (que_haga/que_he_de_hacer)  ‘bed  (hago)  ana  (yo)  ela 



(sino/pero)  bishtha  (lo_malo/maldad)  d-la  (que_no)  tsba  (quiero/deseo)  ana  (yo)  d-e‘bed 
(que_haga/que_he_de_hacer) lah (la/eso) hu (eso_mismo) ‘bed (hago) ana (yo)

Traducción con arameo: Pues no es la tabtha (el bien/lo bueno) que quiero hacer lo que hago, sino la 
bishtha (maldad/lo malo) que no quiero hacer: eso mismo hago.

Traducción limpia: Pues no es el bien que quiero hacer lo que hago, sino el mal que no quiero 
hacer: eso mismo hago.

Versículo 7:20

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܒܝ ܕܥܡܪܐ ܚܛܝܬܐ ܐܠܐ ܐܢܐ ܥܒܕ ܐܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢܐ ܥܒܕ ܐܢܐ ܨܒܐ ܕܠܐ ܡܕܡ ܘܐܢ

Transliteración: w-en mdem d-la tseba ana ‘bad ana la hawa ana ‘bad ana ela htitha d-‘amra bi

Traducción: w-en (y_si) mdem (algo/una_cosa) d-la (que_no) tseba (quiero/deseo) ana (yo) ‘bad 
(hago/estoy_haciendo) ana (yo) la (no) hawa (es/era) ana (yo) ‘bad (hago/estoy_haciendo) ana (yo) 
ela  (sino/sino_que)  htitha  (el_pecado)  d-‘amra  (que_mora/que_habita/que_está_morando)  bi 
(en_mí)

Traducción con arameo: Y si hago algo que no quiero, no soy yo quien lo hace, sino el pecado que 
‘amra (mora/habita/está morando) en mí.

Traducción limpia: Y si hago algo que no quiero, no soy yo quien lo hace, sino el pecado que mora 
en mí.

Versículo 7:21

Arameo (Peshitta):              ܗܝ ܩܪܝܒܐ ܕܒܝܫܬܐ ܡܛܠ ܛܒܬܐ ܕܢܥܒܕ ܕܨܒܐ ܗܘ ܠܪܥܝܢܝ ܕܫܠܡ ܠܢܡܘܣܐ ܗܟܝܠ ܐܢܐ  ܡܫܟܚ
܀  ܠܝ

Transliteración: meshkah ana hakil l-namusa d-shalem l-re‘yani haw d-tsabe d-ne‘bed tabtha metol 
d-bishta qariba hi li

Traducción:  meshkah  (encuentro/hallo)  ana  (yo)  hakil  (así_pues/por_tanto)  l-namusa 
(una_ley/la_ley)  d-shalem  (que_concuerda/que_se_ajusta/que_está_de_acuerdo)  l-re‘yani 
(con_mi_mente/a_mi_mente/mi_pensamiento)  haw  (aquel/el_que/la_que)  d-tsabe 
(que_quiere/que_desea)  d-ne‘bed  (hacer/que_haga)  tabtha  (lo_bueno/el_bien)  metol 
(porque/a_causa_de_que)  d-bishta  (que_el_mal/la_maldad)  qariba  (cercana/próxima/a_mano)  hi 
(está/es) li (a_mí/para_mí)

Traducción con arameo: Encuentro, pues, una namusa (ley) que shalem (concuerda/se ajusta) con 
mi re‘yani  (mente/pensamiento),  la  cual  tsabe (quiere/desea) ne‘bed (hacer)  tabtha (lo bueno/el 
bien), porque la bishta (maldad/el mal) está qariba (cerca/a mano) li (a mí).

Traducción limpia: Encuentro, pues, una ley que concuerda con mi mente, la cual desea hacer lo 
bueno, porque el mal está cerca de mí.

Encuentro, pues, esta ley en mi mente: cuando deseo hacer lo bueno, el mal está cerca de mí.

Versículo 7:22



Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܠܓܘ ܒܒܪܢܫܐ ܕܐܠܗܐ ܒܢܡܘܣܗ ܓܝܪ ܐܢܐ ܚܕܐ

Transliteración: hade ana gir b-namuseh d-Alaha b-barnasha d-legaw

Traducción: hade (me gozo/me deleito) ana (yo) gir (pues/porque) b-namuseh (en su ley/en la ley) 
d-Alaha (de Alaha (Dios)) b-barnasha (en el hombre/la persona) d-legaw (interior/de dentro)

Traducción con arameo: Porque hade (me gozo/me deleito) en la ley de Alaha (Dios), en el hombre 
interior.

Traducción limpia: Porque me deleito en la ley de Alaha (Dios), en el hombre interior.

Versículo 7:23

Arameo (Peshitta): ܠܢܡܘܣܐ              ܠܝ ܘܫܒܐ ܕܪܥܝܢܝ ܢܡܘܣܐ ܠܘܩܒܠ ܕܡܩܪܒ ܒܗܕܡܝ ܐܚܪܢܐ ܢܡܘܣܐ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܚܙܐ
܀    ܒܗܕܡܝ ܕܐܝܬ ܕܚܛܝܬܐ

Transliteración: hza ana dyn nmusa ahrana b-hdmi d-mqarreb luqbal nmusa d-ra‘yani w-shba li l-
nmusa d-htitha d-it b-hdmi

Traducción: hza (veo/estoy viendo) ana (yo) dyn (pero/ahora_pues) nmusa (ley) ahrana (otra/otra 
distinta) b-hdmi (en mis miembros) d-mqarreb (que combate/lucha) luqbal (contra/frente a) nmusa 
(ley) d-ra‘yani (de mi ra‘yani (mente/pensamiento)) w-shba (y toma cautivo/y lleva cautivo) li (a 
mí) l-nmusa (a la ley) d-htitha (del pecado) d-it (que está/que hay) b-hdmi (en mis miembros)

Traducción con arameo: Pero veo otra ley en mis miembros, d-mqarreb (que combate/lucha) contra 
la ley de mi ra‘yani (mente/pensamiento), y w-shba (me toma cautivo/me lleva cautivo) a la ley del 
pecado que está en mis miembros.

Traducción limpia: Pero veo otra ley en mis miembros, que combate contra la ley de mi mente, y  
me toma cautivo a la ley del pecado que está en mis miembros.

Versículo 7:24

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܡܘܬܐ ܗܢܐ ܦܓܪܐ ܡܢ ܢܦܨܝܢܝ ܡܢܘ ܒܪܢܫܐ ܐܢܐ ܕܘܝܐ

Transliteración: dawya 'ana barnasha manu nptsayni men pagra hana d-mota

Traducción: dawya (desdichado/miserable/infeliz) 'ana (yo) barnasha (hombre/ser-humano) manu 
(¿quién?)  nptsayni  (me  rescatará/me  liberará)  men  (de)  pagra  (cuerpo)  hana  (este)  d-mota  (de 
muerte)

Traducción  con  arameo:  Dawya  (desdichado/miserable/infeliz)  soy  yo,  barnasha  (hombre/ser-
humano): manu (¿quién?) nptsayni (me rescatará/me liberará) men (de) pagra (cuerpo) hana (este), 
d-mota (de muerte).

Traducción limpia: ¡Soy un ser humano desdichado! ¿Quién me rescatará de este cuerpo de muerte?

Versículo 7:25

Arameo (Peshitta):              ܕܢܡܘܣܐ ܐܢܐ ܥܒܕܐ ܒܪܥܝܢܝ ܐܢܐ ܗܟܝܠ ܗܫܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܒܝܕ ܠܐܠܗܐ ܐܢܐ  ܡܘܕܐ
܀        ܕܚܛܝܬܐ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܐܝܬܝ ܕܝܢ ܒܒܣܪܝ ܕܐܠܗܐ



Transliteración: mawde 'ana l-alaha b-yad maran yeshua‘ mshikha hasha hakhil 'ana b-re‘yni ‘abda 
'ana d-namusa d-alaha b-besri din 'itay ‘abda d-namusa d-khtita

Traducción: mawde (doy gracias/agradezco) 'ana (yo) l-alaha (a Alaha/Dios) b-yad (por mano/por 
medio  de)  maran  (Maran/nuestro  Señor)  yeshua‘  (Yeshua‘/Jesús)  mshikha 
(Mshikha/Mesías/Ungido) hasha (ahora) hakhil (por tanto/por consiguiente) 'ana (yo) b-re‘yni (en 
mi  mente/pensamiento)  ‘abda  (siervo/esclavo)  'ana  (yo)  d-namusa  (de  la  ley)  d-alaha  (de 
Alaha/Dios) b-besri (en mi carne) din (pero/sin embargo) 'itay (soy/estoy) ‘abda (siervo/esclavo) d-
namusa (de la ley) d-khtita (del pecado)

Traducción con arameo: Mawde (doy gracias/agradezco) yo a Alaha (Dios), b-yad (por mano/por 
medio de) Maran (nuestro Señor) Yeshua‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido). Hasha (ahora), hakhil 
(por tanto): yo, en mi re‘yana (mente/pensamiento), soy ‘abda (siervo/esclavo) de la namusa (ley) 
de Alaha (Dios);  pero en mi besra (carne),  din (sin embargo),  soy ‘abda (siervo/esclavo) de la 
namusa (ley) de la khtita (pecado).

Traducción  limpia:  Doy  gracias  a  Alaha  (Dios)  por  mano  de  Maran  (nuestro  Señor),  Jesús  el 
Mesías. Ahora, por tanto, yo en mi mente soy siervo de la ley de Alaha (Dios), pero en mi carne soy  
siervo de la ley del pecado.



Capítulo 8

Versículo 8:1

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܒܒܣܪ ܡܗܠܟܝܢ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܚܝܒܘܬܐ ܠܝܬ ܡܟܝܠ

Transliteración: mekil layt khayyabutha l-aylin d-la mehalkin b-besar b-yeshua‘ mshikha

Traducción:  mekil  (por-tanto/de-ahora-en-adelante)  layt  (no-hay/no-existe)  khayyabutha 
(condenación/culpabilidad)  l-aylin  (para/a-aquellos)  d-la  (que-no)  mehalkin  (caminando/que-
caminan  [habitual])  b-besar  (en  la  carne/en  carne)  b-yeshua‘  (en  Yeshua‘)  mshikha 
(Mshikha/Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Mekil  (por  tanto/de  ahora  en  adelante),  layt  (no  hay)  khayyabutha 
(condenación/culpabilidad)  l-aylin  (para  aquellos)  d-la  (que  no)  mehalkin  (caminan/andando 
[habitual]) b-besar (en la carne), b-yeshua‘ (en Yeshua‘) Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción con arameo:  Por  tanto,  no hay condenación para  aquellos  que,  en Yeshua‘  (Jesús), 
Mshikha (Mesías/Cristo), no caminan en la carne.

Traducción limpia: Por tanto, no hay condenación para los que, en Jesús el Mesías, no caminan en 
la carne.

Versículo 8:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܕܡܘܬܐ ܕܚܛܝܬܐ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܚܪܪܟ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܕܚܝܐ ܕܪܘܚܐ ܓܝܪ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: namusa gir d-ruha d-khaye d-b-yeshua‘ mshikha kharrark men namusa d-khtita w-
d-mota

Traducción:  namusa  (ley)  gir  (pues/porque)  d-ruha  (del  espíritu/aliento)  d-khaye (de  vida)  d-b-
yeshua‘ (que [está] en Yeshua‘) mshikha (Mshikha/Mesías/Cristo) kharrark (te liberó/ha liberado) 
men (de) namusa (ley) d-khtita (del pecado) w-d-mota (y de la muerte)

Traducción con arameo: Namusa (ley), gir (pues/porque), d-ruha (del Espíritu/aliento) d-khaye (de 
vida), d-b-yeshua‘ (que [está] en Yeshua‘) Mshikha (Mesías/Cristo), kharrark (te liberó/ha liberado) 
men (de) namusa (ley) d-khtita (del pecado) w-d-mota (y de la muerte).

Traducción con arameo: La ley del Espíritu (ruha) de vida, que está en Yeshua‘ (Jesús) Mshikha 
(Mesías/Cristo), te liberó de la ley del pecado y de la muerte.

Traducción limpia: Pues la ley del Espíritu de vida, que está en Jesús el Mesías, te liberó de la ley 
del pecado y de la muerte.

Versículo 8:3

Arameo (Peshitta):             ܕܒܣܪܐ ܒܕܡܘܬܐ ܠܒܪܗ ܐܠܗܐ ܫܕܪ ܕܒܣܪܐ ܟܪܝܗܘܬܗ ܒܝܕ ܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܗܘܐ ܕܡܚܝܠ  ܡܛܠ
܀       ܒܒܣܪܗ ܠܚܛܝܬܐ ܕܢܚܝܒܝܗ ܕܚܛܝܬܐ ܡܛܠܬܗ ܕܚܛܝܬܐ

Transliteración: metol d-mkhil  hwa gir namusa b-yad kryhuteh d-besra shadar alaha l-barreh b-
dmutha d-besra d-khtita metoltah d-khtita d-nkhayyebih l-khtita b-besreh



Traducción:  metol  (porque/a-causa-de)  d-mkhil  (que-débil/impotente)  hwa  (era/fue)  gir 
(pues/porque)  namusa  (ley)  b-yad  (por-mano-de/por-medio-de)  kryhuteh  (su-debilidad/su-
enfermedad/su-flaqueza)  d-besra  (de-la-carne)  shadar  (envió)  alaha  (Alaha/Dios)  l-barreh  (a-su-
hijo) b-dmutha (en-semejanza/imagen) d-besra (de-carne) d-khtita (de-pecado) metoltah (por-causa-
de-ella/a-causa-de-ella)  d-khtita  (del-pecado)  d-nkhayyebih  (para-que-lo-condenara/lo-declarara-
culpable) l-khtita (al-pecado) b-besreh (en-su-carne)

Traducción con arameo: Porque la ley era débil/impotente por medio de la debilidad de la carne, 
Alaha (Dios) envió a su Hijo en semejanza de carne de pecado, a causa de ella, del pecado, para que 
(d-nkhayyebih) condenara/declarara culpable al pecado en su carne.

Traducción limpia: Porque la ley era débil por la debilidad de la carne, Alaha (Dios) envió a su Hijo 
en semejanza de carne de pecado, a causa del pecado, para condenar el pecado en su carne.

Versículo 8:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܪܘܚ ܐܠܐ ܚܢܢ ܡܗܠܟܝܢ ܒܒܣܪ ܗܘܐ ܕܠܐ ܬܬܡܠܐ ܒܢ ܕܢܡܘܣܐ ܕܟܐܢܘܬܐ

Transliteración: d-kenutha d-namusa ban tetmela d-la hwa b-besar mehalkin hnan ela b-rukh

Traducción:  d-kenutha  (para-que-la-justicia/la-rectitud)  d-namusa  (de-la-ley)  ban  (en-nosotros) 
tetmela  (se-cumpla/sea-cumplida)  d-la  (que-no)  hwa  (es/sea/era)  b-besar  (en/según-la-carne) 
mehalkin (caminando/caminamos [habitual]) hnan (nosotros) ela (sino/pero) b-rukh (en/según-el-
espíritu)

Traducción con arameo: Para que la kenutha (justicia/rectitud) de la ley se cumpla/sea cumplida en 
nosotros, que no caminamos (mehalkin) según la carne, sino según el espíritu.

Traducción limpia: Para que la justicia de la ley se cumpla en nosotros, que no caminamos según la 
carne, sino según el espíritu.

Versículo 8:5

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܬܪܥܝܢ ܗܘ ܕܪܘܚ ܐܢܘܢ ܕܕܪܘܚ ܘܐܝܠܝܢ ܡܬܪܥܝܢ ܗܘ ܕܒܣܪ ܐܢܘܢ ܕܒܒܣܪ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: 'ayleyn gir d-b-besar 'enun d-besar hu metra‘eyn w-'ayleyn d-d-ruakh 'enun d-ruakh 
hu metra‘eyn

Traducción: 'ayleyn (aquellos/los-que) gir (pues/porque) d-b-besar (que en la carne) 'enun (son) d-
besar (de la carne) hu (eso/ello) metra‘eyn (piensan/se-ocupan [presente/habitual]) w- (y) 'ayleyn 
(aquellos/los-que)  d-d-ruakh  (que  del  espíritu)  'enun  (son)  d-ruakh  (del  espíritu)  hu  (eso/ello) 
metra‘eyn (piensan/se-ocupan [presente/habitual])

Traducción con arameo: 'Ayleyn (los que) gir (pues) d-b-besar (en la carne) 'enun (son), d-besar (de 
la carne): hu (eso) metra‘eyn (piensan/se ocupan [presente/habitual]). W-'ayleyn (y los que) d-d-
ruakh  (del  espíritu)  'enun  (son),  d-ruakh  (del  espíritu):  hu  (eso)  metra‘eyn  (piensan/se  ocupan 
[presente/habitual]).

Traducción limpia: Pues los que están en la carne piensan en lo de la carne; y los que son del  
espíritu piensan en lo del espíritu.

Versículo 8:6



Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܫܠܡܐ ܚܝܐ ܕܪܘܚܐ ܘܬܪܥܝܬܐ ܗܘ ܡܘܬܐ ܕܒܣܪܐ ܓܝܪ ܬܪܥܝܬܐ

Transliteración: tar‘ita gir d-besra mota hu w-tar‘ita d-ruha khaye w-shlama

Traducción: tar‘ita (mente/pensamiento/imaginación) gir (pues/porque) d-besra (de la carne) mota 
(muerte) hu (es) w- (y) tar‘ita (mente/pensamiento/imaginación) d-ruha (del espíritu/aliento) khaye 
(vida) w-shlama (paz/bienestar)

Traducción con arameo: Tar‘ita (mente/pensamiento/imaginación), gir (pues), d-besra (de la carne): 
mota (muerte) hu (es). W-tar‘ita (y la mente/pensamiento) d-ruha (del espíritu): khaye (vida) w-
shlama (paz/bienestar).

Traducción limpia: Porque el pensamiento de la carne es muerte; y el pensamiento del espíritu es 
vida y paz.

Versículo 8:7

Arameo (Peshitta):            ܡܫܬܥܒܕܐ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܠܢܡܘܣܐ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܗܝ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܕܒܣܪܐ ܕܬܪܥܝܬܐ  ܡܛܠ
܀    ܡܫܟܚܐ ܕܠܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol d-tar‘ita d-besra ba‘ldabbuta hi lut alaha l-namusa gir d-alaha la meshta‘bda 
metol d-la meshkha

Traducción: metol (porque/a causa de) d-tar‘ita (que [la] mente/pensamiento/disposición) d-besra 
(de  la  carne)  ba‘ldabbuta  (enemistad/hostilidad)  hi  (es)  lut  (hacia/contra)  alaha  (Alaha/Dios)  l-
namusa (a la ley) gir (pues/porque) d-alaha (de Alaha/Dios) la (no) meshta‘bda (se somete/está 
sometida) metol (porque) d-la (que no) meshkha (puede/es capaz)

Traducción con arameo: Metol (porque) la tar‘ita (mente/pensamiento/disposición) d-besra (de la 
carne) es ba‘ldabbuta (enemistad/hostilidad) lut (hacia/contra) Alaha (Dios); pues a la namusa (ley) 
d-Alaha (Dios) la meshta‘bda (no se somete/no está sometida), metol (porque) d-la meshkha (no 
puede/no es capaz).

Traducción limpia: Porque la disposición de la carne es enemistad contra Alaha (Dios); pues no se 
somete a la ley de Alaha (Dios), porque no puede.

Versículo 8:8

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܟܚܝܢ ܠܐ ܠܐܠܗܐ ܠܡܫܦܪ ܐܢܘܢ ܕܒܒܣܪ ܘܐܝܠܝܢ

Transliteración: w-'aylin d-b-besar 'enun l-meshpar l-alaha la meshkhin

Traducción:  w-  (y)  'aylin  (aquellos/los  que)  d-b-besar  (que  [están]  en  la  carne)  'enun  (son)  l-
meshpar (para agradar/complacer) l-alaha (a Alaha/Dios) la (no) meshkhin (pueden/son capaces)

Traducción con arameo: W- (y) 'aylin (los que) d-b-besar (están en la carne) 'enun (son): l-meshpar 
(para agradar/complacer) l-alaha (a Alaha/Dios) la meshkhin (no pueden/no son capaces).

Traducción limpia: Y los que están en la carne no pueden agradar a Alaha (Dios).

Versículo 8:9



Arameo (Peshitta):              ܐܢ ܒܟܘܢ ܥܡܪܐ ܕܐܠܗܐ ܪܘܚܗ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܢ ܒܪܘܚ ܐܠܐ ܒܒܣܪ ܗܘܝܬܘܢ ܠܐ ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ
܀           ܕܝܠܗ ܗܘܐ ܠܐ ܗܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܪܘܚܗ ܒܗ ܠܝܬ ܐܢܫ ܕܝܢ

Transliteración: antun den la hwaytun b-bsar ela b-ruh en sharira’it ruheh d-Alaha ‘amra bkhun en 
den enash layt beh ruheh d-Mshiha hana la hwa dileh

Traducción: antun (vosotros) den (pero/pues) la (no) hwaytun (sois/estáis) b-bsar (en carne/en la 
carne) ela (sino/sino más bien) b-ruh (en espíritu) en (si)  sharira’it  (verdaderamente/en verdad) 
ruheh (su espíritu/el espíritu) d-Alaha (de Alaha (Dios)) ‘amra (habita/mora/está morando) bkhun 
(en vosotros) en (si)  den (pero/pues) enash (alguien/alguno) layt (no hay/no existe) beh (en él) 
ruheh (su espíritu/el espíritu) d-Mshiha (del Mesías/Ungido) hana (este) la (no) hwa (es/era) dileh 
(suyo/de él)

Traducción con arameo: Vosotros, pues, no sois/estáis en b-bsar (carne/en la carne), sino en b-ruh 
(espíritu), si verdaderamente el ruheh (espíritu) de Alaha (Dios) ‘amra (habita/mora/está morando) 
en vosotros; pero si en alguno no hay el ruheh (espíritu) del Mshiha (Mesías/Ungido), este no es 
dileh (suyo/de él).

Traducción limpia: Pero vosotros no estáis en la carne, sino en el espíritu, si verdaderamente el  
espíritu de Alaha (Dios) habita en vosotros; pero si en alguien no hay el espíritu del Mesías, ese no 
es suyo.

Versículo 8:10

Arameo (Peshitta):                ܀ ܟܐܢܘܬܐ ܡܛܠ ܗܝ ܚܝܐ ܕܝܢ ܪܘܚܐ ܚܛܝܬܐ ܡܛܠ ܗܘ ܡܝܬ ܦܓܪܐ ܒܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܘܐܢ

Transliteración: w-en dain Mshiha bkhun pagra mit hu metal htita ruha dain haya hi metal kanuta

Traducción:  w-en  (y  si)  dain  (pero/pues)  Mshiha  (Mesias/Cristo)  bkhun  (en  vosotros)  pagra 
(cuerpo) mit (muerto) hu (es/esta) metal (por causa de/a causa de/por) htita (pecado/falta)  ruha 
(espiritu/viento/aliento) dain (pero/pues) haya (viva/viviente/esta-viva) hi (es/esta) metal (por causa 
de/a causa de/por) kanuta (justicia/rectitud)

Traducción con arameo: Y si el Mshiha (Mesias/Cristo) está en vosotros, el pagra (cuerpo) está mit  
(muerto)  por  causa  de  la  htita  (pecado/falta);  pero  la  ruha  (espiritu/viento/aliento)  está  haya 
(viva/viviente) por causa de la kanuta (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Y si el Mesías está en vosotros, el cuerpo está muerto a causa del pecado; pero 
el espíritu está vivo a causa de la justicia.

Versículo 8:11

Arameo (Peshitta): ܡܢ                ܗܘ ܒܟܘܢ ܥܡܪܐ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܕܐܩܝܡ ܡܢ ܕܗܘ ܪܘܚܗ  ܘܐܢ
܀               ܒܟܘܢ ܕܥܡܪܐ ܪܘܚܗ ܡܛܠ ܢܚܐ ܡܝܬܐ ܠܦܓܪܝܟܘܢ ܐܦ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܠܝܫܘܥ ܕܐܩܝܡܗ

Transliteración:  w-en ruheh d-haw man d-aqim l-maran yeshua‘  mshiha men beit  mayte  ‘amra 
bkhun haw man d-aqimeh l-yeshua‘ mshiha men beit mayte af l-pagraykhun mayte nahe metul 
ruheh d-‘amra bkhun

Traducción: w-en (y si) ruheh (su espíritu/Espíritu) d-haw (de aquel) man (quien/el que) d-aqim 
(levantó/resucitó)  l-maran  (a  Maran  (nuestro  Señor))  yeshua‘  (Isho‘  (Jesús))  mshiha 



(Mesías/Ungido)  men  (de/desde)  beit  (casa)  mayte  (muertos/los  muertos)  ‘amra  (habita/está 
habitando/habita-habitualmente) bkhun (en vosotros) haw (aquel) man (quien/el que) d-aqimeh (que 
lo levantó/resucitó) l-yeshua‘ (a Isho‘ (Jesús)) mshiha (Mesías/Ungido) men (de/desde) beit (casa) 
mayte (muertos/los muertos) af (también/aun) l-pagraykhun (a vuestros cuerpos) mayte (muertos) 
nahe (dará vida/vivificará/hará vivir) metul (por causa de/a causa de) ruheh (su espíritu/Espíritu) 
d-‘amra (que habita/está habitando/habita-habitualmente) bkhun (en vosotros)

Traducción con arameo: Y si el ruheh (espíritu/Espíritu) de aquel man d-aqim (que levantó/resucitó) 
a Maran (nuestro Señor) Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) de beit mayte (casa de los muertos / 
de  entre  los  muertos)  ‘amra  (habita/está  habitando)  en  vosotros,  aquel  man  d-aqimeh  (que  lo 
levantó/resucitó) a Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) de beit mayte (casa de los muertos / de  
entre  los  muertos)  también  nahe  (dará  vida/vivificará)  a  vuestros  pagraykhun  mayte  (cuerpos 
muertos) metul (por causa de/a causa de) su ruheh (espíritu/Espíritu) que ‘amra (habita) en vosotros.

Traducción limpia: Y si el Espíritu de aquel que resucitó a nuestro Señor Jesús el Mesías de la casa 
de los muertos habita en vosotros, aquel que resucitó a Jesús el Mesías de la casa de los muertos 
también dará vida a vuestros cuerpos muertos a causa de su Espíritu que habita en vosotros.

Versículo 8:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܢܗܠܟ ܕܒܒܣܪ ܠܒܣܪܐ ܠܘ ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ ܐܚܝ ܗܫܐ

Transliteración: hsha ahay haybin hnan law l-bsra d-bbsar nhalk

Traducción: hsha (ahora/ya) ahay (hermanos míos) haybin (deudores/obligados) hnan (nosotros) 
law (no) l-bsra (a la carne/para la carne) d-bbsar (que en la carne) nhalk (andemos/caminemos)

Traducción con arameo: Ahora, ahay (hermanos míos), haybin (deudores/obligados) somos, no a la 
bsra (carne), para que d-bbsar (en la carne) nhalk (andemos/caminemos).

Traducción limpia: Ahora, hermanos míos, somos deudores, no a la carne, como para andar en la 
carne.

Versículo 8:13

Arameo (Peshitta): ܦܓܪܐ              ܗܘܦܟܝ ܒܪܘܚ ܘܐܢ ܠܡܡܬ ܗܘ ܐܢܬܘܢ ܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܚܐܝܢ ܒܒܣܪ ܓܝܪ  ܐܢ
܀     ܐܢܬܘܢ ܚܐܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܡܝܬܝܢ

Transliteración:  an gair  b-bsar  hayin  antun ‘atidin antun hu l-memet  w-an b-ruh hupkey pagra 
mmaytin antun hayin antun

Traducción:  an  (si)  gair  (pues/en  efecto)  b-bsar  (en  carne/según  la  carne)  hayin  (vivís/estáis 
viviendo)  antun  (vosotros)  ‘atidin  (estáis  destinados/estáis  a  punto/vais)  antun  (vosotros)  hu 
(ciertamente/en efecto)  l-memet (a morir/para morir)  w-an (y si/pero si)  b-ruh (por/en espíritu) 
hupkey  (conductas/comportamientos/modos  de  proceder)  pagra  (del  cuerpo)  mmaytin  (hacéis 
morir/dais muerte/estáis haciendo morir) antun (vosotros) hayin (vivís/viviréis/estaréis vivos) antun 
(vosotros)

Traducción con arameo: Si, en efecto, b-bsar (en carne/según la carne) hayin (vivís/estáis viviendo),  
‘atidin (estáis destinados/vais) hu l-memet (ciertamente a morir); pero si por b-ruh (espíritu) hupkey 
pagra (conductas/comportamientos del cuerpo) mmaytin (hacéis morir/estáis haciendo morir), hayin 
(viviréis/estaréis vivos).



Traducción limpia: Porque si vivís según la carne, ciertamente vais a morir; pero si por el espíritu  
hacéis morir las conductas del cuerpo, viviréis.

Versículo 8:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܒܢܝܐ ܗܠܝܢ ܡܬܕܒܪܝܢ ܕܐܠܗܐ ܕܒܪܘܚܐ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: aylin geyr d-b-ruha d-Alaha metdabbrin halin bnaya enun d-Alaha

Traducción:  aylin  (los  que/aquellos  que)  geyr  (pues/en  efecto)  d-b-ruha  (que  por/en  el 
espíritu/Espíritu) d-Alaha (de Alaha (Dios)) metdabbrin (son guiados/son conducidos/son dirigidos) 
halin (estos) bnaya (hijos) enun (son) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo:  Pues  los  que por  el  espíritu/Espíritu  de Alaha (Dios)  metdabbrin (son 
guiados/son conducidos/son dirigidos), estos bnaya (hijos) son de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque los que son guiados por el espíritu de Alaha (Dios), estos son hijos de 
Alaha (Dios).

Versículo 8:15

Arameo (Peshitta):             ܕܒܗ ܒܢܝܐ ܕܣܝܡܬ ܪܘܚܐ ܢܣܒܬܘܢ ܐܠܐ ܠܕܚܠܬܐ ܬܘܒ ܕܥܒܕܘܬܐ ܪܘܚܐ ܢܣܒܬܘܢ ܓܝܪ  ܠܐ
܀     ܐܒܘܢ ܐܒܐ ܚܢܢ ܩܪܝܢ

Transliteración: la gair nsabtun ruha d-‘abduta tub l-dehleta ela nsabtun ruha d-simat bnaya d-bah 
qrin hnan abba abun

Traducción: la (no) gair (pues/porque) nsabtun (habéis-recibido/recibisteis) ruha (espíritu) d-‘abduta 
(de servidumbre/esclavitud) tub (de nuevo/otra vez) l-dehleta (a/para temor/miedo) ela (sino/pero) 
nsabtun  (habéis-recibido/recibisteis)  ruha  (espíritu)  d-simat  (de 
colocación/establecimiento/constitución)  bnaya  (de  hijos)  d-bah  (en  la  cual/por  la  cual)  qrin 
(llamamos/clamamos) hnan (nosotros) abba (padre) abun (nuestro padre)

Traducción con arameo: Porque no habéis recibido/recibisteis un espíritu de servidumbre/esclavitud 
otra  vez  para  temor,  sino  que  habéis  recibido/recibisteis  un  espíritu  de  simat-bnaya 
(establecimiento/constitución como hijos), por la cual clamamos/llamamos nosotros: abba (padre), 
abun (nuestro padre).

Traducción limpia: Porque no habéis recibido un espíritu de esclavitud otra vez para temor, sino que 
habéis recibido un espíritu de constitución como hijos, por la cual clamamos: Padre, nuestro Padre.

Versículo 8:16

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܐܠܗܐ ܒܢܝܐ ܕܐܝܬܝܢ ܠܪܘܚܢ ܡܣܗܕܐ ܪܘܚܐ ܘܗܝ

Transliteración: w-hi ruha msahda l-ruhan d-itayn bnaya d-Alaha

Traducción: w-hi (y ella/y ese mismo) ruha (espíritu/Espíritu) msahda (da-testimonio/está-dando-
testimonio/testifica) l-ruhan (a/para nuestro espíritu) d-itayn (que somos) bnaya (hijos) d-Alaha (de 
Alaha (Dios))



Traducción  con  arameo:  Y el  Espíritu  mismo  msahda  (da  testimonio/está  dando  testimonio)  a 
nuestro espíritu de que somos hijos de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y el Espíritu mismo da testimonio a nuestro espíritu de que somos hijos de 
Alaha (Dios).

Versículo 8:17

Arameo (Peshitta): ܐܦ               ܥܡܗ ܢܚܫ ܕܐܢ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܝܪܬܘܬܗ ܘܒܢܝ ܕܐܠܗܐ ܝܪܬܐ ܝܪܬܐ ܐܦ ܒܢܝܐ  ܘܐܢ
܀   ܢܫܬܒܚ ܥܡܗ

Transliteración: w-en bnaya af yarte yarte d-Alaha w-bnay yartutheh d-yeshua‘ mshiha d-en nehash 
‘ammeh af ‘ammeh neshtabah

Traducción: w-en (y si) bnaya (hijos) af (también/aun) yarte (herederos) yarte (herederos) d-Alaha 
(de  Alaha  (Dios))  w-bnay  (e  hijos  de)  yartutheh  (su  herencia/heredad)  d-yeshua‘  (de  Yeshua‘ 
(Jesús)) mshiha (Mesías/Ungido) d-en (pues si/porque si) nehash (sufrimos/padecemos) ‘ammeh 
(con él) af (también) ‘ammeh (con él) neshtabah (seremos glorificados/seremos alabados)

Traducción con arameo: Y si somos bnaya (hijos), también yarte (herederos): yarte (herederos) de 
Alaha (Dios), y (somos) bnay yartutheh (hijos de su herencia = partícipes de la herencia) de Yeshua‘ 
(Jesús)  Mshiha  (Mesías/Ungido);  pues  si  nehash  (sufrimos/padecemos)  con  él,  también  con  él 
neshtabah (seremos glorificados/seremos alabados).

Traducción  limpia:  Y si  somos  hijos,  también  somos  herederos:  herederos  de  Alaha  (Dios)  y 
partícipes de  la  herencia  de Jesús el  Mesías;  pues  si  sufrimos con él,  también con él  seremos 
glorificados.

Versículo 8:18

Arameo (Peshitta):             ܒܢ ܕܬܬܓܠܐ ܕܥܬܝܕܐ ܐܝܕܐ ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܗܢܐ ܕܙܒܢܐ ܚܫܘܗܝ ܫܘܝܢ ܕܠܐ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܡܬܪܥܐ
܀

Transliteración: metra‘e ana geyr d-la shawen hashawhi d-zabna hana l-teshbuhta ayda d-‘atida d-
tetgle ban

Traducción: metra‘e (considero/pienso/estimo) ana (yo) geyr (pues/porque) d-la (que no) shawen 
(son iguales/son dignos/son equivalentes) hashawhi (sufrimientos/padecimientos/dolores) d-zabna 
(del tiempo/de la época) hana (este) l-teshbuhta (respecto a la gloria/frente a la gloria) ayda (la 
cual/que)  d-‘atida  (que  está  preparada/que  está  destinada/que  va  a)  d-tetgle  (ser 
revelada/manifestarse) ban (en nosotros)

Traducción con arameo: Pues metra‘e (considero/pienso) yo que los hashawhi (sufrimientos) del 
zabna hana (este tiempo) no shawen (son iguales/no son equivalentes/no son dignos) frente a la 
teshbuhta (gloria) que está ‘atida (preparada/destinada) a tetgle (ser revelada/manifestarse) ban (en 
nosotros).

Traducción limpia: Pues considero que los sufrimientos de este tiempo no son equivalentes a la  
gloria que va a ser revelada en nosotros.

Versículo 8:19



Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܐܠܗܐ ܕܒܢܘܗܝ ܠܓܠܝܢܐ ܘܡܣܟܝܐ ܡܣܒܪܐ ܒܪܝܬܐ ܓܝܪ ܟܠܗ

Transliteración: kulah gir beryta mesabra w-mesakya l-galyana d-bnuhay d-Alaha

Traducción:  kulah (toda/entera)  gir  (pues/porque)  beryta  (creación)  mesabra  (espera/espera-con-
esperanza) w-mesakya (y-aguarda/espera) l-galyana (la revelación/manifestación) d-bnuhay (de sus 
hijos) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Pues  toda  la  creación  espera  con  esperanza  y  aguarda  la  galyana 
(revelación/manifestación) de los hijos de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pues toda la creación espera con esperanza y aguarda la revelación de los hijos  
de Alaha (Dios).

Versículo 8:20

Arameo (Peshitta):             ܀ ܣܒܪܐ ܥܠ ܕܫܥܒܕܗ ܡܢ ܡܛܠ ܐܠܐ ܒܨܒܝܢܗ ܠܐ ܠܣܪܝܩܘܬܐ ܐܫܬܥܒܕܬ ܓܝܪ ܒܪܝܬܐ

Transliteración: briytha gir eshta‘badath l-sriqutha la b-tsebyanah ella metul man d-sha‘bedhah ‘al 
sabra

Traducción:  briytha  (creación)  gir  (pues/porque)  eshta‘badath  (fue-sometida/sujetada/quedó-
sometida)  l-sriqutha  (a  la  vanidad/vaciedad/futilidad)  la  (no)  b-tsebyanah  (por  su 
voluntad/querer/deseo) ella (sino) metul (por/a causa de) man (quien/aquel) d-sha‘bedhah (que la 
sometió/ha-sometido) ‘al (en/sobre) sabra (esperanza)

Traducción  con  arameo:  Porque  la  creación  fue  sometida/quedó  sometida  a  la  sriqutha 
(vanidad/vaciedad/futilidad), no por su tsebyanah (voluntad/querer/deseo), sino por causa de quien 
la sometió/ha sometido, en/sobre esperanza.

Traducción limpia: Porque la creación fue sometida a la futilidad, no por su voluntad, sino por 
causa de quien la sometió, en esperanza.

Versículo 8:21

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܠܗܐ ܕܒܢܝܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܒܚܪܘܪܐ ܕܚܒܠܐ ܥܒܕܘܬܐ ܡܢ ܬܬܚܪܪ ܒܪܝܬܐ ܗܝ ܕܐܦ

Transliteración: d-af hi beryta tethharrar men ‘abdutha d-ḥbala b-ḥrure d-teshbuhta d-bnayya d-
Alaha

Traducción: d-af (que/también/aun) hi (ella/misma) beryta (creación) tethharrar (será liberada/se 
liberará)  men  (de/desde)  ‘abdutha  (esclavitud/servidumbre)  d-ḥbala  (de 
corrupción/decadencia/deterioro)  b-ḥrure  (en  libertad/liberación/manumisión)  d-teshbuhta  (de  la 
gloria/alabanza) d-bnayya (de los hijos) d-Alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Que también la misma creación será liberada de la esclavitud de ḥbala 
(corrupción/decadencia/deterioro), en la libertad de la gloria de los hijos de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Que también la misma creación será liberada de la esclavitud de la corrupción, 
en la libertad de la gloria de los hijos de Alaha (Dios).

Versículo 8:22



Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܝܘܡܢܐ ܥܕܡܐ ܘܡܚܒܠܢ ܡܬܬܢܚܢ ܒܪܝܬܐ ܕܟܠܗܝܢ ܓܝܪ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ

Transliteración: yed‘in hnan gir d-kulhen beryata mettanhan w-mhablan ‘adma l-yomana

Traducción: yed‘in (sabemos/conocemos) hnan (nosotros) gir (pues/porque) d-kulhen (que todas 
ellas/que  todas  las)  beryata  (criaturas/seres  creados)  mettanhan  (gimen/están  gimiendo/suspiran 
profundamente)  w-mhablan  (y  sufren  dolores  de  parto/están  de  parto)  ‘adma  (hasta)  l-yomana 
(hoy/el día de hoy)

Traducción con arameo: Pues nosotros sabemos que todas las criaturas mettanhan (gimen/están 
gimiendo) y mhablan (sufren dolores de parto/están de parto) hasta hoy.

Traducción limpia: Pues nosotros sabemos que todas las criaturas gimen y sufren dolores de parto 
hasta hoy.

Versículo 8:23

Arameo (Peshitta): ܚܢܢ                ܘܡܣܟܝܢ ܒܢܦܫܢ ܚܢܢ ܡܬܬܢܚܝܢ ܕܪܘܚܐ ܪܫܝܬܐ ܒܢ ܕܐܝܬ ܚܢܢ ܐܦ ܐܠܐ ܗܢܝܢ ܒܠܚܘܕ  ܘܠܐ
܀     ܕܦܓܪܝܢ ܠܦܘܪܩܢܐ ܒܢܝܐ ܠܣܝܡܬ

Transliteración:  w-la  b-lhud hanin  ela  af  hnan d-ith  ban reshitha  d-rukha mettannkhin hnan b-
nafshan w-mesakkin hnan l-simath bnayya l-purqana d-paghrin

Traducción:  w-la  (y-no) b-lhud (solamente/solo)  hanin (estas/estos)  ela  (sino/pero) af  (también) 
hnan (nosotros) d-ith (que-hay/que-existe) ban (en-nosotros) reshitha (primicia/comienzo/principio) 
d-rukha  (del  espíritu/viento/aliento)  mettannkhin  (gemimos/suspiramos  profundamente/estamos-
gimiendo)  hnan  (nosotros)  b-nafshan  (en-nosotros-mismos/en-nuestra-alma)  w-mesakkin  (y-
esperamos/aguardamos/estamos-esperando)  hnan  (nosotros)  l-simath  (para  la 
colocación/establecimiento/disposición)  bnayya  (de  hijos/hijos)  l-purqana  (para  el 
rescate/liberación/salvación) d-paghrin (de nuestros cuerpos)

Traducción con arameo:  Y no solamente  estas  (cosas),  sino también nosotros,  que tenemos en 
nosotros la reshitha d-rukha (primicia/comienzo/principio del espíritu), gemimos/estamos gimiendo 
en nosotros mismos, y esperamos/estamos esperando la simath bnayya (colocación/establecimiento 
de hijos), para el purqana (rescate/liberación/salvación) de nuestros cuerpos.

Traducción limpia: Y no solamente estas cosas, sino también nosotros, que tenemos en nosotros la 
primicia del espíritu, gemimos en nosotros mismos y esperamos el establecimiento como hijos, la 
liberación de nuestros cuerpos.

Versículo 8:24

Arameo (Peshitta): ܡܢܐ                 ܠܗ ܚܢܢ ܚܙܝܢ ܓܝܪ ܐܢ ܣܒܪܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܡܬܚܙܐ ܕܝܢ ܣܒܪܐ ܚܝܝܢ ܗܘ ܕܒܣܒܪܐ  ܡܛܠ
܀    ܠܗ ܚܢܢ ܡܣܟܝܢ

Transliteración: metul d-b-sabra hu hayyin sabra dyn d-methhze la hawa sabra an gir hazyin hnan 
leh mana mesakkin hnan leh

Traducción:  metul  (porque/a  causa  de)  d-b-sabra  (que-en esperanza/expectativa)  hu (es)  hayyin 
(vivimos/estamos vivos) sabra (esperanza/expectativa) dyn (pero/sin embargo) d-methhze (que-se-
ve/que-es-visible)  la  (no)  hawa  (es/constituye)  sabra  (esperanza/expectativa)  an  (si)  gir 



(pues/porque)  hazyin  (vemos)  hnan  (nosotros)  leh  (a-ella)  mana  (qué)  mesakkin 
(esperamos/aguardamos) hnan (nosotros) leh (a-ella)

Traducción con arameo: Porque en sabra (esperanza/expectativa) es que vivimos/estamos vivos; 
pero una sabra (esperanza/expectativa) que se ve/que es visible no es/no constituye esperanza, pues 
si la vemos, ¿qué esperamos/aguardamos a ella?

Traducción limpia: Porque en esperanza vivimos; pero una esperanza que se ve no es esperanza,  
pues si la vemos, ¿qué esperamos de ella?

Versículo 8:25

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܢܢ ܡܩܘܝܢ ܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܚܢܢ ܡܣܒܪܝܢ ܡܬܚܙܐ ܕܠܐ ܠܡܕܡ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: an dyn l-meddem d-la methhze mesabrin hnan b-mesaybranutha meqawyin hnan

Traducción: an (si) dyn (pero/sin embargo) l-meddem (algo/por algo) d-la (que-no) methhze (se-
ve/es-visto)  mesabrin  (esperamos/tenemos-esperanza)  hnan  (nosotros)  b-mesaybranutha  (en 
paciencia/aguante/perseverancia)  meqawyin  (aguardamos/permanecemos-esperando)  hnan 
(nosotros)

Traducción  con  arameo:  Pero  si  esperamos/tenemos  esperanza  por  algo  que  no  se  ve,  en 
mesaybranutha (paciencia/aguante/perseverancia) aguardamos/permanecemos esperando.

Traducción limpia: Pero si esperamos algo que no se ve, con paciencia perseverante lo aguardamos.

Versículo 8:26

Arameo (Peshitta): ܚܢܢ                ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܕܘܠܐ ܡܐ ܐܝܟ ܢܨܠܐ ܓܝܪ ܡܢܐ ܠܟܪܝܗܘܬܢ ܡܥܕܪܐ ܪܘܚܐ ܗܝ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀         ܡܬܡܠܠܢ ܕܠܐ ܒܬܢܚܬܐ ܚܠܦܝܢ ܡܨܠܝܐ ܪܘܚܐ ܗܝ ܐܠܐ

Transliteración: hakana af hi rukha m‘adra l-kryihuthan mana gir netsale ayk ma d-wale la yad‘in 
hnan ela hi rukha metsalya khlaphayn b-tenkhata d-la methmallan

Traducción:  hakana  (así/de  este  modo)  af  (también/aun)  hi  (ella/ella  misma)  rukha 
(espíritu/aliento/viento)  m‘adra  (ayuda/socorre/auxilia)  l-kryihuthan  (a  nuestra 
debilidad/flaqueza/infirmidad) mana (qué/por qué) gir (pues/porque) netsale (oremos/hayamos de 
orar) ayk (como/según) ma (lo que/aquello que) d-wale (conviene/es debido/es apropiado) la (no) 
yad‘in (sabemos/conocemos) hnan (nosotros) ela (sino/sino que/pero más bien) hi (ella/ella misma) 
rukha (espíritu/aliento/viento) metsalya (ora/ruega/está orando) khlaphayn (por nosotros/a favor de 
nosotros/en lugar  de  nosotros)  b-tenkhata  (con gemidos/suspiros)  d-la  (que no)  methmallan (se 
dicen/se pronuncian/son hablados)

Traducción  con  arameo:  Así  también  el  rukha  mismo  (espíritu/aliento/viento)  ayuda/socorre  a 
nuestra  kryihuthan  (debilidad/flaqueza/infirmidad):  pues  qué  netsale  (oremos/hayamos  de  orar) 
como d-wale (conviene/es debido/es apropiado), no lo sabemos nosotros; sino que el rukha mismo 
(espíritu/aliento/viento)  metsalya  (ora/ruega/está  orando)  khlaphayn  (por  nosotros/a  favor  de 
nosotros) con tenkhata (gemidos/suspiros) que no se dicen/no se pronuncian.

Traducción limpia: Así también el espíritu mismo ayuda a nuestra debilidad: pues qué hemos de 
orar como conviene,  no lo sabemos nosotros;  sino que el  espíritu mismo ora por nosotros con 
gemidos que no se pronuncian.



Versículo 8:27

Arameo (Peshitta):              ܡܨܠܝܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܨܒܝܢܗ ܕܐܝܟ ܕܪܘܚܐ ܬܪܥܝܬܐ ܗܝ ܡܢܐ ܝܕܥ ܗܘ ܠܒܘܬܐ ܕܝܢ  ܕܡܐܫ
܀   ܩܕܝܫܐ ܚܠܦ

Transliteración: d-ma’esh den lebwatha hu yada‘ mana hi tar‘itha d-rukha d-ayk tsebyaneh hu d-
Alaha metsalya khlap qaddishe

Traducción: d- (que/el-que) ma’esh (examina/escudriña) den (pero) lebwatha (corazones) hu (él/es) 
yada‘ (sabe/conoce) mana (qué) hi (es) tar‘itha (mente/pensamiento/disposición mental) d-rukha 
(del  espíritu) d-ayk (que-según/conforme a) tsebyaneh (su voluntad/querer)  hu (es) d-Alaha (de 
Alaha (Dios)) metsalya (ora/está-orando) khlap (por/en favor de) qaddishe (santos/sagrados)

Traducción  con  arameo:  Pero  el  que  escudriña  los  corazones  sabe  cuál  es  la  tar‘itha 
(mente/pensamiento/disposición  mental)  del  espíritu,  porque  conforme  a  la  voluntad  de  Alaha 
(Dios) ora en favor de los santos.

Traducción limpia: Pero el que escudriña los corazones sabe cuál es el pensamiento del espíritu, 
porque conforme a la voluntad de Alaha (Dios) ora en favor de los santos.

Versículo 8:28

Arameo (Peshitta): ܣܡ               ܕܩܕܡ ܠܐܝܠܝܢ ܠܛܒܬܐ ܠܗܘܢ ܡܥܕܪ ܡܕܡ ܒܟܠ ܠܐܠܗܐ ܕܡܚܒܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܝܕܥܝܢ
܀   ܩܪܝܐ ܕܢܗܘܘܢ

Transliteración: yed‘in hnan dyn d-aylin d-mehabbin l-Alaha b-kol meddem me‘addar l-hun l-tabtha 
l-aylin d-qaddem sam d-nehwun qerye

Traducción:  yed‘in  (sabemos/conocemos)  hnan (nosotros)  dyn  (pero/sin-embargo)  d-aylin  (que-
aquellos/los-que) d-mehabbin (que-aman/están-amando) l-Alaha (a Alaha (Dios)) b-kol (en todo/en 
toda)  meddem  (cosa/algo)  me‘addar  (ayuda/auxilia/beneficia)  l-hun  (a  ellos/los)  l-tabtha  (para 
bien/para  lo  bueno)  l-aylin  (a  aquellos)  d-qaddem  (que  precedió/de  antemano)  sam 
(puso/colocó/estableció) d-nehwun (que sean/lleguen-a-ser) qerye (llamados/convocados)

Traducción con arameo: Y nosotros sabemos, sin embargo, que a los que aman a Alaha (Dios), en 
toda cosa él los ayuda/auxilia/beneficia para bien; a aquellos a quienes de antemano puso/estableció 
para que sean llamados.

Traducción limpia: Y nosotros sabemos, sin embargo, que a los que aman a Alaha (Dios), él los 
ayuda en toda cosa para bien; a aquellos a quienes puso de antemano para que sean llamados.

Versículo 8:29

Arameo (Peshitta):             ܕܐܚܐ ܒܘܟܪܐ ܢܗܘܐ ܕܗܘ ܕܒܪܗ ܕܨܘܪܬܐ ܒܕܡܘܬܐ ܐܢܘܢ ܘܪܫܡ ܐܢܘܢ ܝܕܥ ܠܘܩܕܡ  ܘܡܢ
܀  ܣܓܝܐܐ

Transliteración:  w-men luqdam yda'  'enun w-resham 'enun b-dmuta d-tsurta d-breh d-hu nehwe 
bukra d-ahe saggi'e

Traducción:  w-men  (y-a-quienes/y-a-los-que)  luqdam  (de-antemano/antes/previamente)  yda' 
(conoció/supo/reconoció)  'enun  (a-ellos)  w-resham  (y-marcó/señaló/inscribió/designó)  'enun  (a-



ellos) b-dmuta (en/con/según-semejanza) d-tsurta (de-forma/imagen/figura) d-breh (de-su-hijo) d-
hu  (para-que-él/que-él)  nehwe  (sea/será/llegue-a-ser)  bukra  (primogénito)  d-ahe  (de-hermanos) 
saggi'e (muchos)

Traducción  con  arameo:  Y  a  quienes  luqdam  (de  antemano/previamente)  yda' 
(conoció/supo/reconoció)  a  ellos,  también  resham  (marcó/señaló/designó)  a  ellos  b-dmuta 
(en/con/según  semejanza)  de  la  tsurta  (forma/imagen/figura)  de  su  Hijo,  para  que  él  nehwe 
(sea/será/llegue-a-ser) primogénito de muchos hermanos.

Traducción limpia: Y a quienes conoció de antemano, también los marcó en la semejanza de la 
imagen de su Hijo, para que él sea primogénito de muchos hermanos.

Versículo 8:30

Arameo (Peshitta):               ܀ ܫܒܚ ܠܗܘܢ ܕܙܕܩ ܘܠܐܝܠܝܢ ܙܕܩ ܠܗܘܢ ܕܩܪܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܩܪܐ ܠܗܘܢ ܪܫܡ ܕܩܕܡ ܕܝܢ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: la'ylin dyn d-qaddem resham lehon qra w-la'ylin d-qra lehon zaddeq w-la'ylin d-
zaddeq lehon shabbakh

Traducción:  la'ylin  (a-esos/a-quienes)  dyn  (entonces/pues/ahora  bien)  d-qaddem 
(que-previamente/de-antemano)  resham  (marcó/señaló/inscribió/registró)  lehon  (a-ellos)  qra 
(llamó/convocó)  w-la'ylin  (y-a-esos/a-quienes)  d-qra  (que-llamó/que-convocó)  lehon  (a-ellos) 
zaddeq  (justificó/tuvo-por-justos/declaró-justos)  w-la'ylin  (y-a-esos/a-quienes)  d-zaddeq  (que-
justificó/que-tuvo-por-justos) lehon (a-ellos) shabbakh (glorificó/alabó/ensalzó)

Traducción con arameo: Y a esos, pues, que de antemano resham (marcó/señaló/inscribió/registró) a 
ellos, llamó; y a esos que llamó a ellos, zaddeq (justificó/tuvo por justos/declaró justos); y a esos 
que zaddeq (justificó/tuvo por justos) a ellos, shabbakh (glorificó/alabó/ensalzó).

Traducción limpia: Y a los que marcó de antemano, a esos llamó; y a los que llamó, a esos justificó; 
y a los que justificó, a esos glorificó.

Versículo 8:31

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܠܩܘܒܠܢ ܡܢܘ ܚܠܦܝܢ ܐܠܗܐ ܐܢ ܗܠܝܢ ܥܠ ܢܐܡܪ ܗܟܝܠ ܡܢܐ

Transliteración: mana hakil ne'mar 'al halin 'en Alaha khlafin manu d-lqublan

Traducción: mana (qué) hakil (pues/entonces) ne'mar (diremos) 'al (sobre/acerca-de) halin (estas-
cosas/estas)  'en  (si)  Alaha  (Dios)  khlafin  (por-nosotros/a-favor-de-nosotros)  manu (quién-es)  d-
lqublan (que-está-contra-nosotros/en-oposición-a-nosotros)

Traducción con arameo: ¿Qué, pues, ne'mar (diremos) acerca de estas cosas? Si Alaha (Dios) está 
khlafin  (por-nosotros/a-favor-de-nosotros),  ¿manu  (quién  es)  d-lqublan  (que  está  contra 
nosotros/en-oposición-a-nosotros)?

Traducción limpia: ¿Qué diremos, pues, acerca de estas cosas? Si Alaha (Dios) está a favor de 
nosotros, ¿quién está contra nosotros?

Versículo 8:32

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܠܢ ܢܬܠ ܥܡܗ ܡܕܡ ܟܠ ܠܐ ܐܝܟܢܐ ܐܫܠܡܗ ܟܠܢ ܚܠܦ ܐܠܐ ܚܣ ܠܐ ܒܪܗ ܥܠ ܘܐܢ



Transliteración: w-'en 'al breh la khas 'ela khlaf kulan ashlemeh aykana la kul medem 'ammeh netel 
lan

Traducción:  w-'en  (y-si)  'al  (a/sobre/acerca-de)  breh  (su-hijo)  la  (no)  khas  (escatimó/se-
compadeció/perdonó) 'ela (sino/más-bien) khlaf (por/a-favor-de/en-lugar-de) kulan (todos-nosotros) 
ashlemeh  (lo-entregó/lo-puso-en-manos/lo-rindió)  aykana  (cómo)  la  (no)  kul  (todo)  medem 
(cosa/algo) 'ammeh (con-él) netel (dará/da) lan (a-nosotros)

Traducción con arameo: Y si no khas (escatimó/se-compadeció/perdonó) a su hijo, sino que por 
todos  nosotros  ashlemeh  (lo-entregó/lo-puso-en-manos/lo-rindió),  ¿cómo no  nos  netel  (dará/da) 
toda cosa con él?

Traducción limpia: Y si no escatimó a su hijo, sino que por todos nosotros lo entregó, ¿cómo no nos 
dará toda cosa con él?

Versículo 8:33

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܙܕܩ ܐܠܗܐ ܕܐܠܗܐ ܓܒܝܐ ܥܠ ܢܩܒܘܠ ܡܢܘ

Transliteración: manu neqbul 'al gbayya d-Alaha Alaha mzdaq

Traducción: manu (quién) neqbul (acusará/presentará-queja/se-opondrá) 'al (contra/sobre) gbayya 
(escogidos/elegidos/aprobados)  d-Alaha  (de-Alaha)  Alaha  (Alaha)  mzdaq 
(justifica/declara-justo/aprueba)

Traducción con arameo: ¿Quién neqbul (acusará/presentará-queja/se-opondrá)  contra  los  gbayya 
(escogidos/elegidos/aprobados)  de  Alaha  (Dios)?  Alaha  (Dios)  mzdaq 
(justifica/declara-justo/aprueba).

Traducción limpia: ¿Quién acusará a los escogidos de Alaha (Dios)? Alaha (Dios) justifica.

Versículo 8:34

Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܠܦܝܢ ܘܒܥܐ ܕܐܠܗܐ ܝܡܝܢܐ ܥܠ ܘܐܝܬܘܗܝ ܘܩܡ ܡܝܬ ܡܫܝܚܐ ܡܚܝܒ ܡܢܘ

Transliteración: manu mkhayyev Mshikha met w-qam w-itawhi 'al yamina d-Alaha w-b'a khlafin

Traducción:  manu  (quién)  mkhayyev  (condena/declara-culpable)  Mshikha  (Mesías/Ungido)  met 
(murió)  w-qam  (y-se-levantó/resucitó)  w-itawhi  (y-está/se-halla/es)  'al  (sobre/en/a)  yamina 
(derecha/lado-derecho)  d-Alaha  (de-Alaha)  w-b'a  (y-pide/ruega/suplica)  khlafin  (por-nosotros/a-
favor-de-nosotros/en-lugar-de-nosotros)

Traducción con arameo: ¿Quién mkhayyev (condena/declara-culpable)? Mshikha (Mesías/Ungido) 
murió, y se levantó, y itawhi (está/se-halla/es) a la yamina (derecha/lado-derecho) de Alaha (Dios), 
y b'a (pide/ruega/suplica) khlafin (por-nosotros/a-favor-de-nosotros).

Traducción limpia: ¿Quién condena? El Mesías murió y se levantó, y está a la derecha de Alaha 
(Dios), y pide por nosotros.

Versículo 8:35



Arameo (Peshitta): ܐܘ              ܟDܦܢܐ ܐܘ ܪܕܘܦܝDܐ ܐܘ ܚܒܘܫܝDܐ ܐܘ ܐܘܠܨܢDܐ ܕܡܫܝܚDܐ ܚܘܒܗ ܡܢ ܢܦܪܫܢܝ  ܡܢܘ
܀      ܣܝܦܐ ܐܘ ܩܘܢܕܝܢܘܣ ܐܘ ܥܪܛܠܝܘܬܐ

Transliteración:  manu nfarshni  men khubeh d-Mshikha aw ultsana aw khbushya aw rdufya aw 
kafna aw 'artalyuta aw qundinus aw sipa

Traducción: manu (quién) nfarshni (me separará/me apartará/me desligará) men (de) khubeh (su 
amor/amor suyo) d-Mshikha (del-Mesías/Cristo) aw (o) ultsana (opresión/aflicción/tribulación) aw 
(o) khbushya (encarcelamiento/confinamiento/reclusión) aw (o) rdufya (persecución) aw (o) kafna 
(hambre/hambruna)  aw  (o)  'artalyuta  (desnudez)  aw  (o)  qundinus  (peligro/riesgo)  aw  (o)  sipa 
(espada)

Traducción  con  arameo:  ¿Quién  nfarshni  (me  separará/me  apartará)  de  la  khubeh  (amor)  de 
Mshikha  (Mesías/Cristo):  ultsana  (opresión/aflicción),  o  khbushya 
(encarcelamiento/confinamiento), o rdufya (persecución), o kafna (hambre/hambruna), o 'artalyuta 
(desnudez), o qundinus (peligro/riesgo), o sipa (espada)?

Traducción  limpia:  ¿Quién  me  separará  del  amor  del  Mesías:  opresión,  o  encarcelamiento,  o 
persecución, o hambre, o desnudez, o peligro, o espada?

Versículo 8:36

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܢܟܣܬܐ ܐܡܪܐ ܐܝܟ ܘܐܬܚܫܒܢ ܚܢܢ ܡܝܬܝܢ ܟܠܝܘܡ ܕܡܛܠܬܟ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-ktib d-metultakh kol-yom maytin khnan w-ethkhashban ayk emre l-neksta

Traducción: ayk (como/así-como) d-ktib (que-está-escrito/que fue escrito) d-metultakh (por-causa-
de-ti/a-causa-de-ti/por-ti)  kol-yom  (cada-día/todos-los-días)  maytin  (morimos/estamos-muriendo) 
khnan  (nosotros)  w-ethkhashban  (y-fuimos-contados/y-fuimos-considerados)  ayk  (como)  emre 
(corderos/ovejas) l-neksta (para-degüello/para-matanza/para-sacrificio)

Traducción con arameo: Como está escrito: “Por causa de ti, cada día maytin (morimos/estamos-
muriendo) nosotros, y fuimos ethkhashban (contados/considerados) como emre (corderos/ovejas) 
para neksta (degüello/matanza/sacrificio)”.

Traducción limpia: Como está escrito: “Por causa de ti, cada día morimos, y fuimos considerados 
como corderos para el degüello”.

Versículo 8:37

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܐܚܒܢ ܡܢ ܒܝܕ ܚܢܢ ܙܟܝܝܢ ܟܠܗܝܢ ܒܗܠܝܢ ܐܠܐ

Transliteración: 'ela b-halin kulheyn zakayin khnan b-yad man d-ahabn

Traducción:  'ela  (pero/sino)  b-halin  (en-estas/en-estas-cosas)  kulheyn (todas/todas-ellas)  zakayin 
(vencemos/triunfamos/somos-vencedores)  khnan  (nosotros)  b-yad  (por-mano-de/por-medio-de) 
man (quien/el-que) d-ahabn (que-nos-amó)

Traducción con arameo:  Pero  en estas  todas,  zakayin  (vencemos/triunfamos/somos vencedores) 
nosotros, b-yad (por medio de/por la mano de) el que d-ahabn (nos amó).

Traducción limpia: Pero en todas estas cosas vencemos por medio del que nos amó.



Versículo 8:38

Arameo (Peshitta): ܕܩܝܡܢ                ܘܠܐ ܚܝܠܐ ܘܠܐ ܫܘܠܛܢܐ ܘܠܐ ܡܠܐܟܐ ܘܠܐ ܚܝܐ ܘܠܐ ܡܘܬܐ ܕܠܐ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܡܦܣ
܀   ܕܥܬܝܕܢ ܘܠܐ

Transliteración: mpas ana gir d-la mawta w-la khayye w-la mal'akhe w-la shultane w-la khayle w-la 
d-qayman w-la d-'atidan

Traducción:  mpas  (estoy-persuadido/convencido/seguro)  ana  (yo)  gir  (pues/porque)  d-la 
(que-no/que-ni)  mawta  (muerte)  w-la  (y-no/ni)  khayye  (vida/vidas)  w-la  (ni)  mal'akhe 
(ángeles/mensajeros)  w-la  (ni)  shultane  (autoridades/dominios/poderes)  w-la  (ni)  khayle 
(poderes/fuerzas/ejércitos)  w-la  (ni)  d-qayman  (las-cosas-que-están/las-cosas-presentes/las-
existentes) w-la (ni) d-'atidan (las-cosas-preparadas/las-cosas-futuras/las-venideras)

Traducción con arameo: Estoy mpas (persuadido/convencido/seguro), pues, de que ni muerte ni 
vida, ni ángeles ni shultane (autoridades/dominios), ni khayle (poderes/fuerzas), ni d-qayman (las 
cosas presentes/las que están), ni d-'atidan (las cosas futuras/las venideras)…

Traducción limpia: Pues estoy convencido de que ni la muerte ni la vida, ni  los ángeles ni las 
autoridades, ni los poderes, ni las cosas presentes ni las futuras…

Versículo 8:39

Arameo (Peshitta): ܕܐܠܗܐ              ܚܘܒܗ ܡܢ ܕܬܦܪܫܢܝ ܬܫܟܚ ܐܚܪܬܐ ܒܪܝܬܐ ܠܐ ܘܐܦ ܥܘܡܩܐ ܘܠܐ ܪܘܡܐ  ܘܠܐ
܀    ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܒܡܪܢ

Transliteración: w-la ruma w-la 'umqa w-af la briyta akhrta tashkakh d-tapreshani men khubeh d-
Alaha d-bmaran Yeshua Meshiha

Traducción: w-la (y no/ni) ruma (altura/lugar alto) w-la (y no/ni) 'umqa (profundidad/hondura) w-af 
la  (y  tampoco/ni  siquiera)  briyta  (creación/criatura)  akhrta  (otra/distinta)  tashkakh  (podrá/será 
capaz) d-tapreshani (de separarme/que me separe) men (de/desde) khubeh (su amor/amor de él) d-
Alaha  (de  Alaha  (Dios))  d-bmaran  (que  en  Maran  (nuestro  Señor))  Yeshua  (Jesús)  Meshiha 
(Mesías/Ungido)

Traducción con arameo:  Ni la  altura  ni  la  profundidad,  ni  siquiera otra  creación/criatura podrá 
separarme del amor de Alaha (Dios), que está en Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Meshiha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Ni la altura ni la profundidad, ni siquiera otra criatura podrá separarme del amor 
de Alaha (Dios) que está en nuestro Señor Jesús el Mesías.



Capítulo 9

Versículo 9:1

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܥܠܝ ܡܣܗܕ ܘܪܥܝܢܝ ܐܢܐ ܡܕܓܠ ܘܠܐ ܒܡܫܝܚܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܩܘܫܬܐ

Transliteración: qushta amar ana b-meshiha w-la mdgal ana w-re'yani msehad 'alay b-ruha d-qudsha

Traducción: qushta (verdad) amar (digo/declaro) ana (yo) b-meshiha (en Meshiha (Mesías/Ungido)) 
w-la  (y  no)  mdgal  (miento/estoy  mintiendo)  ana  (yo)  w-re'yani  (y  mi 
mente/conciencia/pensamiento) msehad (atestigua/da testimonio) 'alay (sobre mí/acerca de mí/a mi 
favor) b-ruha (en espíritu/en el Espíritu) d-qudsha (de santidad)

Traducción con arameo: Verdad digo yo en Meshiha (Mesías/Ungido), y no miento; y re'yani (mi 
mente/conciencia) da testimonio sobre mí en Ruha d-Qudsha (Espíritu de santidad).

Traducción limpia: Digo la verdad en el Mesías; no miento; mi conciencia da testimonio sobre mí 
en el Espíritu de santidad.

Versículo 9:2

Arameo (Peshitta):          ܀ ܫܠܐ ܠܐ ܠܒܝ ܕܡܢ ܘܟܐܒܐ ܪܒܬܐ ܠܝ ܗܝ ܕܟܪܝܘܬܐ

Transliteración: d-karyuta hi li rabta w-kaaba d-men lebbi la shale

Traducción: d-karyuta (que tristeza/aflicción) hi (es) li (para mí/a mí) rabta (grande/muy grande) w-
kaaba (y dolor/pena) d-men (que de/desde) lebbi (mi corazón) la  (no) shale (cesa/se detiene/se 
aquieta)

Traducción con arameo: Que hay para mí d-karyuta (tristeza/aflicción) grande, y kaaba (dolor/pena) 
que, desde mi corazón, no shale (cesa/se detiene/se aquieta).

Traducción limpia: Que tengo una gran tristeza y un dolor que no cesa desde mi corazón.

Versículo 9:3

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܒܒܣܪ ܘܐܚܝܢܝ ܐܚܝ ܚܠܦ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܐܗܘܐ ܚܪܡܐ ܩܢܘܡܝ ܕܐܢܐ ܓܝܪ ܗܘܝܬ ܡܨܠܐ

Transliteración: mtsale howit gir d-ana qnumi khrma ehwe men meshiha khalp akhay w-akhyanay 
d-b-bsar

Traducción: mtsale (oraba/rogaba/suplicaba) howit  (era/estaba) gir (pues/porque) d-ana (que yo) 
qnumi  (yo  mismo/mi  persona/mi  propio  ser)  khrma  (anatema/maldición/maldito)  ehwe 
(sea/fuese/sería)  men  (de/desde/apartado  de)  meshiha  (Mesías/Ungido)  khalp  (en  lugar  de/por) 
akhay (mis hermanos) w-akhyanay (y mis parientes) d-b-bsar (en la carne)

Traducción con arameo: Pues mtsale (oraba/rogaba/suplicaba) howit (estaba/era) gir (pues/porque): 
d-ana (que yo), qnumi (yo mismo/mi persona), ehwe (fuese/sería) khrma (anatema/maldición) men 
(de/apartado  de)  meshiha  (Mesías/Ungido),  khalp  (en  lugar  de/por)  akhay  (mis  hermanos)  w-
akhyanay (y mis parientes) d-b-bsar (en la carne).



Traducción limpia: Porque yo rogaba que yo mismo fuese anatema, apartado del Mesías, en lugar 
de mis hermanos y de mis parientes en la carne.

Versículo 9:4

Arameo (Peshitta): ܘܢܡܘܣDܐ           ܘܩܝܡDܐ ܘܬܫܒܘܚDܬܐ ܒDܢܝܐ ܣDܝܡܬ ܗܘܬ ܕܕܝDܠܗܘܢ ܝܣܪܝDܠ ܒDܢܝ  ܕܐܝܬܝܗܘܢ
܀    ܘܡܘܠܟܢܐ ܕܒܗ ܘܬܫܡܫܬܐ

Transliteración: d-itayhun bney Yisra'el d-dilhun hwat simat bnaya w-teshbuḥta w-qyame w-namosa 
w-teshmeshta d-beh w-mulkane

Traducción: d-itayhun (que son/que ellos son) bney (hijos de) Yisra'el  (Israel) d-dilhun (que de 
ellos/de su pertenencia) hwat (era/fue) simat (colocación/establecimiento/constitución) bnaya (de 
hijos/como hijos) w-teshbuḥta (y gloria/alabanza) w-qyame (y pactos/alianzas) w-namosa (y ley) w-
teshmeshta (y servicio/culto) d-beh (que en él/en ello) w-mulkane (y promesas)

Traducción con arameo: Que son bney Yisra'el (hijos de Israel), y que de ellos era/fue la simat 
bnaya  (constitución/establecimiento  como  hijos),  y  la  teshbuḥta  (gloria),  y  los  qyame 
(pactos/alianzas), y el namosa (ley), y la teshmeshta (servicio/culto) d-beh (en él/en ello), y los  
mulkane (promesas).

Traducción limpia: Que son hijos de Israel, y de ellos eran la constitución como hijos, la gloria, los 
pactos, la Ley, el culto que hay en ella y las promesas.

Versículo 9:5

Arameo (Peshitta): ܘܒܘܪܟܢ             ܬܫܒܚܢ ܕܠܗ ܟܠ ܥܠ ܐܠܗܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܒܣܪ ܡܫܝܚܐ ܐܬܚܙܝ ܘܡܢܗܘܢ  ܘܐܒܗܬܐ
܀    ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ

Transliteración:  w-ʾabhāhāṯā  w-menhun  ethḥzī  Meshiha  b-bsar  d-itawhi  Alaha  ʿal  kol  d-leh 
teshbḥan w-burkan l-ʿalam ʿalmin amin

Traducción: w-ʾabhāhāṯā (y los padres/antepasados/patriarcas) w-menhun (y de ellos) ethḥzī (fue 
visto/apareció/se manifestó) Meshiha (Mesías/Ungido) b-bsar (en carne/en la carne) d-itawhi (que 
es/el cual es) Alaha (Alaha/Dios) ʿal (sobre/por encima de) kol (todo) d-leh (a él/a quien) teshbḥan 
(alabanzas/glorias)  w-burkan  (y  bendiciones)  l-ʿalam  (para  eternidad/por  siempre)  ʿalmin  (de 
eternidades/de siglos) amin (amén)

Traducción  con  arameo:  Y  los  ʾabhāhāṯā  (padres/antepasados/patriarcas),  y  de  ellos  ethḥzī 
(apareció/fue visto/se manifestó)  Meshiha (Mesías/Ungido) b-bsar  (en la carne),  d-itawhi Alaha 
(que es Alaha/Dios) ʿal kol (sobre todo), d-leh (a él/a quien) teshbḥan (alabanzas/glorias) y burkan 
(bendiciones) l-ʿalam ʿalmin (por la eternidad de eternidades), amin.

Traducción limpia: Y los patriarcas; y de ellos apareció el Mesías en la carne, el cual es Alaha  
(Dios) sobre todo; a él pertenecen las alabanzas y las bendiciones por la eternidad de eternidades.  
Amén.

Versículo 9:6

Arameo (Peshitta):               ܝܣܪܝܠ ܐܝܬܝܗܘܢ ܝܣܪܝܠ ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܗ ܢܦܠܬ ܡܦܠ ܕܝܢ ܗܘܐ  ܠܐ
܀



Transliteración: la huwa dyn mepal neplat melteh d-Alaha la huwa gir kolhun d-men Yisra'el ityhun 
Yisra'el

Traducción: la (no) huwa (es/fue) dyn (pero/sin embargo) mepal (caer/cayendo) neplat (ha caído) 
melteh (su palabra/su asunto) d-Alaha (de Alaha (Dios)) la (no) huwa (es/fue) gir (pues/porque) 
kolhun  (todos  ellos)  d-men  (que  de/desde)  Yisra'el  (Yisra'el  (Israel))  ityhun  (son/existen  ellos) 
Yisra'el (Yisra'el (Israel))

Traducción con arameo: No es, sin embargo, que mepal neplat (cayendo haya caído / haya caído 
realmente) la melteh (palabra/asunto) de Alaha (Dios); pues no todos los que son de Yisra'el (Israel), 
ellos son Yisra'el (Israel).

Traducción limpia:  No es,  sin  embargo,  que haya caído realmente  la  palabra  de  Alaha (Dios); 
porque no todos los que son de Israel son Israel.

Versículo 9:7

Arameo (Peshitta):             ܢܬܩܪܐ ܕܒܐܝܣܚܩ ܕܐܬܐܡܪ ܡܛܠ ܒܢܝܐ ܟܠܗܘܢ ܕܐܒܪܗܡ ܐܢܘܢ ܙܪܥܗ ܕܡܢ ܡܛܠ ܠܐ  ܘܐܦ
܀   ܙܪܥܐ ܠܟ

Transliteración: w-af la mtol d-men zar'eh anun d-Abraham kulhun bnya mtol d-ethamar d-b-Ishaq 
netqre lak zar'a

Traducción: w-af (y también/y aun) la (no) mtol (por causa de/porque) d-men (que de) zar'eh (su 
semilla/su descendencia) anun (ellos son/son) d-Abraham (de Abraham) kulhun (todos ellos/todos) 
bnya (hijos) mtol (por causa de/porque) d-ethamar (que fue dicho/que se dijo) d-b-Ishaq (que en 
Ishaq  (Isaac))  netqre  (será  llamado/será  llamada/se  llamará)  lak  (para  ti/a  ti)  zar'a 
(semilla/descendencia)

Traducción con arameo: Y tampoco, mtol d-men zar'eh anun d-Abraham (porque ellos son de la 
descendencia de Abraham), kulhun bnya (son todos hijos); mtol d-ethamar (porque se dijo): “d-b-
Ishaq (en Ishaq (Isaac)) netqre lak zar'a (te será llamada descendencia)”.

Traducción limpia: Y tampoco por ser ellos de la descendencia de Abraham son todos hijos; porque 
se dijo: “En Isaac te será llamada descendencia”.

Versículo 9:8

Arameo (Peshitta): ܡܬܚܫܒܝܢ              ܕܡܘܠܟܢܐ ܒܢܝܐ ܐܠܐ ܕܐܠܗܐ ܒܢܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܒܣܪܐ ܒܢܝܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ  ܗܢܘ
܀  ܠܙܪܥܐ

Transliteración:  hanu  dyn  la  hwa  bnya  d-bsara  ityhun  bnya  d-Alaha  ela  bnya  d-mulkana 
methkhashbin l-zar'a

Traducción: hanu (esto es/es decir) dyn (pues/entonces/sin embargo) la hwa (no es/no son) bnya 
(hijos/niños) d-bsara (de carne/de la carne) ityhun (son/ellos son) bnya (hijos/niños) d-Alaha (de 
Alaha (Dios)) ela (sino/sino que) bnya (hijos/niños) d-mulkana (de la promesa) methkhashbin (son 
considerados/se consideran/se cuentan) l-zar'a (como/para semilla/descendencia)

Traducción con arameo: Esto es, pues: no los bnya d-bsara (hijos de carne/de la carne) son bnya d-
Alaha (hijos de Alaha (Dios)); sino que los bnya d-mulkana (hijos de la promesa) methkhashbin 
(son considerados/se cuentan) l-zar'a (como/para semilla/descendencia).



Traducción limpia: Esto es, pues: no los hijos de la carne son hijos de Alaha (Dios), sino que los  
hijos de la promesa son contados como descendencia.

Versículo 9:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܣܪܐ ܒܪܐ ܘܢܗܘܐ ܐܬܐ ܗܢܐ ܕܒܙܒܢܐ ܗܕܐ ܡܠܬܐ ܐܝܬܝܗ ܓܝܪ ܕܡܘܠܟܢܐ

Transliteración: d-mulkana gir iteyh melta hada d-bzabna hana ete w-nehwe bra l-Sara

Traducción:  d-mulkana  (de  promesa)  gir  (pues/porque)  iteyh  (es/ella  es)  melta 
(palabra/dicho/asunto)  hada  (esta)  d-bzabna  (que  en  tiempo/estación/período)  hana  (este)  ete 
(vendré/vengo) w-nehwe (y habrá/y será) bra (hijo) l-Sara (para Sara (Sara))

Traducción con arameo: Porque esta melta (palabra/dicho/asunto) es d-mulkana (de promesa): “d-
bzabna hana (en este tiempo/esta estación) ete (vendré/vengo), y w-nehwe (habrá/será) bra (un hijo) 
l-Sara (para Sara (Sara))”.

Traducción limpia: Porque esta palabra es de promesa: “En este tiempo vendré, y habrá un hijo para  
Sara”.

Versículo 9:10

Arameo (Peshitta):               ܫܘܬܦܘܬܐ ܠܗ ܗܘܐ ܐܝܬ ܐܝܣܚܩ ܐܒܘܢ ܚܕ ܥܡ ܟܕ ܪܦܩܐ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܗܕܐ ܘܠܘ

Transliteración:  wlaw  hade  balkhud  ela  ap  Rapqa  kad  ‘am  khad  abun  Iskhaq  ith  hwa  lah 
shawtaputha

Traducción: wlaw (y no) hade (esto) balkhud (solo/solamente) ela (sino/pero) ap (también) Rapqa 
(Rebeca) kad (cuando/mientras) ‘am (con) khad (uno/uno solo) abun (nuestro padre) Iskhaq (Isaac) 
ith (hay/existe) hwa (era/había) lah (a ella/para ella) shawtaputha (participación/comunión/unión 
sexual)

Traducción con arameo: Y no (es) esto solamente, sino que también Rapqa (Rebeca), cuando con 
uno solo,  abun (nuestro padre) Iskhaq (Isaac),  había para ella  shawtaputha (participación/unión 
sexual).

Traducción limpia: Y no es esto solamente, sino que también Rebeca, cuando tuvo unión sexual con 
uno solo, nuestro padre Isaac.

Versículo 9:11

Arameo (Peshitta):            ܕܐܠܗܐ ܓܒܝܘܬܗ ܐܬܝܕܥܬ ܩܕܡܬ ܒܝܫܬܐ ܐܘ ܛܒܬܐ ܢܣܥܪܘܢ ܘܠܐ ܒܢܝܗ ܢܬܝܠܕܘܢ  ܥܕܠܐ
ܕܩܪܐ        ܡܢ ܒܝܕ ܐܠܐ ܒܥܒܕܐ ܠܐ ܬܩܘܐ ܕܗܝ

Transliteración: ‘adla nethyaldun bneyh wla nesa‘run tabtha aw bishta qadmat ethyda‘ath gabyutheh 
d-Alaha d-hi teqawwe la b-‘abade ela b-yad man d-qra

Traducción: ‘adla (antes de que) nethyaldun (sean nacidos/nacieran) bneyh (sus hijos) wla (y no) 
nesa‘run  (hagan/hicieran/realicen)  tabtha  (bien/bondad)  aw (o)  bishta  (mal/maldad)  qadmat  (de 
antemano/antes)  ethyda‘ath  (fue  conocida/fue  dada  a  conocer)  gabyutheh  (su  elección/su 
escogimiento) d-Alaha (de Alaha/Dios) d-hi (que ella/que esta) teqawwe (permanezca/se mantenga) 



la (no) b-‘abade (por obras/por hechos) ela (sino) b-yad (por medio de) man (quien/el que) d-qra 
(llamó)

Traducción con arameo: Antes de que nethyaldun (nacieran/fueran nacidos) sus hijos, y antes de que 
nesa‘run  (hicieran/realizaran)  bien  o  mal,  de  antemano  fue  conocida  la  gabyutheh 
(elección/escogimiento) de Alaha (Dios), para que d-hi teqawwe (ella permaneciera/se mantuviera): 
no por obras, sino por medio de aquel d-qra (que llamó).

Traducción limpia: Antes de que nacieran sus hijos, y antes de que hicieran bien o mal, de antemano 
fue conocida la elección de Alaha (Dios), para que esta permaneciera: no por obras, sino por medio 
de aquel que llamó.

Versículo 9:12

Arameo (Peshitta):       ܀ ܠܙܥܘܪܐ ܥܒܕܐ ܢܗܘܐ ܕܩܫܝܫܐ ܓܝܪ ܐܬܐܡܪ

Transliteración: etamar gir d-qashisha nehwe ‘abda l-za‘ura

Traducción:  etamar  (se  dijo/ha  sido  dicho)  gir  (pues/porque/en  efecto)  d-  (que)  qashisha  (el 
mayor/el  anciano/el  de más edad)  nehwe (será/sea)  ‘abda (siervo/esclavo)  l-  (a/para)  za‘ura (el 
menor/el pequeño/el de menos edad)

Traducción con arameo: Se dijo/ha sido dicho, pues, que qashisha (el mayor/el anciano/el de más 
edad) nehwe (será/sea) ‘abda (siervo/esclavo) para za‘ura (el menor/el pequeño/el de menos edad).

Traducción limpia: Pues se dijo que el mayor será siervo del menor.

Versículo 9:13

Arameo (Peshitta):       ܀ ܣܢܝܬ ܘܠܥܣܘ ܪܚܡܬ ܕܠܝܥܩܘܒ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-ktib d-l-Ya‘qub rHemt w-l-‘Esaw snit

Traducción: ayk (como/así como) d-ktib (está escrito) d- (que) l- (a) Ya‘qub (Jacob) rHemt (amé) 
w- (y) l- (a) ‘Esaw (Esaú) snit (odié)

Traducción con arameo: Como está escrito: a Ya‘qub (Jacob) amé, y a ‘Esaw (Esaú) odié.

Traducción limpia: Como está escrito: a Jacob amé, y a Esaú odié.

Versículo 9:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܚܣ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܐܝܬ ܥܘܠܐ ܕܠܡܐ ܢܐܡܪ ܗܟܝܠ ܡܢܐ

Transliteración: mana hakil nemar dalma ‘awla it lwat Alaha has

Traducción: mana (¿qué?) hakil (pues/entonces) nemar (diremos) dalma (¿acaso?/¿quizá?) ‘awla 
(injusticia/iniquidad/agravio) it (hay/existe) lwat (junto a/con) Alaha (Dios) has (¡lejos!/¡de ningún 
modo!)

Traducción  con  arameo:  ¿Qué,  pues/entonces,  diremos?  ¿Acaso  hay  ‘awla 
(injusticia/iniquidad/agravio) junto a/con Alaha (Dios)? Has (¡de ningún modo!/¡lejos!).



Traducción limpia: ¿Qué diremos entonces? ¿Acaso hay injusticia junto a Alaha (Dios)? De ningún 
modo.

Versículo 9:15

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܐ ܕܚܐܢ ܠܐܝܢܐ ܘܐܚܘܢ ܐܢܐ ܕܡܪܚܡ ܐܝܢܐ ܥܠ ܐܪܚܡ ܐܡܪ ܠܡܘܫܐ ܐܦ ܗܐ

Transliteración: ha ap l-Moshe emar eraHem ‘al ayna d-mraHem ana w-eHun l-ayna d-Haen ana

Traducción: ha (he aquí/mira) ap (también/incluso) l-Moshe (a Moshe/Moisés) emar (dijo) eraHem 
(tendré misericordia/mostraré misericordia) ‘al (sobre/de) ayna (aquel/quien) d-mraHem (a quien yo 
muestro  misericordia/de  quien  yo  me  compadezco)  ana  (yo)  w-eHun  (y  mostraré  gracia/y 
favoreceré) l-ayna (a aquel/quien) d-Haen (a quien yo muestro gracia/a quien yo favorezco) ana 
(yo)

Traducción  con  arameo:  He  aquí,  también  a  Moshe  (Moisés)  emar  (dijo):  eraHem  (tendré 
misericordia/mostraré  misericordia)  sobre  aquel  a  quien  mraHem  (yo  muestro  misericordia/me 
compadezco),  y  eHun  (mostraré  gracia/favoreceré)  a  aquel  a  quien  Haen  (yo  muestro 
gracia/favorezco).

Traducción limpia: He aquí, también a Moisés dijo: tendré misericordia de aquel de quien yo tengo 
misericordia, y mostraré gracia a aquel a quien yo muestro gracia.

Versículo 9:16

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܪܚܡܢܐ ܐܠܗܐ ܒܐܝܕܝ ܐܠܐ ܕܪܗܛ ܡܢ ܒܐܝܕܝ ܘܠܐ ܕܨܒܐ ܡܢ ܒܐܝܕܝ ܗܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: la hakil b-ayday man d-tseba wla b-ayday man d-rahet ela b-ayday Alaha mraHmna

Traducción: la (no) hakil (por tanto/así pues) b-ayday (en manos de/por medio de) man (quien/el 
que) d- (que) tseba (quiere/desea) wla (y no) b-ayday (en manos de/por medio de) man (quien/el 
que) d- (que) rahet (corre/se apresura) ela (sino/pero más bien) b-ayday (en manos de/por medio de) 
Alaha (Dios) mraHmna (misericordioso/compasivo)

Traducción con arameo: Por tanto/así pues, no (es) en manos de quien d-tseba (quiere/desea), ni en 
manos  de  quien  d-rahet  (corre/se  apresura),  sino  en  manos  de  Alaha  (Dios),  mraHmna 
(misericordioso/compasivo).

Traducción limpia: Por tanto, no está en manos del que quiere/desea ni del que corre/se apresura, 
sino en manos de Alaha (Dios), el misericordioso/compasivo.

Versículo 9:17

Arameo (Peshitta):             ܒܐܪܥܐ ܫܡܝ ܘܕܢܬܟܪܙ ܚܝܠܝ ܒܟ ܕܐܚܘܐ ܐܩܝܡܬܟ ܠܗܕܐ ܕܠܗ ܠܦܪܥܘܢ ܒܟܬܒܐ ܓܝܪ  ܐܡܪ
܀  ܟܠܗ

Transliteración: amar gir b-ktaba l-Par‘on d-lah l-hade aqimtak d-ekhawé bak khayli w-d-netkrez 
shmi b-ar‘a kulleh

Traducción: amar (dijo/dice) gir (pues/porque/en efecto) b-ktaba (en el escrito/en la Escritura) l- (a) 
Par‘on (Faraón) d-lah l-hade (para esto mismo/para esta misma cosa) aqimtak (te hice estar en pie/te 



levanté/te  establecí)  d-  (para  que)  ekhawé (muestre/pueda mostrar)  bak (en ti/por  medio de  ti) 
khayli (mi fuerza/mi poder) w- (y) d- (para que) netkrez (sea proclamado/sea anunciado) shmi (mi 
nombre) b-ar‘a (en la tierra/en el país) kulleh (toda/entera)

Traducción con arameo: Pues/porque en el ktaba (escrito/Escritura) dijo/dice a Par‘on (Faraón): 
“Para esto mismo te aqimtak (hice estar en pie/levanté/establecí), para que ekhawé (muestre/pueda 
mostrar) en ti/por medio de ti mi khayli (fuerza/poder), y para que netkrez (sea proclamado/sea 
anunciado) mi nombre en toda la tierra”.

Traducción limpia: Porque en la Escritura dice al Faraón: “Para esto mismo te hice estar en pie, para 
mostrar en ti mi poder, y para que mi nombre sea proclamado en toda la tierra”.

Versículo 9:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܩܫܐ ܕܨܒܐ ܡܢ ܘܥܠ ܡܪܚܡ ܗܘ ܕܨܒܐ ܡܢ ܥܠ ܡܕܝܢ

Transliteración: madeyn ‘al man d-tsabe hu mraḥem w-‘al man d-tsabe mqashe

Traducción:  madeyn  (por  tanto/así  pues)  ‘al  (sobre/a)  man  (quien/a  quien)  d-tsabe  (que  él 
quiere/desea) hu (él) mraḥem (tiene misericordia/se compadece/es misericordioso) w-‘al (y sobre/a) 
man (quien/a quien) d-tsabe (que él quiere/desea) mqashe (endurece/hace duro)

Traducción con arameo: Por tanto/así pues, sobre man d-tsabe (a quien él quiere/desea), hu mraḥem 
(tiene misericordia/se compadece/es misericordioso), y sobre man d-tsabe (a quien él quiere/desea) 
mqashe (endurece/hace duro).

Traducción limpia: Así pues, de quien él quiere se compadece, y a quien él quiere endurece.

Versículo 9:19

Arameo (Peshitta):           ܀ ܨܒܝܢܗ ܠܘܩܒܠ ܕܢܩܘܡ ܓܝܪ ܡܢܘ ܪܫܐ ܡܢܐ ܕܥܠ ܬܐܡܪ ܘܟܒܪ

Transliteración: w-kbar temar d-‘al mena rasha manu gir d-neqom luqbal tsebyaneh

Traducción: w-kbar (y quizá/y acaso) temar (dirás/dices) d-‘al (por/sobre/a causa de) mena (qué) 
rasha (culpa/reprende/acusa) manu (quién) gir (pues/porque) d-neqom (se levantará/se pondrá en 
pie) luqbal (contra/frente a/en oposición a) tsebyaneh (su voluntad/deseo)

Traducción  con  arameo:  Y  quizá  temar  (dirás/dices):  “d-‘al  mena  rasha  (¿por  qué 
culpa/reprende/acusa?)”,  pues  manu gir  d-neqom (¿quién  se  levantará/se  pondrá  en  pie)  luqbal 
tsebyaneh (contra/frente a su voluntad/deseo)?

Traducción limpia: Y quizá dirás: “¿Por qué culpa?” Pues ¿quién se levantará contra su voluntad?

Versículo 9:20

Arameo (Peshitta):              ܠܡܢ ܓܒܝܠܬܐ ܐܡܪܐ ܕܠܡܐ ܐܢܬ ܝܗܒ ܠܐܠܗܐ ܕܦܬܓܡܐ ܒܪܢܫܐ ܐܘ ܐܢܬ ܡܢ ܗܟܝܠ  ܐܢܬ
܀     ܓܒܠܬܢܝ ܗܟܢܐ ܕܠܡܢܐ ܕܓܒܠܗ

Transliteración: 'ant hakyil man 'ant 'aw barnasha dpetgama l'Alaha yehab 'ant dlma 'amra gbilta 
lman dgbalah dlmana hakana gbaltani ܀



Traducción:  'ant  (tú)  hakyil  (por-tanto/entonces)  man  (¿quién?)  'ant  (tú)  'aw  (oh)  barnasha 
(hombre/ser-humano)  dpetgama  (que-[una]-respuesta/palabra)  l'Alaha  (a-Alaha/Dios)  yehab 
(das/entregas  [respuesta])  'ant  (tú)  dlma  (¿acaso?)  'amra  (dice/dirá)  gbilta  (la-masa-formada/lo-
formado) lman (al-que/a-quien) dgbalah (que-la-formó) dlmana (¿por-qué?) hakana (así) gbaltani 
(me-formaste) ܀

Traducción  con  arameo:  Tú,  pues,  ¿quién  eres  tú,  oh  barnasha  (hombre/ser  humano),  que  das 
petgama (respuesta/palabra) a Alaha (Dios)? ¿Acaso la gbilta (masa formada/lo formado) dirá al 
que la formó: «¿Por qué así me formaste?»

Traducción limpia: Tú, pues, ¿quién eres tú, oh hombre, que das respuesta a Dios? ¿Acaso la masa 
formada dirá al que la formó: «¿Por qué así me formaste?»

Versículo 9:21

Arameo (Peshitta):                ܀ ܠܨܥܪܐ ܘܚܕ ܠܐܝܩܪܐ ܚܕ ܡܐܢܐ ܢܥܒܕ ܓܒܝܠܬܐ ܡܢ ܕܡܢܗ ܛܝܢܗ ܥܠ ܦܚܪܐ ܫܠܝܛ ܠܐ ܐܘ

Transliteración: 'aw la shalit pakhra ‘al Tineh dmenah men gbilta ne‘bed mane khad liqara wkhad 
lSa‘ra ܀

Traducción: 'aw (o) la (no) shalit (tiene-autoridad/tiene-poder) pakhra (alfarero) ‘al (sobre) Tineh 
(su-arcilla)  dmenah  (de-ella)  men  (de)  gbilta  (la-masa/el-bulto-de-arcilla)  ne‘bed  (haga/pueda-
hacer)  mane  (vasijas/recipientes)  khad  (una)  liqara  (para-honor)  wkhad  (y-una)  lSa‘ra  (para-
deshonra/vergüenza/ignominia) ܀

Traducción con arameo: ¿O no tiene el pakhra (alfarero) autoridad sobre su arcilla, para hacer de  
ella,  de  la  misma  gbilta  (masa/bulto  de  arcilla),  vasijas:  una  para  honor  y  otra  para  Sa‘ra 
(deshonra/vergüenza/ignominia)?

Traducción limpia: ¿O no tiene el alfarero autoridad sobre su arcilla, para hacer de la misma masa 
vasijas: una para honor y otra para deshonra?

Versículo 9:22

Arameo (Peshitta): ܪܘܚDܗ             ܕܡܓܪܬ ܒܣܘܓܐܐ ܐܝܬܝ ܚܝܠܗ ܘܢܘܕܥ ܪܘܓܙܗ ܕܢܚܘܐ ܐܠܗܐ ܨܒܐ ܕܝܢ  ܐܢ
܀       ܠܐܒܕܢܐ ܕܓܡܝܪܝܢ ܕܪܘܓܙܐ ܡܐܢܐ ܥܠ ܪܘܓܙܐ

Transliteración: 'an dyn Sba Alaha dnekhwe rugzeh wnud‘ khayleh 'ity bsuga'a dmgart ruheh rugza 
‘al ma'na drugza dgmiyrin l'abdana ܀

Traducción: 'an (si) dyn (pero/entonces) Sba (quiso/queriendo) Alaha (Alaha/Dios) dnekhwe (que-
muestre/muestre) rugzeh (su-ira/cólera) wnud‘ (y-que-haga-conocer/y-haga-conocer) khayleh (su-
fuerza/poder)  'ity  (trajo/hizo-venir)  bsuga'a  (con-abundancia/abundancia)  dmgart 
(longanimidad/paciencia/alargamiento) ruheh (de-su-espíritu/aliento) rugza (ira/cólera) ‘al (sobre) 
ma'na  (vasijas/recipientes)  drugza  (de-ira)  dgmiyrin  (completados/acabados/perfeccionados) 
l'abdana (para-destrucción/perdición) ܀

Traducción con arameo: Pero si Alaha (Dios), Sba (quiso/queriendo) que muestre su ira y que haga 
conocer su poder, 'ity (trajo/hizo venir), con abundancia de dmgart (longanimidad/paciencia) de su 
espíritu,  rugza  (ira/cólera)  sobre  ma'na  (vasijas/recipientes)  de  ira,  dgmiyrin 
(completadas/acabadas/perfeccionadas) l'abdana (para destrucción/perdición) ܀



Traducción limpia: Pero si Alaha (Dios) quiso mostrar su ira y dar a conocer su poder, trajo, con 
abundancia de la paciencia de su espíritu, ira sobre vasijas de ira, completadas para destrucción ܀

Versículo 9:23

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܠܐܠܗܐ ܗܘܘ ܕܡܛܝܒܝܢ ܕܪܚܡܐ ܡܐܢܐ ܥܠ ܪܚܡܘܗܝ ܘܐܫܦܥ

Transliteración: wa'shpa‘ rakhmawhy ‘al ma'ne drakhme damTaybin hwaw l'Alaha lteshbukhta ܀

Traducción:  wa'shpa‘  (y-derramó/hizo-abundar)  rakhmawhy  (sus-misericordias/compasiones)  ‘al 
(sobre)  ma'ne  (vasijas/instrumentos)  drakhme  (de-misericordias/compasiones)  damTaybin  (que-
preparadas/dispuestas)  hwaw  (estaban/eran)  l'Alaha  (por-Alaha/Dios)  lteshbukhta 
(para-gloria/alabanza) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  wa'shpa‘  (derramó/hizo  abundar)  sus  rakhmawhy 
(misericordias/compasiones)  sobre  ma'ne  (vasijas/instrumentos)  drakhme  (de 
misericordias/compasiones), que damTaybin (preparadas/dispuestas) hwaw (estaban) l'Alaha (por 
Alaha) lteshbukhta (para gloria/alabanza) ܀

Traducción  limpia:  Y  derramó  sus  misericordias  sobre  vasijas  de  misericordia,  que  estaban 
preparadas por Alaha (Dios) para gloria ܀

Versículo 9:24

Arameo (Peshitta):             ܀ ܥܡܡܐ ܡܢ ܐܦ ܐܠܐ ܝܗܘܕܝܐ ܡܢ ܒܠܚܘܕ ܗܘܐ ܠܐ ܩܪܝܐ ܚܢܢ ܕܐܝܬܝܢ

Transliteración: d'itayn hnan qriye la hwa blkhud men yehudaye 'ella 'ap men ‘amme ܀

Traducción: d'itayn (que somos/los que somos) hnan (nosotros) qriye (llamados/los llamados) la 
(no)  hwa  (era/fue)  blkhud  (solo/solamente)  men  (de/de  entre)  yehudaye  (judíos/judeos)  'ella 
(sino/pero) 'ap (también) men (de/de entre) ‘amme (pueblos/naciones/gentes) ܀

Traducción  con  arameo:  Los  que  somos  nosotros,  los  qriye  (llamados):  no  solo  de  entre  los 
yehudaye (judíos/judeos), sino también de entre los ‘amme (pueblos/naciones/gentes) ܀

Traducción limpia: Nosotros somos los llamados: no solo de entre los judíos, sino también de entre 
las naciones ܀

Versículo 9:25

Arameo (Peshitta): ܐܬܪܚܡܬ              ܘܠܠܐ ܕܝܠܝ ܥܡܐ ܥܡܝ ܗܘܘ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܩܪܐ ܐܡܪ ܒܗܘܫܥ ܕܐܦ  ܐܝܟܢܐ
܀  ܐܬܪܚܡܬ

Transliteración:  'aykana  d'af  bHosha‘  'emar  d'eqre  l'aylen  d'la  hwaw  ‘amy  ‘ama  dyli  walla 
'etrakhmat 'etrakhmat ܀

Traducción: 'aykana (como/así-como) d'af (que-también/también) bHosha‘ (en-Hosha‘/Oseas) 'emar 
(dijo) d'eqre (que-llamaré/llamaré/que-llame) l'aylen (a-los-que/a-aquellos-que) d'la (que-no) hwaw 
(fueron/eran) ‘amy (mi-pueblo) ‘ama (pueblo) dyli  (mío/de-mí) walla (y-a-la-que-no) 'etrakhmat 
(fue-compadecida/fue-tratada-con-misericordia/fue-amada)  'etrakhmat  (fue-compadecida/fue-
tratada-con-misericordia/fue-amada) ܀



Traducción con arameo: Como también en Hosha‘ (Oseas) dijo: «Llamaré “pueblo mío” a los que 
no  eran  “mi  pueblo”,  y  a  la  que  no  fue-compadecida/fue-tratada-con-misericordia:  “fue-
compadecida/fue-tratada-con-misericordia”» ܀

Traducción limpia: Como también dijo en Oseas: «Llamaré “pueblo mío” a los que no eran mi 
pueblo, y a la que no fue compadecida: “fue compadecida”» ܀

Versículo 9:26

Arameo (Peshitta):              ܀ ܚܝܐ ܠܐܠܗܐ ܒܢܝܐ ܢܬܩܪܘܢ ܬܡܢ ܥܡܝ ܠܐ ܗܘܘ ܕܡܬܩܪܝܢ ܟܪ ܒܕܘܟܬܐ ܓܝܪ ܢܗܘܐ

Transliteración: nehwe gir bdukta kar dmetqrin hwaw la ‘amy taman netqrun bnayya l'Alaha khaya 
܀

Traducción:  nehwe  (será)  gir  (pues/porque)  bdukta  (en-el-lugar)  kar  (donde)  dmetqrin  (eran-
llamados/se-llamaban) hwaw (eran/estaban) la (no) ‘amy (mi-pueblo) taman (allí) netqrun (serán-
llamados/se-llamarán) bnayya (hijos) l'Alaha (de-Alaha/Dios) khaya (vivo/viviente) ܀

Traducción  con  arameo:  Será,  pues/porque,  en  el  lugar  donde  eran  llamados  “la  ‘amy (no  mi 
pueblo)”, allí serán llamados bnayya (hijos) de l'Alaha (Dios) khaya (vivo/viviente) ܀

Traducción limpia: Porque será que, en el lugar donde eran llamados “no mi pueblo”, allí serán 
llamados hijos del Alaha (Dios) vivo ܀

Versículo 9:27

Arameo (Peshitta): ܫܪܟܢܐ                ܕܒܝܡܐ ܚܠܐ ܐܝܟ ܝܣܪܝܠ ܕܒܢܝ ܡܢܝܢܐ ܢܗܘܐ ܕܐܢ ܝܣܪܝܠ ܒܢܝ ܥܠ ܐܟܪܙ ܕܝܢ  ܐܫܥܝܐ
܀   ܢܚܐ ܕܡܢܗܘܢ

Transliteración: Esha‘ya dyn 'akrez ‘al bnay Yisra'el d'an nehwe menyana dbnay Yisra'el 'ayk khla 
dbyamma sharkana dmenhon nekhe ܀

Traducción: Esha‘ya (Esha‘ya/Isaías) dyn (pero/y) 'akrez (proclamó/predicó) ‘al (sobre/acerca-de) 
bnay  (hijos-de)  Yisra'el  (Yisra'el/Israel)  d'an  (que-si/aunque)  nehwe  (será/sea)  menyana 
(número/cuenta) dbnay (de-hijos-de) Yisra'el (Yisra'el/Israel) 'ayk (como) khla (arena) dbyamma 
(que-está-en/junto-al-mar)  sharkana  (remanente/resto)  dmenhon  (de-ellos/de-entre-ellos)  nekhe 
(vivirá/tendrá-vida) ܀

Traducción con arameo: Esha‘ya (Isaías), pero/y, proclamó/predicó acerca de los hijos de Yisra'el 
(Israel): que si será/sea el número de los hijos de Yisra'el (Israel) como la arena que está en/junto al 
mar, el sharkana (remanente/resto) de entre ellos nekhe (vivirá/tendrá vida) ܀

Traducción limpia: Pero Isaías proclamó acerca de los hijos de Israel: aunque el número de los hijos 
de Israel sea como la arena que está junto al mar, el remanente de entre ellos vivirá ܀

Versículo 9:28

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܪܥܐ ܥܠ ܡܪܝܐ ܘܢܥܒܕܝܗ ܘܦܣܩ ܓܪܡ ܡܠܬܐ

Transliteración: melta gram wpasq wne‘bedih Marya ‘al 'ar‘a ܀



Traducción: melta (palabra/asunto) gram (determinó/decidió/hizo cierta) wpasq (y-cortó/y-acortó/y-
determinó) wne‘bedih (y-la-hará/y-la-realizará) Marya (Marya (YHWH/El Señor)) ‘al (sobre) 'ar‘a 
(tierra/país) ܀

Traducción  con  arameo:  Melta  (palabra/asunto),  Marya  (YHWH/El  Señor)  la  ha 
determinado/decidido y la ha cortado/acortado/determinado, y la hará/realizará sobre la tierra/el país 
܀

Traducción limpia: Marya (YHWH/El Señor) ha determinado y decidido el asunto, y lo hará sobre 
la tierra ܀

Versículo 9:29

Arameo (Peshitta):               ܣܕܘܡ ܐܝܟ ܣܪܝܕܐ ܠܢ ܐܘܬܪ ܨܒܐܘܬ ܡܪܝܐ ܠܐ ܕܐܠܘ ܐܫܥܝܐ ܗܘ ܐܡܪ ܕܩܕܡ ܡܕܡ  ܘܐܝܟ
܀      ܗܘܝܢ ܡܬܕܡܝܢ ܘܠܥܡܘܪܐ ܗܘܝܢ ܗܘܝܢ

Transliteración: w'ayk medem d'qadem 'emar hu Esha‘ya d'elū la Marya Ṣba'oth 'awtar lan srida 
'ayk Sdom haweyn hwain w-l‘Amora metdamyin hwain ܀

Traducción:  w'ayk  (y-como/y-según)  medem (algo/lo-que)  d'qadem (que-antes/que-previamente) 
'emar (dijo)  hu (él)  Esha‘ya (Esha‘ya (Isaías))  d'elū (que-si)  la  (no) Marya (Marya (YHWH/El 
Señor)) Ṣba'oth (ejércitos/huestes) 'awtar (dejó-restante/hizo-quedar/conservó) lan (para-nosotros/a-
nosotros)  srida  (remanente/sobreviviente)  'ayk  (como)  Sdom  (Sdom  (Sodoma))  haweyn 
(siendo/llegando-a-ser)  hwain  (habríamos-sido)  w-l‘Amora  (y-a  ‘Amora  (Gomorra))  metdamyin 
(siendo-semejantes/siendo-comparables/asemejándonos) hwain (habríamos-sido) ܀

Traducción con arameo:  Y según lo  que antes  dijo  Esha‘ya (Isaías):  que si  Marya (YHWH/El 
Señor) Ṣba'oth (de los ejércitos/huestes) no nos hubiera dejado-restante/hubiera hecho quedar un 
srida (remanente/sobreviviente), habríamos sido como Sdom (Sodoma), y a ‘Amora (Gomorra) nos 
habríamos asemejado ܀

Traducción limpia: Y como antes dijo Isaías: si Marya (YHWH/El Señor) de los ejércitos no nos 
hubiera  dejado  un  remanente,  habríamos  sido  como  Sodoma,  y  nos  habríamos  asemejado  a 
Gomorra ܀

Versículo 9:30

Arameo (Peshitta): ܕܝܢ              ܟܐܢܘܬܐ ܟܐܢܘܬܐ ܐܕܪܟܘ ܟܐܢܘܬܐ ܒܬܪ ܗܘܘ ܪܗܛܝܢ ܕܠܐ ܕܥܡܡܐ ܢܐܡܪ ܗܟܝܠ  ܡܢܐ
܀     ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܐܝܕܐ

Transliteración: mana hakil nemar d-‘amme d-la rhaTin hwaw batar kenuta adrekhu kenuta kenuta 
dyn ayda d-men haymanuta hi

Traducción:  mana  (qué/qué-cosa)  hakil  (pues/entonces/por-tanto)  nemar  (diremos/digamos) 
d-‘amme (que-naciones/gentiles) d-la (que-no) rhaTin (corriendo/persiguiendo / corrían/perseguían) 
hwaw (eran/estaban) batar (tras/en-pos-de) kenuta (justicia/rectitud) adrekhu (alcanzaron/lograron) 
kenuta (justicia/rectitud) kenuta (justicia/rectitud) dyn (pero/en-cambio) ayda (ésta/la-cual) d-men 
(que-de/de/desde) haymanuta (fe/confianza/fidelidad) hi (es/está)

Traducción con arameo: ¿Qué, pues, diremos? Que los gentiles, que no rhaTin (corrían/perseguían) 
tras la kenuta (justicia/rectitud), alcanzaron la kenuta (justicia/rectitud): la kenuta (justicia/rectitud) 
que es de haymanuta (fe/confianza/fidelidad).



Traducción  limpia:  ¿Qué  diremos  entonces?  Que  los  gentiles,  que  no  perseguían  la  justicia, 
alcanzaron justicia: la justicia que es de la fe.

Versículo 9:31

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܕܪܟ ܠܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܠܢܡܘܣܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܢܡܘܣܐ ܒܬܪ ܗܘܐ ܕܪܗܛ ܕܝܢ ܝܣܪܝܠ

Transliteración: yisrayl dyn d-rhaT hwa batar namusa d-kenuta l-namusa d-kenuta la adrakh

Traducción: yisrayl (Israel) dyn (pero/en-cambio) d-rhaT (que-corre/corría) hwa (era/estaba) batar 
(tras/detrás-de/después-de) namusa (ley/Torá) d-kenuta (de-justicia/rectitud) l-namusa (a/hacia-la-
ley) d-kenuta (de-justicia/rectitud) la (no) adrakh (alcanzó/llegó-a/alcanzó-a)

Traducción con arameo: Yisrayl (Israel), pero, que d-rhaT hwa (corría/estaba corriendo) batar (tras) 
el namusa (ley/Torá) de kenuta (justicia/rectitud), al namusa (ley/Torá) de kenuta (justicia/rectitud) 
no adrakh (alcanzó/llegó-a).

Traducción limpia: Pero Israel, que corría tras la ley de justicia, no alcanzó la ley de justicia.

Versículo 9:32

Arameo (Peshitta): ܓܝܪ              ܐܬܬܩܠܘ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܘܗܝ ܡܢ ܐܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ ܕܠܐ ܡܛܠ ܡܢܐ  ܡܛܠ
܀   ܕܬܘܩܠܬܐ ܒܟܐܦܐ

Transliteración: meTul mana meTul d-la hwa men haymanuta ela men ‘abduhy d-namusa ettqelw 
gyr b-kafa d-tuqalta

Traducción:  meTul  (por/por-causa-de)  mana  (qué)  meTul  (por/por-causa-de)  d-la  (que-no)  hwa 
(era/estaba/fue)  men  (de/desde/a-partir-de)  haymanuta  (fe/fidelidad)  ela  (sino/pero)  men 
(de/desde/a-partir-de) ‘abduhy (sus-obras/sus-hechos/sus-acciones) d-namusa (de-la-ley/de-la-Tora) 
ettqelw (tropezaron/se-tropezaron) gyr (pues/porque/en-efecto) b-kafa (en/con/contra-la-piedra) d-
tuqalta (de-tropiezo/de-obstáculo)

Traducción con arameo: ¿Por causa de qué? Por causa de que no fue de haymanuta (fe/fidelidad), 
sino  de  ‘abduhy  (sus  obras/sus  hechos/sus  acciones)  del  namusa  (ley/Tora);  pues  ettqelw 
(tropezaron/se tropezaron) con la kafa (piedra) de tuqalta (tropiezo/obstáculo).

Traducción limpia: ¿Por qué? Porque no fue por la fe, sino por las obras de la ley; pues tropezaron 
con la piedra de tropiezo.

Versículo 9:33

Arameo (Peshitta): ܕܒܗ             ܘܡܢ ܕܡܟܫܘܠܐ ܘܟܐܦܐ ܕܬܘܩܠܬܐ ܟܐܦܐ ܒܨܗܝܘܢ ܐܢܐ ܣܐܡ ܕܗܐ ܕܟܬܝܒ  ܐܝܟ
܀    ܢܒܗܬ ܠܐ ܢܗܝܡܢ

Transliteración: ayk d-ktib d-ha saem ana b-tsihyon kafa d-tuqalta w-kafa d-makshula w-men d-bah 
nehaymen la nebhat

Traducción:  ayk  (como/según)  d-ktib  ((que)  escrito/está-escrito  /  queda-escrito)  d-ha  (que-he-
aquí/mira)  saem  (pongo/coloco)  ana  (yo)  b-tsihyon  (en-Sion)  kafa  (piedra/roca)  d-tuqalta  (de-
tropiezo/obstáculo-de-tropiezo) w-kafa (y-piedra/roca) d-makshula (de-obstáculo/tropiezo) w-men 



(y-quien/quienquiera)  d-bah  (que-en-ella/en-esta)  nehaymen  (cree/confía/creerá  /  que-crea/que-
confíe) la (no) nebhat (se-avergüence/se-avergonzará)

Traducción  con  arameo:  Como  d-ktib  (está  escrito  /  queda  escrito):  He  aquí,  saem  ana  (yo 
pongo/coloco) en tsihyon (Sion) una kafa (piedra/roca) de tuqalta (tropiezo/obstáculo-de-tropiezo) y 
una kafa (piedra/roca) de makshula (obstáculo/tropiezo); y quien en ella nehaymen (crea/confíe), no 
nebhat (se avergonzará).

Traducción limpia: Como está escrito: He aquí, yo pongo en Sion una piedra de tropiezo y una 
piedra de obstáculo; y quien confíe en ella, no se avergonzará.



Capítulo 10

Versículo 10:1

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܢܚܘܢ ܚܠܦܝܗܘܢ ܐܠܗܐ ܕܠܘܬ ܘܒܥܘܬܝ ܕܠܒܝ ܨܒܝܢܐ ܐܚܝ

Transliteración: akhay tsbyana d-lebbi w-ba‘uti d-lwat Alaha khalpayhun d-neḥun

Traducción:  akhay  (hermanos/mis-hermanos)  tsbyana  (deseo/voluntad/anhelo)  d-lebbi  (de-mi-
corazón)  w-ba‘uti  (y-mi-súplica/petición/ruego)  d-lwat  (a/ante/hacia/junto-a)  Alaha  (Dios) 
khalpayhun (por-ellos/en-favor-de-ellos/en-lugar-de-ellos) d-neḥun (que-vivan / que-tengan-vida)

Traducción con arameo: Akhay (hermanos/mis-hermanos): el tsbyana (deseo/voluntad/anhelo) de 
mi corazón y mi ba‘uti (súplica/petición/ruego) a Alaha (Dios) por ellos, [es] d-neḥun (que vivan / 
que tengan vida).

Traducción limpia: Hermanos: el deseo de mi corazón y mi súplica a Alaha (Dios) por ellos es que 
vivan.

Versículo 10:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܝܕܥܬܐ ܠܘ ܐܠܐ ܒܗܘܢ ܐܝܬ ܕܐܠܗܐ ܕܛܢܢܐ ܥܠܝܗܘܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܡܣܗܕ

Transliteración: mesahhed ana geyr ‘layhun d-ṭannana d-Alaha it behon ela law b-yad‘ta

Traducción:  mesahhed  (doy-testimonio/testifico  /  estoy-dando-testimonio)  ana  (yo)  geyr 
(pues/porque/en-efecto)  ‘layhun  (sobre-ellos/acerca-de-ellos)  d-ṭannana  (que-celo/ardor)  d-Alaha 
(de-Alaha / por-Alaha) it (hay/existe) behon (en-ellos) ela (pero/sino) law (no) b-yad‘ta (con/en 
conocimiento)

Traducción con arameo:  Pues  yo  mesahhed (doy testimonio/testifico  /  estoy  dando testimonio) 
acerca de ellos: que hay en ellos ṭannana (celo/ardor) de/por Alaha (Dios), pero no b-yad‘ta (con/en 
conocimiento).

Traducción limpia: Pues yo doy testimonio acerca de ellos: que hay en ellos celo por Alaha (Dios), 
pero no con conocimiento.

Versículo 10:3

Arameo (Peshitta): ܗܢDܐ             ܘܡܛܠ ܢܩܝܡܘܢ ܕܢܦܫܗܘܢ ܕܟܐܢܘܬܐ ܒܥܘ ܐܠܐ ܝܕܥܘ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܝܢ  ܟܐܢܘܬܗ
܀     ܐܫܬܥܒܕܘ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܠܟܐܢܘܬܗ

Transliteración: kenuteh den d-Alaha la yed‘u ela ba‘u d-kenuta d-nafshhun nqimun w-meTul hana 
l-kenuteh d-Alaha la eshta‘badu

Traducción:  kenuteh (su-justicia/rectitud) den (pero/en-cambio) d-Alaha (de Alaha/Dios)  la  (no) 
yed‘u  (conocieron)  ela  (sino/sino-que)  ba‘u  (buscaron)  d-kenuta  (que-la-justicia/rectitud)  d-
nafshhun (de-sí-mismos/de-sus-almas/vidas) nqimun (establecieran/que-establezcan) w-meTul (y-
por-causa-de) hana (esto)  l-kenuteh (a/para su-justicia/rectitud) d-Alaha (de Alaha/Dios)  la  (no) 
eshta‘badu (se-sometieron/quedaron-sujetos)



Traducción con arameo: Pero la kenuteh (justicia/rectitud) de Alaha (Dios) no la conocieron; sino 
que buscaron establecer la kenuta (justicia/rectitud) de nafshhun (sí mismos); y por causa de esto, a 
la kenuteh (justicia/rectitud) de Alaha (Dios) no se sometieron.

Traducción limpia: Pero no conocieron la justicia de Alaha (Dios), sino que buscaron establecer la 
justicia de sí mismos; y por causa de esto no se sometieron a la justicia de Alaha (Dios).

Versículo 10:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܡܗܝܡܢ ܠܟܠ ܠܟܐܢܘܬܐ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܕܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܣܟܗ

Transliteración: sakeh ger d-namusa mshikha hu l-kenuta l-kol d-mhaymen

Traducción: sakeh (su fin/su límite/su conclusión) ger (pues/porque/en efecto) d-namusa (de-la-ley) 
mshikha (Mesías/Ungido) hu (es) l-kenuta (para justicia/rectitud) l-kol (para todo/todo el que) d-
mhaymen (que cree/que confía/creyente)

Traducción  con  arameo:  Pues  el  sakeh  (fin/límite/conclusión)  del  namusa  (ley)  es  el  mshikha 
(Mesías/Ungido), para kenuta (justicia/rectitud) a todo el que mhaymen (cree/confía).

Traducción limpia: Pues el fin de la ley es el Mesías, para justicia a todo el que cree.

Versículo 10:5

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܗܝܢ ܢܚܐ ܗܠܝܢ ܕܢܥܒܕ ܕܡܢ ܕܒܢܡܘܣܐ ܟܐܢܘܬܐ ܟܬܒ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܡܘܫܐ

Transliteración: mushe gyr hakana ktab ki’nuta d-ba-namusa d-man d-ne‘bed haleyn nhe b-heyn

Traducción:  mushe (Mushe/Moisés)  gyr  (pues/porque/en-efecto)  hakana (así/de-este-modo)  ktab 
(escribió) ki’nuta (justicia/rectitud/equidad) d-ba-namusa (que-en/la-ley) d-man (que-quien/el-que) 
d-ne‘bed (que-haga/hace/hará) haleyn (estas [cosas]) nhe (vivirá/viva) b-heyn (en-ellas/por-ellas)

Traducción con arameo: Pues Mushe (Moisés) escribió así la ki’nuta (justicia/rectitud/equidad) que 
está en el namusa (ley): que quien haga estas (cosas), nhe (vivirá/viva) en/por ellas.

Traducción limpia: Porque Moisés escribió así sobre la justicia que está en la ley: quien haga estas 
cosas vivirá en ellas.

Versículo 10:6

Arameo (Peshitta): ܘܐܚܬ             ܠܫܡܝܐ ܣܠܩ ܕܡܢܘ ܒܠܒܟ ܬܐܡܪ ܕܠܐ ܐܡܪܐ ܗܟܢܐ ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ  ܟܐܢܘܬܐ
܀  ܠܡܫܝܚܐ

Transliteración:  kenuta  dyn  d-b-haymanuta  hakana  amra  d-la  te'mar  b-lebbak  d-manu  selq  l-
shmayya w-ahet l-mshikha

Traducción:  kenuta  (justicia/rectitud)  dyn  (pero/en-cambio)  d-b-haymanuta 
(que-en/por-la-fe/fidelidad)  hakana  (así/de-este-modo)  amra  (dice/está-diciendo)  d-la  (que-no) 
te'mar (digas) b-lebbak (en-tu-corazón) d-manu (que-quién) selq (subió/ascendió) l-shmayya (al-
cielo/a-los-cielos) w-ahet (e-hizo-bajar) l-mshikha (al-mshikha: Mesías/Cristo/Ungido)



Traducción con arameo: Pero la kenuta (justicia/rectitud) que es en/por haymanuta (fe/fidelidad) así 
amra  (dice/está  diciendo):  “No  te'mar  (digas)  en  tu  corazón:  ¿Quién  selq  (subió/ascendió)  al 
shmayya (cielo/cielos) y ahet (hizo bajar) al mshikha (Mesías/Cristo/Ungido)?”

Traducción limpia:  Pero la justicia que es por la  fe dice así:  “No digas en tu corazón: ¿Quién 
ascendió al cielo e hizo bajar al Mesías?”

Versículo 10:7

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܠܡܫܝܚܐ ܘܐܣܩ ܕܫܝܘܠ ܠܬܗܘܡܐ ܢܚܬ ܘܡܢܘ

Transliteración: w-manu nḥet l-tehoma d-Shyol w-'aseq l-Meshikha men beit mayte.

Traducción: w-manu (y/quién) nḥet (descendió/bajó) l-tehoma (al tehoma: abismo/profundidad) d-
Shyol  (de  Shyol  (Seol/Sheol))  w-'aseq  (e  hizo  subir/llevó  arriba)  l-Meshikha  (al  Meshikha 
(Mesías/Ungido)) men (de/desde) beit (casa/morada) mayte (muertos/difuntos) .

Traducción  con  arameo:  ¿Y  quién  descendió/bajó  al  tehoma  (abismo/profundidad)  de  Shyol 
(Seol/Sheol)  e  hizo  subir/llevó  arriba  al  Meshikha  (Mesías/Ungido)  desde  la  beit  mayte 
(casa/morada de los muertos/difuntos)?

Traducción limpia: ¿Y quién descendió al abismo del Seol e hizo subir al Mesías desde la morada 
de los muertos?

Versículo 10:8

Arameo (Peshitta): ܕܗܝܡܢܘܬܐ              ܡܠܬܐ ܗܝ ܗܕܐ ܘܠܠܒܟ ܠܦܘܡܟ ܦܬܓܡܐ ܠܟ ܗܘ ܩܪܝܒ ܐܡܪ ܡܢܐ  ܐܠܐ
܀   ܚܢܢ ܕܡܟܪܙܝܢ

Transliteración:  'ela  mana  'amar  qarib  hu  lakh  patgama l-pumakh w-l-lebakh hade  hi  melta  d-
haymanuta d-mekarzin ḥnan.

Traducción: 'ela (sino/pero) mana (qué) 'amar (dice/ha dicho) qarib (cerca/cercano) hu (es/está) lakh 
(a/para  ti)  patgama (la  palabra/el  dicho/el  enunciado/el  asunto)  l-pumakh (a/para  tu  boca)  w-l-
lebakh (y a/para tu corazón) hade (esta) hi (es) melta (la palabra/el mensaje/el dicho) d-haymanuta 
(de  la  fe/fidelidad/creencia)  d-mekarzin  (que  proclamamos/predicamos/anunciamos)  ḥnan 
(nosotros) .

Traducción con arameo: Sino: ¿qué dice? Cerca está para ti  la  palabra: para tu boca y para tu 
corazón.  Esta  es  la  palabra  de  haymanuta  (fe/fidelidad/creencia)  que  mekarzin 
(proclamamos/predicamos/anunciamos) nosotros.

Traducción limpia: Sino: ¿qué dice? Cerca está para ti la palabra: para tu boca y para tu corazón.  
Esta es la palabra de la fe que proclamamos nosotros.

Versículo 10:9

Arameo (Peshitta):              ܀ ܬܚܐ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܐܩܝܡܗ ܕܐܠܗܐ ܒܠܒܟ ܘܬܗܝܡܢ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܒܦܘܡܟ ܬܘܕܐ ܘܐܢ

Transliteración: w-'en tawde b-pumakh b-maran yeshu‘ w-tehaymen b-lebakh d-alaha aqimeh men 
beit mite teḥe.



Traducción: w-'en (y/si) tawde (confiesas/reconoces/profesas) b-pumakh (con/en tu boca) b-maran 
(a/en Maran (nuestro Señor)) yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) w-tehaymen (y crees/confías) b-lebakh (en tu 
corazón) d-alaha (que Alaha (Dios)) aqimeh (lo levantó/resucitó) men (de/desde) beit (casa/morada) 
mite (muertos/difuntos) teḥe (vivirás/tendrás vida).

Traducción con arameo: Y si confiesas/reconoces/profesas con tu boca a Maran (nuestro Señor) 
Yeshu‘ (Jesús),  y crees/confías en tu corazón que Alaha (Dios) lo levantó/resucitó de beit  mite 
(casa/morada de los muertos/difuntos), teḥe (vivirás/tendrás vida).

Traducción limpia: Y si confiesas con tu boca a Maran (nuestro Señor) Jesús, y crees en tu corazón 
que Alaha (Dios) lo levantó de la morada de los muertos, vivirás.

Versículo 10:10

Arameo (Peshitta):          ܀ ܚܝܐ ܒܗ ܕܡܘܕܐ ܘܦܘܡܐ ܡܙܕܕܩ ܒܗ ܕܡܗܝܡܢ ܓܝܪ ܠܒܐ

Transliteración: leba ger d-mehaymen beh mezdaddaq w-puma d-mawde beh khaye.

Traducción:  leba  (corazón)  ger  (pues/porque/en  efecto)  d-mehaymen  (que  cree/confía/está 
creyendo) beh (en él/ello) mezdaddaq (es justificado/queda hecho justo/queda declarado justo) w-
puma  (y  la  boca)  d-mawde  (que  confiesa/reconoce/profesa)  beh  (a  él/lo;  lit.  en  él/ello)  khaye 
(vive/está vivo/es salvado).

Traducción con arameo:  Porque el  corazón—el  que  mehaymen (cree/confía)  beh (en él/ello)—
mezdaddaq  (es  justificado/queda  hecho  justo);  y  la  boca—la  que  mawde 
(confiesa/reconoce/profesa) beh (a él/lo; lit. en él/ello)—khaye (vive/está vivo/es salvado).

Traducción limpia: Porque el corazón que cree en él queda justificado; y la boca que lo confiesa 
vive.

Versículo 10:11

Arameo (Peshitta):         ܀ ܢܒܗܬ ܠܐ ܒܗ ܕܡܗܝܡܢ ܕܟܠ ܟܬܒܐ ܓܝܪ ܐܡܪ

Transliteración: 'amar ger ktaba d-kol d-mehaymen beh la nebhat.

Traducción: 'amar (dice/ha dicho) ger (pues/porque/en efecto) ktaba (la escritura/el escrito) d-kol 
(que todo/todo el que) d-mehaymen (que cree/está creyendo/creyente) beh (en él/ello) la (no) nebhat 
(se avergonzará/quedará avergonzado).

Traducción con arameo: Pues ktaba (la escritura/el escrito) dice/ha dicho: todo el que mehaymen 
(cree/está creyendo/creyente) en él, la nebhat (no se avergonzará/no quedará avergonzado).

Traducción limpia: Pues la Escritura dice/ha dicho: todo el que cree en él no se avergonzará/no 
quedará avergonzado.

Versículo 10:12

Arameo (Peshitta):               ܕܩܪܐ ܒܟܠ ܕܥܬܝܪ ܕܟܠܗܘܢ ܡܪܝܐ ܓܝܪ ܗܘ ܚܕ ܠܐܪܡܝܐ ܘܠܐ ܠܝܗܘܕܝܐ ܠܐ ܦܪܫ ܠܐ  ܘܒܗܕܐ
܀  ܠܗ



Transliteración: w-bhade la prash la l-yehudaya w-la l-aramaya ḥad hu gir Marya d-kulhun d-‘atir 
b-kol d-qare leh.

Traducción:  w-bhade  (y/en  esto)  la  (no)  prash  (distingue/separa/hace  distinción)  la  (no/ni)  l-
yehudaya (al Yehudaya: judío) w-la (y no/ni) l-aramaya (al Aramaya: arameo/sirio/gentil) ḥad (uno) 
hu (es) gir (pues/porque) Marya (Marya (YHWH/El Señor)) d-kulhun (de todos/de todos ellos) 
d-‘atir (que es rico/abundante) b-kol (para con todo/todos) d-qare (que llama/invoca) leh (a él).

Traducción con arameo: Y en esto no hay distinción: ni para el Yehudaya (judío) ni para el Aramaya 
(arameo/sirio/gentil); pues uno es Marya (YHWH/El Señor) de todos, que es rico/abundante para 
con todos los que le llaman/invocan.

Traducción limpia: Y en esto no hay distinción: ni para el judío ni para el arameo/sirio/gentil; pues  
uno es Marya (YHWH/El Señor) de todos, rico para con todos los que lo invocan.

Versículo 10:13

Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܚܐ ܕܡܪܝܐ ܫܡܗ ܕܢܩܪܐ ܓܝܪ ܟܠ

Transliteración: kol gir d-neqre shmeh d-Marya neḥe.

Traducción:  kol  (todo/todos)  gir  (pues/porque/en  efecto)  d-neqre  (que 
llame/invoque/llamará/invocará)  shmeh  (su  nombre)  d-Marya  (de  Marya)  neḥe  (vivirá/tendrá 
vida/será salvado).

Traducción con arameo: Porque kol (todo/todos) el que d-neqre (llame/invoque/llamará) el shmeh 
(nombre) de Marya (YHWH/El Señor), neḥe (vivirá/tendrá vida/será salvado).

Traducción  limpia:  Porque  todo  el  que  invoque  el  nombre  de  Marya  (YHWH/El  Señor) 
vivirá/tendrá vida.

Versículo 10:14

Arameo (Peshitta):              ܀ ܫܡܥܘܗܝ ܕܠܐ ܠܗܘ ܢܗܝܡܢܘܢ ܐܝܟܢܐ ܐܘ ܒܗ ܗܝܡܢܘ ܕܠܐ ܠܐܝܢܐ ܢܩܪܘܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: aykana hakeil neqrun l-ayna d-la haymenu beh 'aw aykana nhaymenun l-haw d-la 
shma‘uhi.

Traducción: aykana (cómo) hakeil (entonces/pues) neqrun (llamarán/invocarán) l-ayna (a aquel/a 
quien) d-la (que no) haymenu (han creído/creyeron) beh (en él) 'aw (o) aykana (cómo) nhaymenun 
(creerán) l-haw (en aquel/a ese) d-la (que no) shma‘uhi (lo han oído/oyeron).

Traducción  con  arameo:  ¿Aykana  (cómo),  pues,  neqrun  (llamarán/invocarán)  a  l-ayna  (aquel/a 
quien)  que no haymenu (han creído)  en él?  ¿O aykana (cómo) nhaymenun (creerán)  en l-haw 
(aquel) que no shma‘uhi (lo han oído)?

Traducción limpia: ¿Cómo, pues, invocarán a aquel en quien no han creído? ¿O cómo creerán en 
aquel a quien no han oído?

Versículo 10:15



Arameo (Peshitta):              ܕܡܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܢܫܬܠܚܘܢ ܠܐ ܐܢ ܢܟܪܙܘܢ ܐܝܟܢܐ ܐܘ ܡܟܪܙܢܐ ܕܠܐ ܢܫܡܥܘܢ ܐܝܟܢܐ  ܐܘ
܀       ܛܒܬܐ ܘܕܡܣܒܪܝ ܫܠܡܐ ܕܡܣܒܪܝ ܪܓܠܝܗܘܢ ܝܐܝܢ

Transliteración: 'aw aykana neshma'un d-la makrezana 'aw aykana nakrezun 'en la neshtalhun ayk d-
ketib d-ma ya'yan reglayhon d-msabbray shlama w-d-msabbray tabata.

Traducción: 'aw (o) aykana (cómo) neshma'un (oirán/escucharán) d-la (sin/no habiendo) makrezana 
(proclamador/heraldo) 'aw (o) aykana (cómo) nakrezun (proclamarán/anunciarán) 'en (si) la (no) 
neshtalhun (sean enviados/son enviados/serán enviados) ayk (como) d-ketib (está escrito/ha sido 
escrito)  d-ma  (cuán/qué)  ya'yan  (hermosos/bellos)  reglayhon  (sus  pies)  d-msabbray  (que 
anuncian/que traen nuevas) shlama (paz) w-d-msabbray (y que anuncian/y que traen nuevas) tabata 
(cosas buenas/bienes).

Traducción  con  arameo:  ¿O  cómo  oirán/escucharán  sin  makrezana  (proclamador/heraldo)?  ¿O 
cómo proclamarán/anunciarán si no neshtalhun (sean enviados/son enviados)? Como d-ketib (está 
escrito/ha sido escrito): d-ma (cuán/qué) ya'yan (hermosos/bellos) son reglayhon (sus pies) de los d-
msabbray  (que  anuncian/traen  nuevas)  shlama  (paz)  y  de  los  d-msabbray  (que  anuncian/traen 
nuevas) tabata (cosas buenas/bienes).

Traducción limpia: ¿O cómo oirán sin un proclamador? ¿O cómo proclamarán si no son enviados? 
Como está escrito: ¡cuán hermosos son los pies de los que anuncian paz y de los que anuncian cosas 
buenas!

Versículo 10:16

Arameo (Peshitta):             ܗܝܡܢ ܡܢܘ ܡܪܝ ܐܡܪ ܓܝܪ ܐܫܥܝܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܣܒܪܬܐ ܐܫܬܡܥܘ ܟܠܗܘܢ ܗܘܐ ܠܐ  ܐܠܐ
܀   ܩܠܢ ܠܒܪܬ

Transliteración: 'ela la hwa kulhon eshtam'u l-sabarta d-awangeliyon esha'ya gir 'amar mari manu 
haymen l-bart qalan.

Traducción: 'ela (pero/sino) la (no) hwa (fue/ha sido/ocurrió) kulhon (todos ellos) eshtam'u (dieron 
oído/escucharon/obedecieron)  l-sabarta  (a  la  buena  noticia/al  mensaje)  d-awangeliyon  (del 
awangeliyon:  Evangelio)  esha'ya  (Esha'ya:  Isaías)  gir  (pues/porque)  'amar  (dice/ha  dicho)  mari 
(Mari: mi Señor/Señor) manu (quién) haymen (creyó/ha creído) l-bart (al eco/informe/noticia) qalan 
(de nuestra voz).

Traducción  con  arameo:  Pero  no  hwa  (fue/ocurrió)  que  kulhon  (todos  ellos)  eshtam'u  (dieran 
oído/escucharan/obedecieran)  a  la  sabarta  (buena noticia/mensaje)  del  awangeliyon (Evangelio). 
Pues  Esha'ya  (Isaías)  dice/ha  dicho:  mari  (mi  Señor/Señor),  ¿manu  (quién)  haymen  (creyó/ha 
creído) a la bart qalan (eco/informe/noticia de nuestra voz)?

Traducción limpia: Pero no todos dieron oído a la buena noticia del Evangelio; pues Esha'ya (Isaías) 
dice/ha dicho: Mari (mi Señor), ¿quién creyó al informe de nuestra voz?

Versículo 10:17

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܡܢ ܐܕܢܐ ܘܡܫܡܥ ܗܝ ܐܕܢܐ ܡܫܡܥ ܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܟܝܠ

Transliteración: mkyil haymanuta men mashma‘ edna hi u-mashma‘ edna men melta d-alaha



Traducción: mkyil (por-tanto/así-pues) haymanuta (fe/creencia/fidelidad) men (de/desde) mashma‘ 
(escucha/audición/lo oído) edna (oído/oreja) hi (es) u-mashma‘ (y escucha/audición/lo oído) edna 
(oído/oreja) men (de/desde) melta (palabra/mensaje/dicho) d-alaha (de Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Así pues, la fe procede de la mashma‘ (escucha/audición/lo oído) del oído, 
y la mashma‘ (escucha/audición/lo oído) del oído procede de la melta (palabra/mensaje/dicho) de 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Así pues, la fe procede de la escucha del oído, y la escucha del oído procede de 
la palabra de Alaha (Dios).

Versículo 10:18

Arameo (Peshitta):              ܕܬܒܝܠ ܘܒܣܘܦܝܗ ܩܠܗܘܢ ܒܪܬ ܢܦܩܬ ܐܪܥܐ ܒܟܠܗ ܘܗܐ ܫܡܥܘ ܠܐ ܕܠܡܐ ܐܢܐ ܐܡܪ  ܐܠܐ
܀  ܡܠܝܗܘܢ

Transliteración: ela amar ana d-lma la shma‘u u-ha b-kulah ar‘a npaqat bart qalehun u-bsawpeyh d-
tebil melayhun

Traducción: ela (pero/mas) amar (digo/estoy-diciendo) ana (yo) d-lma (¿acaso?/¿quizá?) la  (no) 
shma‘u (oyeron/han-oído/escucharon) u-ha (y-he-aquí/he-aquí) b-kulah (en-toda-ella/en-toda) ar‘a 
(la-tierra/tierra) npaqat (salió/ha-salido) bart (emisión/sonido/eco) qalehun (su-voz/voz-de-ellos) u-
bsawpeyh  (y-en-sus-confines/extremos)  d-tebil  (del-mundo/de-la-tierra-habitada)  melayhun  (sus-
palabras/dichos)

Traducción con arameo: Pero digo: d-lma (¿acaso?/¿quizá?) no oyeron/han oído; y he aquí: por toda 
la  tierra  salió/ha salido la  bart  (emisión/sonido/eco)  de  su  voz,  y  en los  confines/extremos del 
mundo/de la tierra habitada, sus palabras/dichos.

Traducción limpia: Pero digo: ¿acaso no han oído? Y he aquí: por toda la tierra ha salido el sonido  
de su voz, y hasta los confines del mundo habitado sus palabras.

Versículo 10:19

Arameo (Peshitta):               ܥܡ ܕܠܐ ܒܥܡ ܐܛܢܟܘܢ ܐܡܪ ܗܟܢܐ ܡܘܫܐ ܩܕܡܝܐ ܝܣܪܝܠ ܝܕܥ ܠܐ ܕܠܡܐ ܐܢܐ ܐܡܪ  ܐܠܐ
܀     ܐܪܓܙܟܘܢ ܡܬܛܦܝܣ ܕܠܐ ܘܒܥܡܐ

Transliteración: ela amar ana d-lma la yda‘ yisrayil qadmaya musha hkena amar atenkhun b‘am d-la 
‘am u-b‘ama d-la mettapyis argezkhun

Traducción: ela (pero/mas) amar (digo/estoy-diciendo) ana (yo) d-lma (¿acaso?/quizá) la (no) yda‘ 
(supo/conoció/sabe/conoce)  yisrayil  (Israel)  qadmaya  (primero/primeramente)  musha  (Moisés) 
hkena  (así/de-esta-manera)  amar  (dijo)  atenkhun  (haré-celar/provocaré-celos/haré-sentir-celos) 
b‘am (con/por-medio-de-un-pueblo) d-la (que-no) ‘am (pueblo) u-b‘ama (y-con/por-medio-de-un-
pueblo)  d-la  (que-no)  mettapyis  (se-deja-persuadir/es-persuadido/obediente)  argezkhun 
(enfadaré/irritaré/provocaré-a-ira)

Traducción  con  arameo:  Pero  digo:  d-lma  (¿acaso?/quizá)  no  yda‘  (supo/conoció/sabe/conoce) 
Yisrayil  (Israel).  Qadmaya  (primero/primeramente),  Musha  (Moisés)  así  dijo:  atenkhun  (haré 
celar/provocaré celos/haré sentir celos) con un b‘am (pueblo) que no es ‘am (pueblo), y con un 
b‘ama  (pueblo)  que  no  mettapyis  (se  deja  persuadir/es  persuadido/es  obediente)  argezkhun 
(enfadaré/irritaré/provocaré a ira).



Traducción limpia: Pero digo: ¿acaso Israel no supo? Primeramente, Moisés dijo así: “Os provocaré 
celos con un pueblo que no es pueblo, y con un pueblo que no se deja persuadir os irritaré”.

Versículo 10:20

Arameo (Peshitta):             ܫܐܠܘ ܠܐ ܕܥܠܝ ܠܐܝܠܝܢ ܘܐܫܬܟܚܬ ܒܥܐܘܢܝ ܕܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܚܙܝܬ ܘܐܡܪ ܐܡܪܚ ܕܝܢ  ܐܫܥܝܐ
܀

Transliteración: esh‘ya dyn emrakh u-amar d-ethkhzith la-ilyin d-la b‘awni u-eshtakhkheth la-ilyin 
d-‘lay la sha’lu

Traducción: esh‘ya (Isaías) dyn (pero/en-cambio) emrakh (se-atrevió/se-mostró-audaz) u-amar (y-
dijo) d-ethkhzith (fui-visto/me-hice-visible/aparecí) la-ilyin (a-aquellos) d-la (que-no) b‘awni (me-
buscaron)  u-eshtakhkheth  (fui-hallado/me-dejé-hallar)  la-ilyin  (a-aquellos)  d-‘lay 
(acerca-de-mí/por-mí) la (no) sha’lu (preguntaron/consultaron)

Traducción con arameo: Esh‘ya (Isaías), dyn (pero/en cambio), emrakh (se atrevió/se mostró audaz) 
y dijo:  ethkhzith (fui  visto/me hice visible/aparecí)  a aquellos que no b‘awni (me buscaron);  y 
eshtakhkheth (fui hallado/me dejé hallar) a aquellos que d-‘lay (acerca de mí/por mí) no sha’lu 
(preguntaron/consultaron).

Traducción limpia: Isaías, en cambio, se atrevió y dijo: “Me hice visible a los que no me buscaron, 
y fui hallado por los que no preguntaron por mí”.

Versículo 10:21

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܬܛܦܝܣ ܘܠܐ ܕܡܬܚܪܐ ܥܡܐ ܠܘܬ ܟܠܗ ܝܘܡܐ ܐܝܕܝ ܕܦܫܛܬ ܐܡܪ ܕܝܢ ܠܝܣܪܝܠ

Transliteración: l-yisrayil dyn emar d-psheṭet iday yoma kuleh lwat ‘ama d-metḥre w-la metṭpis

Traducción: l-yisrayil (respecto-a Yisrayil/Israel) dyn (pero/en-cambio) emar (dijo) d-psheṭet (que-
extendí/desplegué) iday (mis-manos) yoma (día) kuleh (todo/entero) lwat (hacia/a) ‘ama (pueblo) d-
metḥre (que-contiende/contencioso) w-la (y-no) metṭpis (persuadido/convencido/dócil)

Traducción  con  arameo:  Respecto  a  Yisrayil  (Israel),  dyn  (en  cambio),  dijo:  “Psheṭet 
(extendí/desplegué) mis iday (manos) yoma kuleh (todo el día/el día entero) lwat (hacia) un ‘ama 
(pueblo)  d-metḥre  (que  contiende/contencioso)  y  la  metṭpis  (no  persuadido/no  convencido/no 
dócil)”.

Traducción limpia: Pero respecto a Israel dijo: “Extendí mis manos todo el día hacia un pueblo que 
contiende y no se deja persuadir”.



Capítulo 11

Versículo 11:1

Arameo (Peshitta):                ܙܪܥܗ ܡܢ ܐܢܐ ܝܣܪܝܠ ܡܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܐܦ ܚܣ ܠܥܡܗ ܐܠܗܐ ܕܚܩܗ ܕܠܡܐ ܐܢܐ ܐܡܪ  ܐܠܐ
܀     ܕܒܢܝܡܝܢ ܫܪܒܬܐ ܡܢ ܕܐܒܪܗܡ

Transliteración: ella amar ana d-lma dḥaqeh alaha l-‘ammeh ḥas af ana geyr men yisrayil ana men 
zar‘eh d-abraham men sharbta d-benyamin

Traducción: ella (pero/mas/sino) amar (digo/estoy-diciendo) ana (yo) d-lma (¿acaso?/¿quizá?/no-
sea-que) dḥaqeh (rechazó/repelió/empujó-apartando) alaha (Alaha (Dios)) l-‘ammeh (a-su-pueblo) 
ḥas  (¡lejos!/de-ningún-modo/¡lejos-sea!)  af  (también/aun)  ana (yo)  geyr  (pues/porque/en-verdad) 
men (de)  yisrayil  (Yisrayil/Israel)  ana (soy)  men (de)  zar‘eh (semilla/linaje/descendencia-su)  d-
abraham (de Abraham) men (de) sharbta (tribu/clan/linaje) d-benyamin (de Benyamin/Benjamín)

Traducción con arameo: Pero digo yo: d-lma (¿acaso?/¿quizá?) dḥaqeh (rechazó/repelió/empujó 
apartando) Alaha (Dios) a l-‘ammeh (su pueblo). Ḥas (¡lejos!/de ningún modo). Pues también yo 
soy de Yisrayil (Israel), de la zar‘eh (descendencia/linaje) de Abraham (Abraham), de la sharbta 
(tribu/clan/linaje) de Benyamin (Benjamín).

Traducción limpia: Pero digo yo: ¿acaso Alaha (Dios) rechazó a su pueblo? De ningún modo. Pues 
también yo soy de Israel, de la descendencia de Abraham, de la tribu de Benjamín.

Versículo 11:2

Arameo (Peshitta):                ܕܐܠܝܐ ܒܟܬܒܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܐܘ ܠܗ ܗܘܐ ܝܕܝܥ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܐܝܢܐ ܠܥܡܗ ܐܠܗܐ ܕܚܩ  ܠܐ
܀          ܘܐܡܪ ܝܣܪܝܠ ܥܠ ܠܐܠܗܐ ܗܘܐ ܩܒܠ ܟܕ ܐܡܪ ܡܢܐ

Transliteración: la dkhq alaha l-‘ameh ayina d-men qadim ydi‘ hwa leh aw la yda‘in antun b-kthaba 
d-eliya mna amar kad qabel hwa l-alaha ‘al yisrayil w-amar

Traducción: la (no) dkhq (rechazó/apartó/empujó-fuera) alaha (Alaha (Dios)) l-‘ameh (a-su-pueblo) 
ayina  (aquel-que/el-que/el-cual)  d-men  (que-de/desde)  qadim  (antes/de-antemano)  ydi‘ 
(conocido/sabido) hwa (era/estaba) leh (para-él/a-él/por-él) aw (o) la (no) yda‘in (sabéis/conocéis) 
antun (vosotros) b-kthaba (en-el-escrito/escritura/libro) d-eliya (de Eliya (Elías)) mna (qué) amar 
(dijo/dice)  kad (cuando/mientras) qabel  (apelaba/presentaba-queja/acusaba) hwa (estaba/hacía) l-
alaha (ante Alaha (Dios)/a Alaha (Dios)) ‘al (sobre/acerca-de/contra) yisrayil (Yisrayil (Israel)) w-
amar (y-dijo/y-decía)

Traducción  con  arameo:  No  dkhq  (ha  rechazado/rechazó/apartó)  Alaha  (Dios)  a  l-‘ameh  (su 
pueblo), ayina (el cual) d-men qadim (desde antes) ydi‘ hwa leh (era conocido por él). ¿O no yda‘in 
(sabéis) vosotros, en el kthaba (escrito/escritura) de Eliya (Elías), qué amar (dijo) cuando qabel hwa 
(presentaba queja/acusaba) ante Alaha (Dios) ‘al (contra) Yisrayil (Israel), w-amar (diciendo)?

Traducción limpia: Alaha (Dios) no ha rechazado a su pueblo, el cual desde antes era conocido por 
él. ¿O no sabéis, en el escrito de Eliya (Elías), qué dijo cuando presentaba queja ante Alaha (Dios)  
contra Yisrayil (Israel), diciendo?

Versículo 11:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܢܦܫܝ ܘܒܥܝܢ ܐܫܬܚܪܬ ܒܠܚܘܕܝ ܗܘ ܘܐܢܐ ܣܚܦܘ ܘܠܡܕܒܚܝܟ ܩܛܠܘ ܠܢܒܝܝܟ ܡܪܝ



Transliteración: mari l-nbiyyayk qtalw w-l-madbkhayk sakhpow w-ana hu blkhudi eshtakhret w-
b‘yin l-nafshi

Traducción: mari (mi Señor/Señor mío) l-nbiyyayk (a-tus-profetas) qtalw (mataron/han-matado) w-
l-madbkhayk  (y-a-tus-altares)  sakhpow  (derribaron/volcaron/demolieron)  w-ana  (y-yo)  hu 
(mismo/enfático) blkhudi (solo/por-mí-solo) eshtakhret (quedé/fui-dejado/permanecí) w-b‘yin (y-
buscan/están-buscando) l-nafshi (mi-alma/mi-vida)

Traducción con arameo: Mari (mi Señor/Señor mío), a tus profetas qtalw (mataron/han matado), y 
tus  altares  sakhpow  (derribaron/demolieron);  y  yo,  hu  blkhudi  (yo  mismo  solo),  eshtakhret 
(quedé/fui dejado), y b‘yin (buscan) l-nafshi (mi alma/mi vida).

Traducción limpia:  Señor mío,  han matado a tus  profetas  y han derribado tus  altares;  y yo he 
quedado solo, y buscan mi vida.

Versículo 11:4

Arameo (Peshitta):             ܠܐ ܒܘܪܟܝܗܘܢ ܕܥܠ ܐܝܠܝܢ ܓܒܪܝܢ ܐܠܦܝܢ ܫܒܥܐ ܠܢܦܫܝ ܫܒܩܬ ܕܗܐ ܒܓܠܝܢܐ ܠܗ  ܘܐܬܐܡܪ
܀     ܠܒܥܠܐ ܣܓܕܘ ܘܠܐ ܒܪܟܘ

Transliteración:  w-etamar  leh  b-galyana  d-ha  shbaqt  l-nafshi  shab‘a  alpin  gabrin  aylin  d-‘al 
burkayhon la brku w-la sagdu l-ba‘la.

Traducción:  w-etamar  (y  fue  dicho/se  dijo)  leh  (a  él)  b-galyana  (por/en 
revelación/manifestación/aparición)  d-ha  (que:  he  aquí/mira)  shbaqt  (dejé/he  dejado/reservé)  l-
nafshi (para mí mismo/para mi alma) shab‘a (siete) alpin (miles/millares) gabrin (hombres/varones) 
aylin (los cuales/aquellos) d-‘al (que sobre/en) burkayhon (sus rodillas/las rodillas de ellos) la (no) 
brku (se arrodillaron/doblaron las rodillas) w-la (y no/ni) sagdu (se postraron/adoraron) l-ba‘la (a 
Ba‘la/Baal).

Traducción con arameo: Y se le dijo por galyana (revelación/manifestación): He aquí, shbaqt (he 
dejado/he  reservado)  para  nafshi  (mí  mismo)  siete  mil  hombres,  los  cuales  no  brku  (se 
arrodillaron/doblaron las rodillas) sobre burkayhon (sus rodillas) ni sagdu (se postraron/adoraron) a 
Ba‘la (Baal).

Traducción limpia: Y se le dijo por revelación: He aquí, he reservado para mí mismo siete mil  
hombres, los cuales no se arrodillaron sobre sus rodillas ni se postraron ante Baal.

Versículo 11:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܛܝܒܘܬܐ ܒܓܒܝܬܐ ܐܫܬܚܪ ܗܘ ܫܪܟܢܐ ܙܒܢܐ ܒܗܢܐ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana af b-hana zabna sharkana hu eshtkhar b-gbayta d-taybutha.

Traducción:  hakana  (así/de  esta  manera)  af  (también/aun)  b-hana  (en  este)  zabna 
(tiempo/época/período)  sharkana  (remanente/resto)  hu  (es/él  mismo)  eshtkhar  (ha  quedado/ha 
permanecido/fue dejado) b-gbayta (por/en elección/selección) d-taybutha (de favor/gracia/bondad).

Traducción con arameo: Así también, en este zabna (tiempo/época), un sharkana (remanente/resto) 
eshtkhar (ha quedado/ha permanecido/fue dejado) por la gbayta (elección/selección) de la taybutha 
(favor/gracia/bondad).



Traducción limpia: Así también, en este tiempo, ha quedado un remanente por la elección del favor.

Versículo 11:6

Arameo (Peshitta):               ܕܝܢ ܐܢ ܛܝܒܘܬܐ ܐܝܬܝܗ ܠܐ ܛܝܒܘܬܐ ܠܐ ܘܐܢ ܥܒܕܐ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܝܢ  ܐܢ
܀            ܥܒܕܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܥܒܕܐ ܠܐ ܘܐܢ ܛܝܒܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܒܥܒܕܐ

Transliteración: en dēn b-ṭaybūṯā lā hwā men ʿbāḏē w-en lā ṭaybūṯā lā ʾīṯeyh ṭaybūṯā en dēn b-ʿbāḏē 
lā hwā men ṭaybūṯā w-en lā ʿbāḏā lā ʾīṯawhy ʿbāḏā.

Traducción:  en (si)  dēn (pues/pero/entonces)  b-ṭaybūṯā (por/mediante/en gracia/favor/bondad)  lā 
(no) hwā (es/era/fue) men (de/desde/a partir de) ʿbāḏē (obras/hechos/acciones) w-en (y si) lā (no) 
ṭaybūṯā (gracia/favor/bondad) lā (no) ʾīṯeyh (es/existe) ṭaybūṯā (gracia/favor/bondad) en (si)  dēn 
(pues/pero/entonces) b-ʿbāḏē (por/mediante/en obras/hechos/acciones) lā (no) hwā (es/era/fue) men 
(de/desde/a partir de) ṭaybūṯā (gracia/favor/bondad) w-en (y si) lā (no) ʿbāḏā (obra/hecho/acción) lā 
(no) ʾīṯawhy (es/existe) ʿbāḏā (obra/hecho/acción).

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  es  por  ṭaybūṯā  (gracia/favor/bondad),  no  procede  de  ʿbāḏē 
(obras/hechos/acciones); y si no, la ṭaybūṯā (gracia/favor/bondad) no ʾīṯeyh (es/existe) ṭaybūṯā. Pero 
si es por ʿbāḏē (obras/hechos/acciones), no procede de ṭaybūṯā (gracia/favor/bondad); y si no, la 
ʿbāḏā (obra/hecho/acción) no ʾīṯawhy (es/existe) ʿbāḏā.

Traducción limpia: Si, pues, es por gracia, no procede de obras; de lo contrario, la gracia no es 
gracia. Pero si es por obras, no procede de gracia; de lo contrario, la obra no es obra.

Versículo 11:7

Arameo (Peshitta):              ܐܬܥܘܪܘ ܕܝܢ ܫܪܟܗܘܢ ܐܫܟܚܬ ܕܝܢ ܓܒܝܬܐ ܐܫܟܚ ܠܐ ܝܣܪܝܠ ܗܘܐ ܕܒܥܐ ܗܝ ܗܟܝܠ  ܡܢܐ
܀  ܒܠܒܗܘܢ

Transliteración: mana hakil hay d-ba‘e hwa yisrayl la eshkaḥ gbita deyn eshkaḥat sharkehon deyn 
et‘awwaru b-lebhon.

Traducción: mana (qué) hakil (pues/por tanto/entonces) hay (aquello/eso) d-ba‘e (que buscaba/que 
procuraba/que  requería)  hwa (estaba/era)  yisrayl  (Yisrayl)  la  (no)  eshkaḥ (halló/encontró)  gbita 
(selección/elección/grupo escogido/los escogidos) deyn (pero/en cambio) eshkaḥat (halló/encontró) 
sharkehon  (el  resto  de  ellos/los  restantes  de  ellos)  deyn  (pero/en  cambio)  et‘awwaru  (fueron 
cegados/quedaron cegados) b-lebhon (en su corazón/en el corazón de ellos).

Traducción  con  arameo:  ¿Qué,  pues?  Aquello  que  Yisrayl  (Israel)  d-ba‘e  hwa  (estaba 
buscando/procurando), no lo eshkaḥ (halló/encontró); pero la gbita (selección/grupo escogido) lo 
eshkaḥat (halló/encontró). Los restantes de ellos, en cambio, et‘awwaru (fueron cegados/quedaron 
cegados) b-lebhon (en su corazón).

Traducción limpia:  ¿Qué,  pues? Aquello que Israel  estaba buscando no lo halló;  pero el  grupo 
escogido lo halló, y los restantes de ellos fueron cegados en su corazón.

Versículo 11:8

Arameo (Peshitta):             ܕܠܐ ܘܐܕܢܐ ܒܗܝܢ ܢܒܚܪܘܢ ܕܠܐ ܘܥܝܢܐ ܡܕܥܪܢܝܬܐ ܪܘܚܐ ܐܠܗܐ ܠܗܘܢ ܕܝܗܒ ܕܟܬܝܒ  ܐܝܟܢܐ
܀     ܕܝܘܡܢܐ ܠܝܘܡܐ ܥܕܡܐ ܢܫܡܥܘܢ



Transliteración: aykna d-ktib d-yhab lhon alaha ruḥa mda‘ranita w-‘ayne d-la nebḥrun b-hen w-
edhne d-la neshma‘un ‘dma l-yawma d-yawmana.

Traducción: aykna (así/como) d-ktib (que está escrito) d-yhab (que dio/ha dado) lhon (a ellos/les) 
alaha (Alaha/Dios) ruḥa (espíritu/aliento) mda‘ranita (perturbadora/incitadora/ofuscadora) w-‘ayne 
(y ojos) d-la (que no/para que no) nebḥrun (examinen/inspeccionen/observen) b-hen (con ellas/en 
ellas/por  ellas)  w-edhne (y oídos)  d-la  (que no/para que no)  neshma‘un (oigan/escuchen)  ‘dma 
(hasta) l-yawma (al día) d-yawmana (de hoy/del día de hoy).

Traducción  con  arameo:  Así  como  está  escrito:  Alaha  (Dios)  les  dio/ha  dado  un  ruḥa 
(espíritu/aliento) mda‘ranita (perturbador/incitador/ofuscador), y ‘ayne (ojos) para que no nebḥrun 
(examinen/observen) con ellos, y edhne (oídos) para que no neshma‘un (oigan/escuchen), hasta el 
día de hoy.

Traducción limpia: Tal como está escrito: Alaha (Dios) les dio un espíritu ofuscador, ojos con los 
que no examinen y oídos con los que no escuchen, hasta el día de hoy.

Versículo 11:9

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܬܘܩܠܬܐ ܘܦܘܪܥܢܗܘܢ ܠܦܚܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܦܬܘܪܗܘܢ ܢܗܘܐ ܐܡܪ ܬܘܒ ܘܕܘܝܕ

Transliteración: w-dawid tub emar nhewe paturhon qdamayhon l-paha w-pur‘anhon l-tuqalta.

Traducción:  w-dawid (y  Dawid/David)  tub (también/además/de nuevo)  emar (dijo)  nhewe (que 
sea/llegue a ser) paturhon (su mesa/banquete) qdamayhon (delante de ellos/en presencia de ellos) l-
paha  (para  trampa/lazo/cepo)  w-pur‘anhon  (y  su  retribución/pago/recompensa)  l-tuqalta  (para 
tropiezo/obstáculo/escándalo).

Traducción con arameo: Y Dawid (David) también dijo:  nhewe (que sea/llegue a  ser)  su mesa 
delante  de  ellos  para  trampa/lazo,  y  su  pur‘anhon  (retribución/pago/recompensa)  para  tuqalta 
(tropiezo/obstáculo/escándalo).

Traducción limpia:  Y David también dijo:  Que su mesa sea  delante  de ellos  una trampa,  y  su 
retribución un tropiezo.

Versículo 11:10

Arameo (Peshitta):          ܀ ܟܦܝܦ ܢܗܘܐ ܙܒܢ ܒܟܠ ܘܚܨܗܘܢ ܢܚܙܘܢ ܕܠܐ ܥܝܢܝܗܘܢ ܢܚܫܟܢ

Transliteración: nehshkan ‘aynayhon d-la nehzun w-hatshon b-kol zabn nehwe kfif.

Traducción: nehshkan (que se oscurezcan/serán oscurecidos) ‘aynayhon (sus ojos) d-la (para que 
no/que no) nehzun (vean/verán) w-hatshon (y su espalda/sus lomos) b-kol (en todo) zabn (tiempo) 
nehwe (sea/será/esté) kfif (doblada/encorvada).

Traducción con arameo: Nehshkan (que se oscurezcan/serán oscurecidos) sus ojos,  para que no 
nehzun  (vean/verán);  y  su  hatshon  (espalda/lomos),  en  todo  tiempo,  nehwe  (sea/será/esté)  kfif 
(doblada/encorvada).

Traducción limpia: Que se oscurezcan sus ojos para que no vean, y que su espalda esté encorvada  
en todo tiempo.



Versículo 11:11

Arameo (Peshitta): ܚܝܐ              ܗܘܘ ܕܝܠܗܘܢ ܒܬܘܩܠܬܗܘܢ ܐܠܐ ܚܣ ܕܢܦܠܘܢ ܐܝܟ ܐܬܬܩܠܘ ܕܠܡܐ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ
܀   ܠܛܢܢܗܘܢ ܠܥܡܡܐ

Transliteración: amar ana deyn d-lma ettqelu ayk d-neplun has ela b-tuqlathhon dilehon hwaw haye 
l-‘amme l-ṭnanhon.

Traducción: amar (digo) ana (yo) deyn (pero/pues) d-lma (¿acaso?/quizá) ettqelu (tropezaron/fueron 
hechos  tropezar)  ayk  (como/de  modo  que)  d-neplun  (que  caigan/para  caer)  has  (¡de  ninguna 
manera!/lejos  de  ello)  ela  (sino/pero  más  bien)  b-tuqlathhon  (por/en  su  tropiezo)  dilehon  (de 
ellos/propio de ellos) hwaw (fueron/llegaron a ser/hubo) haye (vida/salvación) l-‘amme (para las 
naciones/para los gentiles) l-ṭnanhon (para su celo/para sus celos).

Traducción con arameo: Digo yo, pues: ¿d-lma (¿acaso?/quizá) ettqelu (tropezaron/fueron hechos 
tropezar) ayk d-neplun (de modo que caigan/para caer)? Has (¡de ninguna manera!/lejos de ello); 
sino que, por su tuqlathhon (tropiezo) dilehon (propio de ellos), hwaw haye (hubo vida/salvación) 
para l-‘amme (las naciones/gentiles), para l-ṭnanhon (su celo/sus celos).

Traducción limpia: Digo yo, pues: ¿acaso tropezaron para caer? De ningún modo; más bien, por su 
propio tropiezo hubo vida/salvación para las naciones, para sus celos.

Versículo 11:12

Arameo (Peshitta): ܗܟDܝܠ           ܟDܡܐ ܠܥܡܡDܐ ܥDܘܬܪܐ ܘܚܝܒܘܬܗܘܢ ܠܥܠܡܐ ܥܘܬܪܐ ܗܘܬ ܬܘܩܠܬܗܘܢ  ܘܐܢ
܀  ܫܘܡܠܝܗܘܢ

Transliteración: w-en tuqlathhon hwath ‘uthra l-‘alma w-hayabuthhon ‘uthra l-‘amme kama hakil 
shumlayhon.

Traducción: w-en (y si) tuqlathhon (su tropiezo/ocasión de tropiezo/escándalo) hwath (fue/llegó a 
ser)  ‘uthra  (riqueza/riquezas)  l-‘alma  (para  el  mundo)  w-hayabuthhon  (y  su 
culpabilidad/condenación/daño) ‘uthra (riqueza/riquezas) l-‘amme (para las naciones/los pueblos) 
kama (cuánto) hakil (pues/por tanto/entonces) shumlayhon (su plenitud/completitud/cumplimiento).

Traducción con arameo: Y si tuqlathhon (su tropiezo/ocasión de tropiezo) hwath (fue/llegó a ser) 
‘uthra (riqueza/riquezas) para el mundo, y hayabuthhon (su culpabilidad/condenación/daño) ‘uthra 
(riqueza/riquezas) para las naciones, ¿cuánto más, pues, shumlayhon (su plenitud/completitud)?

Traducción limpia: Y si su tropiezo fue riqueza para el mundo, y su culpabilidad riqueza para las 
naciones, ¿cuánto más su plenitud?

Versículo 11:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܐ ܡܫܒܚ ܠܬܫܡܫܬܝ ܕܥܡܡܐ ܫܠܝܚܐ ܕܐܝܬܝ ܐܢܐ ܠܥܡܡܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ ܠܟܘܢ

Transliteración: lkhon deyn amar ana l-‘amme ana d-ithay shliha d-‘amme l-teshmeshtey mshabbah 
ana.

Traducción: lkhon (a vosotros) deyn (pero/ahora bien) amar (digo/estoy diciendo) ana (yo) l-‘amme 
(a  las  naciones/gentiles)  ana  (yo)  d-ithay  (que  soy)  shliha  (enviado/apóstol)  d-‘amme  (de  las 



naciones/gentiles) l-teshmeshtey (a mi servicio/ministerio) mshabbah (glorifico/alabo/exalto) ana 
(yo).

Traducción con arameo: A vosotros, deyn (pero/ahora bien), digo yo, a las naciones: yo, que soy 
shliha  (enviado/apóstol)  de  las  naciones,  mshabbah  (glorifico/exalto)  mi  teshmeshtey 
(servicio/ministerio).

Traducción  limpia:  Ahora  bien,  a  vosotros,  las  naciones,  os  digo:  yo,  que  soy  enviado  de  las 
naciones, glorifico mi servicio.

Versículo 11:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܢܗܘܢ ܐܢܫܝܢ ܘܐܚܐ ܒܣܪܝ ܠܒܢܝ ܐܛܢ ܕܠܡܐ

Transliteración: dalma 'aṭen l-bnay besri w-'aḥe 'nashin menhon

Traducción: dalma (quizá/acaso) 'aṭen (provoque celo/haga celosos/haga arder en celo) l-bnay (a los 
hijos de) besri (mi carne/mi parentela carnal) w-'aḥe (y dé vida/y salve) 'nashin (personas/algunos) 
menhon (de ellos/de entre ellos)

Traducción con arameo: dalma (quizá/acaso) 'aṭen (provoque celo/haga celosos/haga arder en celo) 
a los hijos de mi carne, y w-'aḥe ('aḥe: dé vida/salve) a algunos de entre ellos.

Traducción limpia: Quizá provoque celo en los hijos de mi carne y salve a algunos de entre ellos.

Versículo 11:15

Arameo (Peshitta):             ܒܝܬ ܕܡܢ ܚܝܐ ܐܠܐ ܦܘܢܝܗܘܢ ܗܟܝܠ ܟܡܐ ܗܘܬ ܠܥܠܡܐ ܬܪܥܘܬܐ ܡܣܬܠܝܢܘܬܗܘܢ ܓܝܪ  ܐܢ
܀  ܡܝܬܐ

Transliteración: 'en ger mestalyanut-hon tar‘uta l‘alma hawat kama hakil punnay-hon ela hayye d-
men beth mite

Traducción:  'en  (si)  ger  (pues/porque)  mestalyanut-hon (su  rechazo/reprobación/repudio)  tar‘uta 
(reconciliación/conciliación/buena voluntad)  l‘alma (para  el  mundo/para  la  edad/el  siglo)  hawat 
(fue/llegó  a  ser)  kama  (cuánto/cuán  grande)  hakil  (entonces/pues/por  tanto)  punnay-hon  (su 
restauración/retorno/conversión) ela (sino/excepto/pero) hayye (vida) d-men (que es de/desde) beth 
(casa/lugar/entre) mite (los muertos/muertos)

Traducción  con  arameo:  Si,  pues/porque,  su  mestalyanut-hon  (rechazo/reprobación/repudio) 
fue/llegó  a  ser  tar‘uta  (reconciliación/conciliación/buena  voluntad)  para  el  l‘alma 
(mundo/edad/siglo), ¿cuánto más, entonces, [será] su punnay-hon (restauración/retorno/conversión), 
sino hayye d-men beth mite (vida de entre los muertos / desde la casa de los muertos)?

Traducción limpia: Porque si su rechazo fue reconciliación para el mundo, ¿cuánto más, entonces, 
será su restauración, sino vida de entre los muertos?

Versículo 11:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܣܘܟܐ ܐܦ ܗܘ ܩܕܝܫ ܥܩܪܐ ܘܐܢ ܓܒܝܠܬܐ ܐܦ ܩܕܝܫܐ ܪܫܝܬܐ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: 'en dain reshitha qadisha 'ap gbilta w-'en ‘aqra qadish hu 'ap sawke



Traducción:  'en  (si)  dain  (pues/entonces)  reshitha  (primicia/principio/comienzo)  qadisha 
(santa/sagrada)  'ap  (también)  gbilta  (masa/pasta/grumo)  w-'en  (y  si)  ‘aqra  (raíz)  qadish 
(santo/sagrado) hu (es) 'ap (también) sawke (ramas)

Traducción  con  arameo:  Si,  pues/entonces,  la  reshitha  (primicia/principio/comienzo)  es  santa, 
también la gbilta (masa/pasta); y si la ‘aqra (raíz) es santa, también las sawke (ramas).

Traducción limpia: Si, pues, la primicia es santa, también la masa; y si la raíz es santa, también las  
ramas.

Versículo 11:17

Arameo (Peshitta): ܫܘܬܦܐ             ܘܗܘܝܬ ܒܕܘܟܝܬܗܝܢ ܐܬܛܥܡܬ ܕܒܪܐ ܐܢܬ ܕܙܝܬܐ ܘܐܢܬ ܐܬܦܫܚ ܣܘܟܐ ܡܢ  ܘܐܢ
܀    ܕܙܝܬܐ ܘܠܫܘܡܢܗ ܠܥܩܪܗ

Transliteración: w-'en men sawke 'etpeshah w-'ant d-zayta 'ant d-bar'a 'etṭ‘emt b-dukyathhen w-
hwayt shawtapa l-‘eqareh w-l-shumneh d-zayta

Traducción: w-'en (y si) men (de/entre) sawke (ramas) 'etpeshah (fue desgajada/fue cortada) w-'ant 
(y tú) d-zayta (olivo/de olivo) 'ant (tú eres/tú) d-bar'a (silvestre/del campo) 'etṭ‘emt (fuiste injertado) 
b-dukyathhen  (en  sus  lugares/en  sus  puestos)  w-hwayt  (y  fuiste/llegaste  a  ser)  shawtapa 
(partícipe/socio) l-‘eqareh (de su raíz) w-l-shumneh (y de su gordura/fertilidad) d-zayta (del olivo)

Traducción  con  arameo:  Y  si,  de  entre  las  sawke  (ramas),  algunas  fueron  'etpeshah 
(desgajadas/cortadas),  y  tú,  olivo  silvestre,  fuiste  'etṭ‘emt  (injertado)  b-dukyathhen  (en  sus 
lugares/en  sus  puestos),  y  llegaste  a  ser  shawtapa  (partícipe)  de  su  raíz  y  de  la  shumneh 
(gordura/fertilidad) del olivo.

Traducción limpia: Y si, de entre las ramas, algunas fueron desgajadas, y tú, olivo silvestre, fuiste 
injertado en sus lugares, y llegaste a ser partícipe de la raíz y de la gordura del olivo.

Versículo 11:18

Arameo (Peshitta):                ܗܘ ܐܠܐ ܠܥܩܪܐ ܠܗ ܫܩܝܠ ܐܢܬ ܗܘܐ ܠܐ ܐܢܬ ܡܫܬܒܗܪ ܕܝܢ ܐܢ ܣܘܟܐ ܥܠ ܬܫܬܒܗܪ  ܠܐ
܀    ܠܟ ܫܩܝܠ ܥܩܪܐ

Transliteración: la teshtabhar ‘al sawke 'en den meshtabhar ant la hawa ant sheqil leh l-‘eqara ella  
hu ‘eqara sheqil lakh

Traducción: la (no) teshtabhar (te jactes/te gloríes/te enorgullezcas) ‘al (sobre/contra) sawke (ramas) 
'en (si) den (pero/ahora bien) meshtabhar (te jactas/te glorías/te enorgulleces) ant (tú) la (no) hawa 
(es/era/fue) ant (tú) sheqil (llevando/sosteniendo/soportando) leh (lo/a él) l-‘eqara (a la raíz) ella 
(sino/antes bien) hu (él) ‘eqara (raíz) sheqil (lleva/sostiene/soporta) lakh (a ti)

Traducción con arameo: la (no) teshtabhar (te jactes/te gloríes) ‘al (sobre/contra) sawke (las ramas). 
'en den (pero si) meshtabhar ant (te jactas tú), la hawa ant (no eres tú) sheqil (quien sostiene) leh  
(lo/a él) l-‘eqara (a la raíz), ella (sino) hu ‘eqara (la raíz) sheqil (sostiene) lakh (a ti).

Traducción limpia: No te jactes contra las ramas. Pero si te jactas, no eres tú quien sostiene la raíz,  
sino la raíz la que te sostiene a ti.



Versículo 11:19

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܬܛܥܡ ܒܕܘܟܝܬܗܝܢ ܕܐܢܐ ܕܐܬܦܫܚ ܕܣܘܟܐ ܬܐܡܪ ܘܟܒܪ

Transliteración: w-kbar te'mar d-sawke d-'etpšaḥ d-'ena b-dukyathhen 'etṭ‘em

Traducción: w- (y) kbar (quizá/tal vez) te'mar (dirás/dices/puedas decir) d- (que) sawke (ramas) d- 
(que) 'etpšaḥ (fueron cortadas/quebradas/desgajadas) d- (para que/que) 'ena (yo) b-dukyathhen (en 
sus lugares/en su lugar) 'etṭ‘em (sea injertado/fuese injertado)

Traducción  con  arameo:  Y  quizá  te'mar  (dirás):  d-sawke  (que  las  ramas)  d-'etpšaḥ  (fueron 
cortadas/quebradas), d-'ena (para que yo) b-dukyathhen (en sus lugares/en su lugar) 'etṭ‘em (sea 
injertado/fuese injertado).

Traducción limpia: Y quizá dirás: “Las ramas fueron cortadas para que yo fuese injertado en su 
lugar.”

Versículo 11:20

Arameo (Peshitta):              ܐܠܐ ܒܪܥܝܢܟ ܬܬܪܝܡ ܠܐ ܩܡܬ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ ܐܢܬ ܐܬܦܫܚܘ ܗܝܡܢܘ ܕܠܐ ܡܛܠ ܗܠܝܢ  ܫܦܝܪ
܀  ܕܚܠ

Transliteración: shapir halen metol d-la haymenu 'etpeshḥu ant dain b-haymanuta qamt la tetrym b-
re‘yanakh ela dḥal

Traducción: shapir (bien/correctamente) halen (estas cosas/estos) metol (porque/por causa de) d-la 
(que  no)  haymenu  (creyeron/confiaron)  'etpeshḥu  (fueron  cortados/desgajados)  ant  (tú)  dain 
(pero/en cambio) b-haymanuta (por/en la fe/confianza) qamt (estás en pie/has quedado en pie) la 
(no) tetrym (te eleves/te enaltezcas) b-re‘yanakh (en tu mente/pensamiento) ela (sino/más bien) dḥal 
(teme/ten temor)

Traducción  con  arameo:  Bien,  estas  cosas:  por  no  haber  haymenu  (creído/confiado)  fueron 
'etpeshḥu (cortados/desgajados).  Pero tú,  por la fe,  qamt (estás en pie/has quedado en pie).  No 
tetrym (te eleves/te enaltezcas) en tu mente, sino dḥal (teme/ten temor).

Traducción limpia: Bien, en cuanto a estas cosas: por no haber creído fueron cortados; pero tú, por 
la fe, estás en pie. No te eleves en tu mente, sino teme.

Versículo 11:21

Arameo (Peshitta):               ܀ ܢܚܘܣ ܥܠܝܟ ܠܐ ܐܦ ܕܠܡܐ ܚܣ ܠܐ ܟܝܢܗܝܢ ܕܡܢ ܣܘܟܐ ܥܠ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܐܢ

Transliteración: 'en 'alaha ger ‘al sawke d-men kyanheyn la ḥas dalma 'ap la ‘alayk neḥus

Traducción: 'en (si) 'alaha (Alaha (Dios)) ger (pues/porque) ‘al (sobre/acerca de/con respecto a) 
sawke (ramas) d-men (que de/desde) kyanheyn (su naturaleza/de su naturaleza) la (no) ḥas (tuvo 
compasión/escatimó/perdonó) dalma (no sea que/quizá) 'ap (también) la (no) ‘alayk (sobre ti/con 
respecto a ti/de ti) neḥus (tenga compasión/escatime/perdone)

Traducción con arameo: Porque si  'alaha (Alaha (Dios))  no ḥas (tuvo compasión/escatimó) con 
respecto a las sawke (ramas) que eran d-men kyanheyn (de su naturaleza/por naturaleza), dalma (no 
sea que/quizá) tampoco sobre ti neḥus (tenga compasión/escatime).



Traducción limpia: Porque si Alaha (Dios) no tuvo compasión de las ramas que eran por naturaleza, 
no sea que tampoco tenga compasión de ti.

Versículo 11:22

Arameo (Peshitta):             ܐܢ ܒܣܝܡܘܬܐ ܕܝܢ ܥܠܝܟ ܩܫܝܘܬܐ ܕܢܦܠܘ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܕܐܠܗܐ ܘܩܫܝܘܬܗ ܒܣܝܡܘܬܗ ܗܟܝܠ  ܚܙܝ
܀         ܬܬܦܫܚ ܐܢܬ ܐܦ ܠܐ ܘܐܢ ܒܒܣܝܡܘܬܐ ܒܗ ܬܩܘܐ

Transliteración: khzi hakil b-simuteh w-qashiyuteh d-'alaha ‘al 'aylin d-naflu qashiyutha ‘alayk dain 
b-simutha 'en teqawwe bah b-bsimutha w-'en la 'ap ant tetpeshakh

Traducción:  khzi  (mira/ve)  hakil  (entonces/pues)  b-simuteh  (en  su  bondad/benignidad)  w-
qashiyuteh (y su severidad/dureza) d-'alaha (de Alaha (Dios)) ‘al (sobre) 'aylin (aquellos/los que) d-
naflu (que cayeron/han caído) qashiyutha (severidad/dureza) ‘alayk (sobre ti) dain (pero) b-simutha 
(bondad/benignidad)  'en  (si)  teqawwe  (permaneces/continúas)  bah  (en  ella)  b-bsimutha  (en  la 
bondad/benignidad)  w-'en  (y  si)  la  (no)  'ap  (también)  ant  (tú)  tetpeshakh  (serás  cortado/serás 
desgajado)

Traducción con  arameo:  Mira,  pues,  la  bondad  y  la  severidad  de  Alaha  (Dios):  sobre  los  que 
cayeron, severidad; pero sobre ti, bondad, si teqawwe (permaneces/continúas) en ella, en la bondad; 
y si no, también tú serás cortado.

Traducción limpia: Mira, pues, la bondad y la severidad de Alaha (Dios): severidad sobre los que 
cayeron;  pero bondad sobre ti,  si  permaneces  en ella,  en la  bondad;  y  si  no,  también tú  serás  
cortado.

Versículo 11:23

Arameo (Peshitta):            ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚ ܢܬܛܥܡܘܢ ܗܢܘܢ ܐܦ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܒܚܣܝܪܘܬ ܢܩܘܘܢ ܠܐ ܐܢ  ܘܗܢܘܢ
܀    ܐܢܘܢ ܢܛܥܡ ܕܬܘܒ

Transliteración: w-hanun 'en la neqawwun b-hasiruth haymanuthhon 'ap henun netta‘mun meshkah 
ger 'alaha d-tub nat‘em 'enun

Traducción:  w-hanun  (y  aquellos/y  ellos)  'en  (si)  la  (no)  neqawwun 
(permanecen/perseveran/continúan) b-hasiruth (en la falta/carencia/deficiencia) haymanuthhon (de 
su fe/fidelidad) 'ap (también/aun) henun (ellos)  netta‘mun (serán injertados)  meshkah (puede/es 
capaz)  ger  (pues/porque)  'alaha  (Alaha  (Dios))  d-tub  (que  de  nuevo/que  otra  vez)  nat‘em 
(injertará/injerte) 'enun (a ellos)

Traducción  con  arameo:  Y aquellos,  si  no  neqawwun (permanecen/perseveran/continúan)  en  la 
hasiruth (falta/carencia/deficiencia) de su fe/fidelidad, también ellos netta‘mun (serán injertados), 
porque Alaha (Dios) meshkah (puede/es capaz) volver a injertarlos.

Traducción limpia:  Y ellos,  si  no permanecen en su falta de fe,  también ellos serán injertados, 
porque Alaha (Dios) puede volver a injertarlos.

Versículo 11:24

Arameo (Peshitta):              ܒܙܝܬܐ ܐܬܛܥܡܬ ܒܟܝܢܟ ܘܕܠܐ ܐܬܦܫܚܬ ܕܒܟܝܢܟ ܗܘ ܕܒܪܐ ܐܢܬ ܙܝܬܐ ܕܡܢ ܐܢܬ ܓܝܪ  ܐܢ
܀         ܕܟܝܢܗܘܢ ܒܙܝܬܐ ܢܬܛܥܡܘܢ ܐܢ ܗܢܘܢ ܗܟܝܠ ܟܡܐ ܛܒܐ



Transliteración: en gir ant d-men zayta ant d-bra hu d-bkyanakh etpashkhat w-dla bkyanakh ett‘amt 
b-zayta tawa kama hakil hanun en netta‘mun b-zayta d-kyanhon

Traducción: en (si)  gir  (pues/porque) ant  (tú) d-men (que-de/desde) zayta (olivo) ant  (tú) d-bra 
(silvestre/de fuera) hu (es/ese) d-bkyanakh (por tu naturaleza/según tu naturaleza) etpashkhat (fuiste 
desgajado/fuiste  cortado)  w-dla  (y-no/y  no)  bkyanakh  (por  tu  naturaleza/según  tu  naturaleza) 
ett‘amt (fuiste injertado/insertado) b-zayta (en el olivo) tawa (bueno) kama (cuánto/cuánto más) 
hakil  (pues/por  tanto/entonces)  hanun  (ellos/éstos)  en  (si)  netta‘mun  (son  injertados/serán 
injertados) b-zayta (en el olivo) d-kyanhon (de su naturaleza/propio de su naturaleza)

Traducción con arameo: Pues si tú, que eres del olivo silvestre por tu naturaleza, fuiste etpashkhat 
(desgajado/cortado) y, no por tu naturaleza, fuiste ett‘amt (injertado/insertado) en el olivo bueno, 
¿cuánto  más,  entonces,  éstos,  si  netta‘mun  (son  injertados/serán  injertados)  en  el  olivo  de  su 
naturaleza?

Traducción limpia: Pues si tú, que eres del olivo silvestre por tu naturaleza, fuiste desgajado y, no  
por tu naturaleza, fuiste injertado en el olivo bueno, ¿cuánto más, entonces, éstos, si son injertados 
en el olivo de su propia naturaleza?

Versículo 11:25

Arameo (Peshitta):              ܠܒܐ ܕܥܘܝܪܘܬ ܢܦܫܟܘܢ ܒܪܥܝܢ ܚܟܝܡܝܢ ܬܗܘܘܢ ܕܠܐ ܗܢܐ ܐܪܙܐ ܐܚܝ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܨܒܐ
܀          ܕܥܡܡܐ ܡܘܠܝܐ ܕܢܥܘܠ ܥܕܡܐ ܠܝܣܪܝܠ ܗܘܬ ܩܠܝܠ ܐܬܪ ܡܢ

Transliteración: tseba ana deyn d-ted‘un akhay arza hana dla tehwon khakimin b-re‘yan nafshkhun 
d-‘wirot leba men athar qlil hawat l-yisrayil ‘adma d-ne‘ul moliya d-‘amme

Traducción: tseba (quiero/deseo) ana (yo) deyn (pero/ahora/sin embargo) d-ted‘un (que sepáis/que 
conozcáis)  akhay (hermanos míos)  arza  (misterio/secreto)  hana (este)  dla  (para  que no/que no) 
tehwon  (seáis/estéis/lleguéis  a  ser)  khakimin  (sabios)  b-re‘yan  (en  el  parecer/pensamiento) 
nafshkhun (de vosotros mismos/de vuestra propia alma) d-‘wirot (que una ceguera/ceguera) leba 
(corazón)  men  (de/desde)  athar  (lugar/espacio/ámbito)  qlil  (pequeño/poco)  hawat  (fue/ha 
sido/ocurrió) l-yisrayil (a Yisrayil (Israel)/respecto de Israel) ‘adma (hasta) d-ne‘ul (que entre/que 
ingrese) moliya (plenitud/cumplimiento) d-‘amme (de las naciones/de los pueblos)

Traducción  con  arameo:  Quiero/deseo,  sin  embargo,  que  sepáis,  hermanos  míos,  este  arza 
(misterio/secreto), para que no seáis sabios en el re‘yan (parecer/pensamiento) de vosotros mismos, 
que una ‘wirot leba (ceguera de corazón) ha ocurrido en pequeña medida a Yisrayil (Israel), hasta 
que entre la moliya (plenitud/cumplimiento) de las naciones.

Traducción limpia: Quiero, sin embargo, que sepáis, hermanos míos, este misterio, para que no 
seáis sabios en vuestro propio parecer: que una ceguera de corazón ha ocurrido en pequeña medida 
a Israel, hasta que entre la plenitud de las naciones.

Versículo 11:26

Arameo (Peshitta): ܡܢ              ܥܘܠܐ ܘܢܗܦܟ ܦܪܘܩܐ ܨܗܝܘܢ ܡܢ ܕܢܐܬܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟܢܐ ܢܚܐ ܝܣܪܝܠ ܟܠܗ  ܘܗܝܕܝܢ
܀  ܝܥܩܘܒ

Transliteración: w-haydin kulleh yisrayil neḥe aykana d-ktib d-ne'te men tsehyon paruqa w-nahpek 
‘awla men ya‘qub



Traducción:  w-haydin  (y-entonces)  kulleh  (todo/entero)  yisrayil  (Yisrayil/Israel)  neḥe 
(vivirá/tendrá-vida)  aykana  (como/así-como)  d-ktib  (que-está-escrito)  d-ne'te  (que-vendrá)  men 
(de/desde)  tsehyon  (Tsehyon/Sion)  paruqa  (libertador/salvador)  w-nahpek  (y-apartará/y-hará-
volver) ‘awla (iniquidad/injusticia/maldad) men (de/desde) ya‘qub (Ya‘qub/Jacob)

Traducción con arameo:  Y entonces,  todo yisrayil  (Israel)  neḥe  (vivirá/tendrá  vida),  como está 
escrito:  d-ne'te  (que  vendrá)  de  tsehyon  (Sion)  el  paruqa  (libertador/salvador),  y  w-nahpek 
(apartará/hará volver) la ‘awla (iniquidad/injusticia/maldad) de ya‘qub (Jacob).

Traducción  limpia:  Y  entonces,  todo  Israel  vivirá,  como  está  escrito:  vendrá  de  Sion  el 
libertador/salvador, y apartará la iniquidad/injusticia/maldad de Jacob.

Versículo 11:27

Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܛܗܝܗܘܢ ܠܗܘܢ ܕܫܒܩܬ ܡܐ ܠܘܬܝ ܕܡܢ ܗܝ ܕܝܬܩܐ ܠܗܘܢ ܬܗܘܐ ܘܗܝܕܝܢ

Transliteración: w-haydin tehwe l-hon diytaqa hi d-men lawti ma d-shbaqt l-hon khtahyhon

Traducción: w-haydin (y-entonces/y-así) tehwe (será/llegará-a-ser) l-hon (para-ellos/a-ellos) diytaqa 
(pacto/testamento)  hi  (aquella/la-que)  d-men  (que-de/desde)  lawti  (de-mí/de-mi-parte/desde-mi-
presencia) ma (cuando) d-shbaqt (que-yo-haya-perdonado/he-perdonado) l-hon (a-ellos/para-ellos) 
khtahyhon (sus-pecados/sus-faltas)

Traducción con arameo: Y entonces/y así, para ellos será la diytaqa (pacto/testamento), aquella que 
es d-men lawti (de mí/de mi parte/desde mi presencia), ma d-shbaqt (cuando yo haya perdonado/he 
perdonado) para ellos sus khtahyhon (pecados/faltas).

Traducción limpia: Y entonces/así, para ellos será el pacto/testamento, el que procede de mí, cuando 
yo les haya perdonado sus pecados/faltas.

Versículo 11:28

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܒܗܬܐ ܡܛܠ ܐܢܘܢ ܚܒܝܒܝܢ ܘܒܓܒܝܘܬܐ ܡܛܠܬܟܘܢ ܐܢܘܢ ܒܥܠܕܒܒܐ ܕܝܢ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ

Transliteración:  b-ewangeliyon  deyn  b‘eldbabe  enun  metoltakhun  w-b-gabiyuta  khabibin  enun 
metol abahata

Traducción:  b-ewangeliyon  (en  el  evangelio/en  cuanto  al  evangelio)  deyn  (pero/sin  embargo) 
b‘eldbabe  (enemigos/adversarios)  enun  (ellos  son)  metoltakhun  (por  causa  de  vosotros/por 
vosotros) w-b-gabiyuta (y en la elección/selección) khabibin (amados/queridos) enun (ellos son) 
metol (por causa de/a causa de) abahata (los padres/antepasados)

Traducción  con  arameo:  En  cuanto  al  ewangeliyon  (evangelio),  sin  embargo,  b‘eldbabe 
(enemigos/adversarios)  ellos  son  por  causa  de  vosotros;  y  en  cuanto  a  la  gabiyuta 
(elección/selección),  khabibin  (amados/queridos)  ellos  son  por  causa  de  los  abahata 
(padres/antepasados).

Traducción limpia: En cuanto al evangelio, sin embargo, son enemigos por causa de vosotros; y en 
cuanto a la elección, son amados por causa de los antepasados.

Versículo 11:29



Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܒܩܪܝܢܗ ܒܡܘܗܒܬܗ ܐܠܗܐ ܗܦܟ ܓܝܪ ܠܐ

Transliteración: la gir hpak Alaha b-mohbteh w-b-qryneh

Traducción:  la  (no)  gir  (pues/porque)  hpak (se-vuelve/se-vuelve-atrás/cambia)  Alaha  (Alaha)  b-
mohbteh (en/con su don/dádiva) w-b-qryneh (y/en/con su llamado/llamamiento/lectura)

Traducción con arameo: Pues Alaha (Dios) no hpak (se vuelve / se vuelve atrás / cambia) en/con su 
mohbteh (don/dádiva) y en/con su qryneh (llamado/llamamiento/lectura).

Traducción limpia: Pues Alaha (Dios) no se vuelve atrás en su don ni en su llamamiento.

Versículo 11:30

Arameo (Peshitta): ܐܬܚܢܢܬܘܢ             ܘܗܫܐ ܩܕܝܡ ܡܢ ܠܐܠܗܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܐܦ ܓܝܪ  ܐܝܟܢܐ
܀     ܕܗܢܘܢ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܗܘܢ ܠܐ ܡܛܠ

Transliteración:  aykana  gir  d-af  antun  la  mettapysin  hawytun  l-Alaha  men  qadim  w-hasha 
etḥannentun metol la mettapysanuthhon d-hanun

Traducción:  aykana  (así/como)  gir  (pues/porque)  d-af  (que-también)  antun  (vosotros)  la  (no) 
mettapysin  (obedientes/persuadidos)  hawytun  (erais/estabais)  l-Alaha  (a  Alaha  (Dios))  men 
(de/desde)  qadim  (antes/anteriormente)  w-hasha  (y-ahora)  etḥannentun  (habéis-sido-
compadecidos/habéis-recibido-misericordia)  metol  (por-causa-de/a-causa-de)  la  (no) 
mettapysanuthhon (su desobediencia/no-obediencia) d-hanun (de-ellos)

Traducción con arameo: Así/como, pues, también vosotros no mettapysin (obedientes/persuadidos) 
erais  a  Alaha  (Dios)  antes;  pero  ahora  etḥannentun  (habéis  sido  compadecidos/habéis  recibido 
misericordia) por causa de la mettapysanuthhon (desobediencia/no-obediencia) de ellos.

Traducción limpia:  Así  pues,  también vosotros  antes  no obedecíais  a  Alaha (Dios);  pero ahora 
habéis recibido misericordia por causa de la desobediencia de ellos.

Versículo 11:31

Arameo (Peshitta):             ܀ ܪܚܡܐ ܢܗܘܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܕܐܦ ܕܥܠܝܟܘܢ ܠܪܚܡܐ ܗܫܐ ܐܬܛܦܝܣܘ ܠܐ ܗܠܝܢ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración:  hakana  af  haleyn  la  ettapisu  hasha  l-rakhme  d-‘laykhun  d-af  ‘layhon  nehwon 
rakhme

Traducción:  hakana (así/de-este-modo) af  (también) haleyn (estos/ellos)  la  (no) ettapisu (fueron 
persuadidos/obedecieron)  hasha  (ahora)  l-rakhme (a/para  la  misericordia/compasión)  d-‘laykhun 
(que-sobre-vosotros/de  vosotros)  d-af  (para-que-también/que-también)  ‘layhon  (sobre-ellos) 
nehwon (serán/sean/que-sean) rakhme (misericordia/compasión)

Traducción con arameo: Así también éstos no ettapisu (fueron persuadidos/obedecieron) ahora a la 
rakhme (misericordia/compasión) que está sobre vosotros, para que también sobre ellos nehwon 
(sean/haya) rakhme (misericordia/compasión).

Traducción  limpia:  Así  también  éstos  ahora  no  obedecieron  a  la  misericordia  que  está  sobre 
vosotros, para que también sobre ellos haya misericordia.



Versículo 11:32

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܪܚܡ ܐܢܫ ܟܠ ܕܥܠ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ ܒܠܐ ܐܢܫ ܠܟܠ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܚܒܫ

Transliteración: khabash gir Alaha l-kol enash b-la mettapaysanutha d-‘al kol enash nerakhem

Traducción:  khabash  (encerró/confinó/recluyó)  gir  (pues/porque)  Alaha  (Alaha  (Dios))  l-kol  (a-
todo)  enash  (hombre/persona/ser  humano)  b-la  (en-no/sin/en  falta  de)  mettapaysanutha 
(obediencia/docilidad/ser  persuadido)  d-‘al  (para-que-sobre/que-sobre)  kol  (todo)  enash 
(hombre/persona/ser  humano)  nerakhem  (tenga-misericordia/muestre-misericordia/pueda-tener-
misericordia)

Traducción  con  arameo:  Pues  Alaha  (Dios)  khabash  (encerró/confinó/recluyó)  a  todo  enash 
(hombre/persona/ser humano) b-la mettapaysanutha (en falta de obediencia/sin obediencia), para 
que  sobre  todo  enash  (hombre/persona/ser  humano)  nerakhem  (tenga  misericordia/muestre 
misericordia/pueda tener misericordia).

Traducción limpia: Pues Alaha (Dios) confinó a todo ser humano en falta de obediencia, para que 
tenga misericordia de todo ser humano.

Versículo 11:33

Arameo (Peshitta): ܠܐ             ܘܐܘܪܚܬܗ ܕܝܢܘܗܝ ܡܫ ܠܐ ܕܐܢܫ ܕܐܠܗܐ ܘܡܕܥܐ ܘܚܟܡܬܐ ܕܥܘܬܪܐ ܥܘܡܩܐ  ܐܘ
܀  ܡܬܥܩܒܢ

Transliteración:  o  ‘umqa  d-‘utraa  w-khokhmta  w-mad‘a  d-Alaha  d-enash  la  mash  dinawhi  w-
urkhateh la met‘aqban

Traducción: o (oh) ‘umqa (profundidad) d-‘utraa (de-riqueza/riquezas) w-khokhmta (y-sabiduría) 
w-mad‘a (y-conocimiento/entendimiento) d-Alaha (de Alaha (Dios)) d-enash (que-un-hombre/ser-
humano) la  (no) mash (tocó/examinó/escudriñó) dinawhi (sus-juicios/sentencias)  w-urkhateh (y-
sus-caminos/sendas) la (no) met‘aqban (son-investigados/indagados/examinados)

Traducción  con  arameo:  Oh  ‘umqa  (profundidad)  de  ‘utraa  (riqueza/riquezas),  y  de  khokhmta 
(sabiduría), y de mad‘a (conocimiento/entendimiento) de Alaha (Dios): que el enash (ser humano) 
no  mash  (tocó/examinó/escudriñó)  sus  dinawhi  (juicios/sentencias),  y  sus  urkhateh 
(caminos/sendas) no son met‘aqban (investigados/indagados/examinados).

Traducción limpia: ¡Oh profundidad de la riqueza, la sabiduría y el conocimiento de Alaha (Dios)! 
El ser humano no ha escudriñado sus juicios, y sus caminos no son investigados.

Versículo 11:34

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܠܟܐ ܒܥܠ ܠܗ ܗܘܐ ܡܢܘ ܐܘ ܕܡܪܝܐ ܪܥܝܢܗ ܝܕܥ ܓܝܪ ܡܢܘ

Transliteración: manu gir yda‘ ra‘yaneh dMarya aw manu hwa leh ba‘al melka

Traducción:  manu  (quién)  gir  (pues/porque)  yda‘  (conoció/ha-conocido)  ra‘yaneh 
(mente/pensamiento/idea-su)  dMarya  (de-Marya  (YHWH/El  Señor))  aw  (o)  manu  (quién)  hwa 
(fue/ha-sido/llegó-a-ser) leh (para-él/a-él) ba‘al (dueño/amo/poseedor) melka (consejo/plan)



Traducción  con  arameo:  ¿Quién,  pues/porque,  yda‘  (conoció/ha-conocido)  ra‘yaneh 
(mente/pensamiento/idea) de Marya (YHWH/El Señor), o quién hwa (fue/ha-sido/llegó-a-ser) para 
él ba‘al (dueño/amo/poseedor) de melka (consejo/plan)?

Traducción  limpia:  ¿Quién,  pues,  ha  conocido  la  mente/el  pensamiento/la  idea  de  Marya 
(YHWH/El Señor), o quién ha sido su consejero (dueño/poseedor del consejo/plan)?

Versículo 11:35

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܢܗ ܢܣܒ ܘܟܢ ܠܗ ܝܗܒ ܩܕܡ ܘܡܢܘ

Transliteración: wmanu qaddem yahab leh wken nesab menneh

Traducción: wmanu (y-quién) qaddem (precedió/se-adelantó/primero) yahab (dio/ha-dado) leh (a-
él/para-él) wken (y-entonces/y-después) nesab (tomó/recibió) menneh (de-él/de-ello)

Traducción con arameo: ¿Y quién qaddem (precedió/se adelantó/primero) yahab (dio/ha dado) a él, 
y entonces wken nesab (tomó/recibió) de él?

Traducción limpia: ¿Y quién le dio primero, y después recibió de él?

Versículo 11:36

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܒܘܪܟܢ ܬܫܒܚܢ ܕܠܗ ܒܐܝܕܗ ܘܟܠ ܒܗ ܘܟܠ ܡܢܗ ܕܟܠ ܡܛܠ

Transliteración: mṭol dkol menneh wkol beh wkol bideh dleh teshbḥan wburkan l‘alam ‘almin amin

Traducción: mṭol (porque/por-causa-de) dkol (que todo/todo-lo) menneh (de-él/desde-él) wkol (y 
todo)  beh  (en-él/por-él/con-él)  wkol  (y  todo)  bideh  (en-su-mano/por-su-mano/por-medio-de-su-
mano) dleh (a-él/para-él) teshbḥan (alabanzas/glorias) wburkan (y bendiciones/benediciones) l‘alam 
(para-eternidad/por-siglo) ‘almin (de-eternidades/siglos) amin (amén)

Traducción  con  arameo:  Porque  dkol  (todo/todo-lo)  es  menneh  (de-él/desde-él),  y  todo  beh 
(en-él/por-él/con-él), y todo bideh (en-su-mano/por-su-mano/por-medio-de-su-mano); a él, teshbḥan 
(alabanzas/glorias)  y  burkan  (bendiciones/benediciones)  l‘alam  ‘almin  (por  la  eternidad  de 
eternidades). Amén.

Traducción limpia: Porque todo procede de él/desde él, y todo es en él/por él/con él, y todo está en 
su mano/por su mano/por medio de su mano; a él las alabanzas/las glorias y las bendiciones por la 
eternidad de eternidades. Amén.



Capítulo 12

Versículo 12:1

Arameo (Peshitta): ܚܝܬܐ            ܕܒܚܬܐ ܦܓܪܝܟܘܢ ܕܬܩܝܡܘܢ ܕܐܠܗܐ ܒܪܚܡܘܗܝ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܗܟܝܠ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀      ܡܠܝܠܬܐ ܒܬܫܡܫܬܐ ܠܐܠܗܐ ܘܡܩܒܠܬܐ ܘܩܕܝܫܬܐ

Transliteración: b‘a ana hakil menkhon akhay brakhmuhy dAlaha dteqimun pagraykhon dbakhta 
khayta wqadishta wmeqablta lAlaha bteshmeshta mlilta

Traducción:  b‘a  (ruego/suplico/pido)  ana  (yo)  hakil  (por-tanto/entonces)  menkhon (de-vosotros) 
akhay (mis hermanos) brakhmuhy (por/mediante-sus misericordias/compasiones) dAlaha (de Alaha 
(Dios))  dteqimun  (que  presentéis/establezcáis/pongáis-en-pie)  pagraykhon  (cuerpos-vuestros) 
dbakhta  (sacrificio/ofrenda)  khayta  (viva/viviente)  wqadishta  (y  santa/sagrada)  wmeqablta  (y 
aceptable/aceptada/recibida)  lAlaha  (a/para  Alaha  (Dios))  bteshmeshta  (en  servicio/ministerio) 
mlilta (racional/razonable/verbal)

Traducción  con  arameo:  Ruego/suplico,  yo,  por-tanto,  de  vosotros,  mis  hermanos,  por  las 
misericordias/compasiones de Alaha (Dios), que dteqimun (presentéis/establezcáis/pongáis-en-pie) 
vuestros  cuerpos  como  dbakhta  (sacrificio/ofrenda)  khayta  (viva/viviente)  y  santa/sagrada,  y 
aceptable/aceptada/recibida  para  Alaha  (Dios),  en  un  bteshmeshta  (servicio/ministerio)  mlilta 
(racional/razonable/verbal).

Traducción limpia: Os ruego/suplico, pues, hermanos míos, por las misericordias/compasiones de 
Alaha  (Dios),  que  presentéis  vuestros  cuerpos  como  sacrificio/ofrenda  viva,  santa/sagrada  y 
aceptable para Alaha (Dios), en un servicio/ministerio racional/razonable/verbal.

Versículo 12:2

Arameo (Peshitta):           ܐܝܢܘ ܦܪܫܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܕܪܥܝܢܝܟܘܢ ܒܚܘܕܬܐ ܐܫܬܚܠܦܘ ܐܠܐ ܗܢܐ ܠܥܠܡܐ ܬܬܕܡܘܢ  ܘܠܐ
܀      ܘܓܡܝܪܐ ܘܡܩܒܠܐ ܛܒܐ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ

Transliteración:  wla  tetdamun  l‘alma  hana  ela  eshtehlafu  bkhudta  d-ra‘yanaykhon  whwaytun 
parshyin ayno tsebyaneh dAlaha taba wmeqabla wgmira

Traducción:  wla (y no)  tetdamun (os asemejéis/seáis  asemejados)  l‘alma (al  mundo/edad)  hana 
(este)  ela  (sino/pero)  eshtehlafu  (sed  transformados/sed  cambiados)  bkhudta  (en 
renovación/novedad) d-ra‘yanaykhon (de vuestras mentes/pensamientos/intenciones) whwaytun (y 
seréis/y estaréis) parshyin (discerniendo/distinguiendo/separando) ayno (cuál/cuál es) tsebyaneh (su 
voluntad/su  deseo/su  querer)  dAlaha  (de  Alaha  (Dios))  taba  (buena)  wmeqabla  (y 
aceptable/recibida) wgmira (y completa/perfecta)

Traducción  con  arameo:  Y  no  os  tetdamun  (asemejéis/seáis  asemejados)  a  este  l‘alma 
(mundo/edad),  sino  eshtehlafu  (sed  transformados/sed  cambiados)  mediante  la  khudta 
(renovación/novedad)  de  vuestros  ra‘yanaykhon  (pensamientos/mentes/intenciones),  y 
seréis/estaréis  parshyin  (discerniendo/distinguiendo/separando)  ayno  (cuál  es)  el  tsebyaneh 
(querer/voluntad/deseo) de Alaha (Dios): bueno, y aceptable/recibido, y completo/perfecto.

Traducción limpia:  Y no os  asemejéis  a  este  mundo/edad,  sino  sed  transformados  mediante  la 
renovación de vuestras mentes, y discerniréis cuál es la voluntad de Alaha (Dios): buena, aceptable 
y completa.



Versículo 12:3

Arameo (Peshitta): ܕܘܠܐ               ܡܐ ܡܢ ܠܒܪ ܡܬܪܥܝܢ ܬܗܘܘܢ ܕܠܐ ܠܟܠܟܘܢ ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ
܀              ܒܡܫܘܚܬܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܐܠܗܐ ܠܗ ܕܦܠܓ ܐܝܟ ܐܢܫ ܟܠ ܒܢܟܦܘܬܐ ܡܬܪܥܝܢ ܕܬܗܘܘܢ ܐܠܐ ܕܬܬܪܥܘܢ

Transliteración: amar ana dyn btibuta dethyhabt li  lkulkhon dla tehwon metra‘yin lbar men ma 
dwale  dtetra‘un  ela  dtehwon  metra‘yin  bnakfuta  kol  enash  ayk  dpalag  leh  Alaha  haymanuta 
bmshukhtha

Traducción: amar (digo) ana (yo) dyn (pues/pero/ahora) btibuta (por gracia/favor/bondad) dethyhabt 
(que  fue  dada/ha-sido-dada)  li  (a  mí)  lkulkhon  (a  todos  vosotros)  dla  (que  no)  tehwon 
(seáis/estéis/lleguéis-a-ser)  metra‘yin  (pensando/reflexionando/considerando)  lbar  (fuera  de/más 
allá  de)  men  (de)  ma  (lo-que)  dwale  (conviene/es  debido/es  apropiado)  dtetra‘un  (que 
penséis/consideréis/reflexionéis) ela (sino/pero) dtehwon (que seáis/estéis/lleguéis-a-ser) metra‘yin 
(pensando/reflexionando/considerando) bnakfuta (en sobriedad/modestia/recato) kol  (cada) enash 
(persona/hombre)  ayk  (según/como)  dpalag  (repartió/asignó/distribuyó)  leh  (a  él)  Alaha  (Dios) 
haymanuta (fe/confianza/fidelidad) bmshukhtha (en medida/por medida/con medida)

Traducción con arameo: Digo yo, pues/pero, por la tibuta (gracia/favor) que ethyhabt (fue dada/ha 
sido dada) a mí, a todos vosotros: que no estéis metra‘yin (pensando/reflexionando/considerando) 
lbar  men  (más  allá  de/fuera  de)  lo  que  dwale  (conviene/es  debido)  dtetra‘un  (que 
penséis/consideréis); sino que estéis metra‘yin (pensando/reflexionando/considerando) en nakfuta 
(sobriedad/modestia/recato),  cada  persona,  según  como  Alaha  (Dios)  le  dpalag 
(repartió/asignó/distribuyó)  haymanuta  (fe/confianza/fidelidad)  bmshukhtha  (en  medida/con 
medida).

Traducción limpia: Digo yo, pues, por la gracia que me ha sido dada, a todos vosotros: que no 
penséis  más  allá  de  lo  que  conviene  pensar,  sino que  penséis  con sobriedad y  modestia,  cada 
persona según como Alaha (Dios) le ha repartido la fe con medida.

Versículo 12:4

Arameo (Peshitta):              ܣܘܥܪܢܐ ܚܕ ܗܘܐ ܠܐ ܗܕܡܐ ܘܟܠܗܘܢ ܠܢ ܐܝܬ ܣܓܝܐܐ ܗܕܡܐ ܦܓܪܐ ܕܒܚܕ ܓܝܪ  ܐܝܟܢܐ
܀   ܠܗܘܢ ܐܝܬ

Transliteración: aykana ger d-bkhad pagra hadame saggi’e ith lan wkolhun hadame la hwa khad 
su‘rana ith lhun

Traducción:  aykana  (así-como/de-la-manera-que)  ger  (pues/porque)  d-  (que/como)  bkhad 
(en-uno/en-un)  pagra  (cuerpo)  hadame  (miembros)  saggi’e  (muchos)  ith  (hay/existe)  lan  (a-
nosotros/para-nosotros) w- (y) kolhun (todos-ellos) hadame (miembros) la (no) hwa (era/fue/es) 
khad (uno/una) su‘rana (acción/obra/actividad/función) ith (hay/tienen) lhun (a-ellos/para-ellos)

Traducción con arameo: Aykana (Así como/de la manera que), pues/porque, en un pagra (cuerpo) 
ith lan (tenemos/hay para nosotros) hadame (miembros) saggi’e (muchos), y kolhun (todos) los 
hadame (miembros) no tienen/poseen una misma su‘rana (acción/obra/actividad/función).

Traducción limpia: Pues así como en un cuerpo tenemos muchos miembros, y los miembros no 
tienen todos una misma función.

Versículo 12:5



Arameo (Peshitta):                 ܀ ܕܚܕܕܐ ܚܢܢ ܗܕܡܐ ܕܝܢ ܡܢܢ ܚܕ ܚܕ ܒܡܫܝܚܐ ܦܓܪ ܚܢܢ ܚܕ ܚܢܢ ܕܣܓܝܐܐ ܚܢܢ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana ap khnan d-saggi’e khnan khad khnan pagar b-Mshiha khad khad menan 
dyn hadame khnan d-akhdade

Traducción: hakana (así/así-mismo) ap (también/aun) khnan (nosotros) d- (que) saggi’e (muchos) 
khnan (somos) khad (uno) khnan (somos) pagar (cuerpo) b-Mshiha (en Mshiha / en el Mesías) khad 
khad  (cada  uno)  menan  (de-nosotros)  dyn  (pero/pues)  hadame  (miembros)  khnan  (somos)  d-
akhdade (de-unos-a-otros/unos-de-otros)

Traducción con arameo: Hakana (Así/así mismo), ap (también), khnan (nosotros), d- (que) saggi’e 
(muchos) khnan (somos), khad (uno) khnan (somos): pagar (cuerpo) b-Mshiha (en Mshiha / en el 
Mesías); khad khad (cada uno) menan (de nosotros), dyn (pero/pues), hadame (miembros) khnan 
(somos) d-akhdade (unos de otros / de unos a otros).

Traducción limpia: Así también nosotros, que somos muchos, somos un solo cuerpo en el Mesías; y 
cada uno de nosotros, pues, somos miembros unos de otros.

Versículo 12:6

Arameo (Peshitta): ܐܝܟ             ܕܢܒܝܘܬܐ ܐܝܬ ܠܢ ܕܐܬܝܗܒܬ ܛܝܒܘܬܐ ܐܝܟ ܡܫܚܠܦܬܐ ܡܘܗܒܬܐ ܠܢ ܐܝܬ  ܐܠܐ
܀   ܕܗܝܡܢܘܬܗ ܡܫܘܚܬܐ

Transliteración:  ela  it  lan mohbatha mshakhlapatha ayk taybuta  dethyhabt  lan  it  dnebiyuta  ayk 
mshukhtha dhaymanuteh

Traducción: ela (pero/sino) it (hay/existe) lan (a-nosotros/para-nosotros) mohbatha (dones/regalos) 
mshakhlapatha  (diferentes/variados/diversos)  ayk  (según/como)  taybuta  (gracia/favor)  dethyhabt 
(que fue dada/ha-sido-dada) lan (a-nosotros/para-nosotros) it (hay/existe) dnebiyuta (de profecía) 
ayk (según/como) mshukhtha (medida/proporción) dhaymanuteh (de su fe/fidelidad)

Traducción con arameo: Pero hay para nosotros mohbatha (dones) mshakhlapatha (variados), según 
la taybuta (gracia/favor) que nos fue dada: hay dnebiyuta (profecía), según la mshukhtha (medida) 
de su haymanuteh (fe/fidelidad).

Traducción limpia: Pero tenemos dones variados, según la gracia que nos fue dada: hay profecía, 
según la medida de su fe/fidelidad.

Versículo 12:7

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܝܘܠܦܢܗ ܗܘ ܕܡܠܦܢܐ ܘܐܝܬ ܒܬܫܡܫܬܗ ܠܗ ܐܝܬ ܕܬܫܡܫܬܐ ܘܐܝܬ

Transliteración: wit dteshmeshta it leh bteshmeshteh wit dmalpana hu byulphaneh

Traducción: w- (y) it  (hay/existe) dteshmeshta (de servicio/ministerio)  it  leh (tiene/hay para él) 
bteshmeshteh (en su servicio/ministerio) w- (y) it (hay/existe) dmalpana (de maestro/instructor) hu 
(él/es) byulphaneh (en su enseñanza/instrucción)

Traducción con arameo: Y (hay) quien dteshmeshta it leh (tiene servicio/ministerio): que esté en su 
bteshmeshteh (servicio/ministerio); y (hay) quien dmalpana hu (es maestro/instructor): que esté en 
su byulphaneh (enseñanza/instrucción).



Traducción limpia: Y quien tiene servicio/ministerio, que esté en su servicio/ministerio; y quien es 
maestro/instructor, que esté en su enseñanza.

Versículo 12:8

Arameo (Peshitta): ܘܕܡܪܚܡ           ܒܚܦܝܛܘܬܐ ܒܪܫܐ ܘܕܩܐܡ ܒܦܫܝܛܘܬܐ ܘܕܝܗܒ ܒܒܘܝܐܗ ܗܘ ܕܡܒܝܐܢܐ  ܘܐܝܬ
܀  ܒܦܨܝܚܘܬܐ

Transliteración: w'it d-mbayana hu b-buwayeh w-d-yahb b-pshitutha w-d-qaem b-resha b-khpitutha 
w-d-mrakhem b-ptsikhutha

Traducción:  w'it  (y/hay/existe)  d-mbayana  (el-que  consuela/exhorta/anima; 
consolador/exhortador/animador)  hu (es/él)  b-buwayeh (en-su  consuelo/exhortación/ánimo)  w-d-
yahb (y-el-que da/dador; dando) b-pshitutha (en simplicidad/sencillez/sinceridad/llaneza) w-d-qaem 
(y-el-que  se-levanta/está-en-pie/está-al-frente)  b-resha  (a-la-cabeza/al-frente/en-jefatura/en-
dirección) b-khpitutha (con diligencia/celo/empeño/perseverancia) w-d-mrakhem (y-el-que muestra 
misericordia/se compadece; compadeciendo) b-ptsikhutha (con alegría/gozo/regocijo)

Traducción  con  arameo:  Y  hay/existe  (w'it)  el  que  consuela/exhorta/anima, 
consolador/exhortador/animador  (d-mbayana),  es/él  (hu),  en  su  consuelo/exhortación/ánimo  (b-
buwayeh); y el que da (w-d-yahb), en simplicidad/sencillez/sinceridad/llaneza (b-pshitutha); y el 
que se-levanta/está-en-pie/está-al-frente (w-d-qaem) a la cabeza/al frente/en jefatura/en dirección 
(b-resha), con diligencia/celo/empeño/perseverancia (b-khpitutha); y el que muestra misericordia/se 
compadece (w-d-mrakhem), con alegría/gozo/regocijo (b-ptsikhutha).

Traducción limpia: Y hay quien consuela, en su consuelo; el que da, con sencillez; el que está al  
frente, con diligencia; el que muestra misericordia, con alegría.

Versículo 12:9

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܛܒܬܐ ܘܡܬܢܩܦܝܢ ܠܒܝܫܬܐ ܣܢܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܠܐ ܚܘܒܟܘܢ ܢܟܝܠ ܢܗܘܐ ܘܠܐ

Transliteración: w-la nehwe nekil khubkun ella hawitun sanin l-bishta w-metnaqpin l-tabta

Traducción:  w-la  (y-no)  nehwe  (sea/llegue-a-ser)  nekil  (engañoso/falso/con  engaño)  khubkun 
(vuestro  amor)  ella  (sino/pero/mas-bien)  hawitun  (sed/seais/esteis-siendo)  sanin 
(aborreciendo/odiando; aborrecedores/odiadores) l-bishta (a-lo-malo/a-la-maldad) w-metnaqpin (y-
aferrandoos/adhiriendoos/apegandoos) l-tabta (a-lo-bueno/a-la-bondad)

Traducción con arameo: Y no sea/llegue-a-ser (nehwe) engañoso/falso/con engaño (nekil) vuestro 
amor  (khubkun);  sino  sed/seais/esteis-siendo  (hawitun)  aborreciendo/odiando  (sanin)  lo  malo/la 
maldad (bishta), y aferrandoos/adhiriendoos/apegandoos (metnaqpin) a lo bueno/la bondad (tabta).

Traducción limpia: Y que vuestro amor no sea engañoso; aborreced lo malo y aferraos a lo bueno.

Versículo 12:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܚܕ ܚܕ ܡܝܩܪܝܢ ܡܩܕܡܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܚܕ ܚܕ ܘܡܚܒܝܢ ܠܐܚܝܟܘܢ ܪܚܡܝܢ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: hwaytun rakhmin l-akhaykun w-makhbin khad l-khad hwaytun mqadmin myaqrin 
khad l-khad



Traducción:  hwaytun  (sed/estad-siendo)  rakhmin  (amando/queriendo/compadeciendo; 
amantes/compasivos)  l-akhaykun  (a-vuestros  hermanos)  w-makhbin  (y-amando/queriendo)  khad 
(uno)  l-khad  (al-otro/al-uno;  mutuamente)  hwaytun  (sed/estad-siendo)  mqadmin 
(precediendo/adelantándoos/tomando-la-iniciativa)  myaqrin  (honrando/dando-honor/teniendo-en-
honor) khad (uno) l-khad (al-otro; mutuamente)

Traducción  con  arameo:  hwaytun  (sed/estad  siendo)  rakhmin  (amantes/compasivos)  hacia  l-
akhaykun (vuestros hermanos), y makhbin (amando/queriendo) khad l-khad (unos a otros); hwaytun 
(sed/estad siendo) mqadmin (adelantándoos/tomando la iniciativa) en myaqrin (honrar/dar honor) 
khad l-khad (unos a otros).

Traducción limpia: Sed amorosos con vuestros hermanos y amaos unos a otros; tomad la iniciativa 
en honraros mutuamente.

Versículo 12:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܡܪܟܘܢ ܦܠܚܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܪܘܚ ܪܬܚܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܚܒܢܢܝܢ ܘܠܐ ܚܦܝܛܝܢ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración:  hwaytun khpitin  w-la  khbannanin  hwaytun rathkhin  b-rukh hwaytun palkhin  l-
markun

Traducción:  hwaytun  (sed/estad)  khpitin  (diligentes/solícitos)  w-la  (y-no)  khbannanin 
(perezosos/ociosos/indolentes) hwaytun (sed/estad) rathkhin (hirviendo/ardientes/fervientes) b-rukh 
(en espíritu/aliento) hwaytun (sed/estad) palkhin (sirviendo/trabajando) l-markun (a/para vuestro 
señor/amo)

Traducción  con  arameo:  hwaytun  (sed/estad)  khpitin  (diligentes/solícitos)  y  no  khbannanin 
(perezosos/ociosos/indolentes);  hwaytun  (sed/estad)  rathkhin  (ardientes/fervientes)  en  rukh 
(espíritu/aliento);  hwaytun  (sed/estad)  palkhin  (sirviendo/trabajando)  a  l-markun  (vuestro 
señor/amo).

Traducción  limpia:  Sed  diligentes  y  no  perezosos;  sed  ardientes  en  espíritu;  estad  sirviendo  a 
vuestro señor.

Versículo 12:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܨܠܘܬܐ ܐܡܝܢܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܘܠܨܢܝܟܘܢ ܡܣܝܒܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܣܒܪܟܘܢ ܚܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración:  hwaytun  hdayin  b-sabrkun  hwaytun  msaybrin  ultsanaykun  hwaytun  aminin  b-
tslutha

Traducción:  hwaytun  (sed/estad)  hdayin  (alegres/regocijándoos)  b-sabrkun  (en  vuestra 
esperanza/expectación) hwaytun (sed/estad) msaybrin (soportando/aguantando/perseverando bajo) 
ultsanaykun  (vuestras  aflicciones/opresiones/tribulaciones)  hwaytun  (sed/estad)  aminin 
(constantes/perseverantes/firmes) b-tslutha (en oración)

Traducción con arameo: Sed/estad alegres en sabrkun (vuestra esperanza/expectación); sed/estad 
msaybrin  (soportando/aguantando)  ultsanaykun  (vuestras  aflicciones/opresiones/tribulaciones); 
sed/estad aminin (constantes/perseverantes/firmes) en oración.

Traducción limpia: Estad alegres en vuestra esperanza; soportad vuestras aflicciones con paciencia; 
estad constantes en la oración.



Versículo 12:13

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܟܣܢܝܐ ܪܚܡܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܩܕܝܫܐ ܠܣܢܝܩܘܬܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: hwaytun meshtawtfin l-sniqutha d-qaddishe hwaytun rakhmin aksnaye

Traducción: hwaytun (sed/seáis/estad) meshtawtfin (participando/compartiendo; siendo partícipes) 
l-sniqutha  (en/a  la  necesidad/carencia/falta)  d-qaddishe  (de  los  santos/consagrados)  hwaytun 
(sed/seáis/estad)  rakhmin  (amando/queriendo;  amantes)  aksnaye 
(extranjeros/forasteros/visitantes/huéspedes)

Traducción con arameo: Sed/seáis/estad meshtawtfin (participando/siendo partícipes) en l-sniqutha 
(la necesidad/carencia) de los qaddishe (santos/consagrados); sed/seáis/estad rakhmin (amantes) de 
aksnaye (extranjeros/forasteros/visitantes/huéspedes).

Traducción limpia: Sed partícipes de la necesidad de los santos; sed amantes de los extranjeros y 
visitantes.

Versículo 12:14

Arameo (Peshitta):      ܀ ܬܠܘܛܘܢ ܘܠܐ ܒܪܟܘ ܠܪܕܘܦܝܟܘܢ ܒܪܟܘ

Transliteración: brku l-rdofaykun brku w-la tlutun

Traducción: brku (bendecid) l-rdofaykun (a vuestros perseguidores/a los que os persiguen) brku 
(bendecid) w-la (y-no) tlutun (maldigáis)

Traducción  con  arameo:  brku  (bendecid)  a  rdofaykun  (vuestros  perseguidores  /  los  que  os 
persiguen); brku (bendecid), y no tlutun (maldigáis).

Traducción limpia: Bendecid a los que os persiguen; bendecid y no maldigáis.

Versículo 12:15

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܒܟܝܢ ܥܡ ܘܒܟܘ ܕܚܕܝܢ ܥܡ ܚܕܘ

Transliteración: khdaw ‘am d-khadeyn w-bkhaw ‘am d-bakheyn

Traducción: khdaw (alegraos/regocijaos) ‘am (con) d-khadeyn (los-que se-alegran/alegrándose) w-
bkhaw (y-llorad) ‘am (con) d-bakheyn (los-que lloran/llorando)

Traducción con arameo: khdaw (alegraos/regocijaos) con (‘am) d-khadeyn (los que se alegran / los 
que  están  alegrándose);  y  bkhaw (llorad)  con (‘am)  d-bakheyn (los  que  lloran  /  los  que  están 
llorando).

Traducción limpia: Alegraos con los que se alegran, y llorad con los que lloran.

Versículo 12:16

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ              ܪܡܐ ܪܥܝܢܐ ܬܬܪܥܘܢ ܘܠܐ ܐܚܝܟܘܢ ܥܠ ܐܦ ܢܦܫܟܘܢ ܥܠ ܐܢܬܘܢ ܕܡܬܪܥܝܢ  ܘܡܕܡ
܀         ܢܦܫܟܘܢ ܒܪܥܝܢ ܚܟܝܡܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܘܠܐ ܕܡܟܝܟܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܩܦܘ



Transliteración: w-meddem d-metra‘yin antun ‘al nafshkun af ‘al akhaykun w-la tettar‘un re‘yana 
rama ela qafu l-aylin d-makikhin w-la hwaytun khakimin b-re‘yan nafshkun

Traducción: w-meddem (y-lo-que/y-algo/y-cualquier-cosa-que) d- (que) metra‘yin (pensáis/estáis-
pensando/consideráis)  antun (vosotros)  ‘al  (sobre/acerca-de)  nafshkun (vosotros-mismos/vuestra-
alma/vida)  af  (también/aun)  ‘al  (sobre/acerca-de)  akhaykun  (vuestros  hermanos)  w-la  (y-no) 
tettar‘un (penséis/consideréis/tengáis-en-mente) re‘yana (pensamiento/mente/intención/concepción) 
rama (alto/elevado/exaltado) ela (sino/pero) qafu (apegaos/adheríos/uníos/seguid-de-cerca) l-aylin 
(a-aquellos) d- (que) makikhin (humildes/bajos/mansos) w-la (y-no) hwaytun (seáis/estéis/volváis-
a-ser)  khakimin  (sabios/prudentes)  b-re‘yan  (en  pensamiento/mente)  nafshkun  (de  vosotros-
mismos)

Traducción con arameo: Y lo que (w-meddem) pensáis/consideráis (metra‘yin) acerca de vosotros 
mismos (nafshkun), también (af) acerca de vuestros hermanos (akhaykun); y no penséis/no tengáis 
en  mente  (tettar‘un)  un  pensamiento  (re‘yana)  alto/elevado  (rama),  sino  (ela) 
apegaos/adheríos/uníos (qafu) a  aquellos  (aylin)  que son humildes/bajos (makikhin);  y no seáis 
(hwaytun) sabios (khakimin) en vuestro propio pensamiento (b-re‘yan nafshkun).

Traducción  limpia:  Y lo  que  pensáis  acerca  de  vosotros  mismos,  pensadlo  también  acerca  de 
vuestros hermanos; no tengáis un pensamiento alto, sino apegaos a los humildes, y no seáis sabios 
en vuestro propio pensamiento.

Versículo 12:17

Arameo (Peshitta):             ܒܢܝܢܫܐ ܩܕܡ ܛܒܬܐ ܕܬܥܒܕܘܢ ܠܟܘܢ ܢܬܒܛܠ ܐܠܐ ܒܝܫܬܐ ܚܠܦ ܒܝܫܬܐ ܠܐܢܫ ܬܦܪܥܘܢ  ܘܠܐ
܀  ܟܠܗܘܢ

Transliteración: w-la tefra‘un l-anash bishta khalf bishta ela netbattel l-kun d-te‘bdun tabata qdam 
bnaynasha kulhun

Traducción: w-la (y-no) tefra‘un (retribuyáis/devolváis/paguéis) l-anash (a nadie/a persona alguna) 
bishta (mal/cosa mala/maldad) khalf (por/en-lugar-de/a-cambio-de) bishta (mal/cosa mala/maldad) 
ela  (sino/pero)  netbattel  (sea  cuidado/sea  preocupación/procurad)  l-kun  (para  vosotros)  d- 
(que/para) te‘bdun (hagáis/haceréis)  tabata (cosas buenas/bienes) qdam (delante-de/en-presencia-
de) bnaynasha (los hijos-de-hombre/los seres-humanos) kulhun (todos)

Traducción con arameo: Y no retribuyáis/devolváis como pago (tefra‘un) a nadie/a persona alguna 
(l-anash) mal/cosa mala (bishta) por/en lugar de/a cambio de (khalf) mal/cosa mala (bishta); sino 
(ela)  que  sea  vuestro  cuidado/procurad  (netbattel  l-kun)  hacer  (te‘bdun)  cosas  buenas  (tabata) 
delante de/en presencia de (qdam) todos los seres humanos (bnaynasha kulhun).

Traducción limpia: Y no devolváis a nadie mal por mal; sino procurad hacer cosas buenas delante 
de todos los seres humanos.

Versículo 12:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܥܒܕܘ ܫܠܡܐ ܒܪܐܢܫ ܟܠ ܥܡ ܠܘܬܟܘܢ ܕܡܢ ܐܝܟ ܡܫܟܚܐ ܘܐܢ

Transliteración: w'en meshkaḥa ayk dmen luwatkhon ‘am kol bar'anash shlama ‘abdu



Traducción: w'en (y si) meshkaḥa (es posible/se puede) ayk (como/según/en la medida que) dmen 
(que de/que desde) luwatkhon (de vuestra parte/de vosotros) ‘am (con) kol (todo) bar'anash (ser 
humano/persona) shlama (paz/bienestar/plenitud) ‘abdu (haced/hagan/obrad)

Traducción con arameo: Y si meshkaḥa (es posible/se puede), ayk (como/según/en la medida que) 
[sea] dmen luwatkhon (de vuestra parte/de vosotros), con kol bar'anash (todo ser humano/persona), 
haced shlama (paz/bienestar/plenitud).

Traducción limpia: Y si es posible, en la medida que sea de vuestra parte, haced paz con todo ser 
humano.

Versículo 12:19

Arameo (Peshitta):              ܠܐ ܕܐܢ ܓܝܪ ܗܘ ܟܬܝܒ ܠܪܘܓܙܐ ܐܬܪܐ ܗܒܘ ܐܠܐ ܚܒܝܒܝ ܢܦܫܟܘܢ ܬܒܥܝܢ ܗܘܝܬܘܢ  ܘܠܐ
܀         ܐܠܗܐ ܐܡܪ ܕܝܢܟ ܐܥܒܕ ܐܢܐ ܠܢܦܫܟ ܕܝܢܐ ܬܥܒܕ

Transliteración: wla hwaytun tba‘in nafshkhon habibay ela habu atra l-rugza ktib hu gir d'en la 
ta‘bed dina lnafshak ana a‘bed dinak amar alaha

Traducción:  wla  (y  no)  hwaytun  (seáis/estéis/lleguéis-a-ser)  tba‘in  (reclamando/exigiendo 
justicia/vengando)  nafshkhon  (vuestras  almas/vosotros  mismos)  habibay  (amados  míos)  ela 
(sino/pero) habu (dad/den) atra (lugar/espacio/oportunidad) l-rugza (a la ira/cólera/indignación) ktib 
(escrito) hu (es/está) gir (pues/porque) d'en (que si/si) la (no) ta‘bed (haces/hagas/ejecutas) dina 
(juicio/justicia/causa  judicial)  lnafshak  (para  tu  alma/para  ti  mismo)  ana  (yo)  a‘bed 
(haré/haría/ejecutaré) dinak (tu juicio/tu causa/tu derecho) amar (dice) alaha (Alaha (Dios))

Traducción con arameo:  Y no hwaytun (seáis/estéis/lleguéis-a-ser)  tba‘in (reclamando/exigiendo 
justicia/vengando) nafshkhon (vosotros mismos), habibay (amados míos), sino habu (dad/den) atra 
(lugar/espacio/oportunidad) a la rugza (ira/cólera/indignación); pues ktib hu (está escrito/es escrito): 
d'en (que si/si) no ta‘bed (haces/hagas/ejecutas) dina (juicio/justicia/causa judicial) para lnafshak (tu 
alma/ti mismo), ana (yo) a‘bed (haré/ejecutaré) dinak (tu juicio/tu causa/tu derecho), amar (dice) 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y no os venguéis vosotros mismos, amados míos; sino dad lugar a la ira, porque 
está escrito: Si no ejecutas juicio para ti mismo, yo ejecutaré tu juicio, dice Alaha (Dios).

Versículo 12:20

Arameo (Peshitta):             ܕܢܘܪܐ ܓܘܡܪܐ ܠܗ ܬܥܒܕ ܗܠܝܢ ܘܐܢ ܐܫܩܝܗܝ ܨܗܐ ܘܐܢ ܐܘܟܠܝܗܝ ܒܥܠܕܒܒܟ ܟܦܢ  ܘܐܢ
܀    ܩܪܩܦܬܗ ܥܠ ܬܩܒܪ

Transliteración:  w’en kpen b‘eldbabakh awkelayhi  w’en tsahe ashqayhi  w’en haleyn te‘bed leh 
gumre d’nura taqabbar ‘al qarqapteh

Traducción:  w’en  (y  si)  kpen  (hambriento/tiene-hambre)  b‘eldbabakh  (tu  enemigo/adversario) 
awkelayhi  (aliméntalo/dale-de-comer)  w’en  (y  si)  tsahe  (sediento/tiene-sed)  ashqayhi  (dale-de-
beber) w’en (y si) haleyn (estas [cosas]/estos [hechos]) te‘bed (haces/harás) leh (a él/para él) gumre 
(brasas/carbones-de-fuego) d’nura (de fuego) taqabbar (amontonarás/apilarás) ‘al (sobre/encima-de) 
qarqapteh (su cabeza/cráneo)

Traducción  con  arameo:  Y  si  kpen  (hambriento/tiene  hambre)  [está]  b‘eldbabakh  (tu 
enemigo/adversario),  awkelayhi  (aliméntalo/dale  de  comer);  y  si  tsahe  (sediento/tiene  sed), 



ashqayhi (dale de beber); y si haleyn (estas cosas) te‘bed (haces/harás) leh (a él/para él), gumre 
d’nura  (brasas/carbones  de  fuego)  taqabbar  (amontonarás/apilarás)  ‘al  qarqapteh  (sobre  su 
cabeza/cráneo).

Traducción limpia: Y si tu enemigo tiene hambre, dale de comer; y si tiene sed, dale de beber; y si le 
haces estas cosas, amontonarás brasas de fuego sobre su cabeza.

Versículo 12:21

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܛܒܬܐ ܠܒܝܫܬܐ ܙܟܐܘܗ ܐܠܐ ܒܝܫܬܐ ܬܙܟܝܟܘܢ ܠܐ

Transliteración: la tezkeykhun bishta ela zakawh l-bishta b-tabta

Traducción: la (no) tezkeykhun (os venza/os supere) bishta (el mal/la maldad) ela (sino/sino más 
bien) zakawh (vencedlo/superadlo) l-bishta (al mal/a la maldad) b-tabta (con el bien/con la bondad)

Traducción con arameo: La (no) tezkeykhun (os venza/os supere) bishta (el mal/la maldad), ela 
(sino/sino más  bien)  zakawh (vencedlo/superadlo)  l-bishta  (al  mal/a  la  maldad)  b-tabta  (con el 
bien/con la bondad).

Traducción limpia: Que el mal no os venza; sino venced el mal con el bien.



Capítulo 13

Versículo 13:1

Arameo (Peshitta): ܘܐܝܠܝܢ               ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܢ ܗܘܐ ܕܠܐ ܫܘܠܛܢܐ ܓܝܪ ܠܝܬ ܬܫܬܥܒܕ ܕܪܒܘܬܐ ܠܫܘܠܛܢܐ ܢܦܫ  ܟܠ
܀       ܦܩܝܕܝܢ ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܫܘܠܛܢܐ

Transliteración: kol nafsh lshultane d-rabuta teshta‘bad layt gir shultana d-la hawa men alaha hu 
w’aylin shultane d’ityhun men alaha hu pqidin

Traducción:  kol  (toda/cada)  nafsh  (alma/persona/vida/ser)  lshultane  (a  las  autoridades/a  los 
poderes/a  los  dominios)  d-rabuta  (de  grandeza/de  superioridad/de  preeminencia)  teshta‘bad  (se 
someta/sea  sujeta/sea  sometida)  layt  (no  hay/no  existe)  gir  (pues/porque)  shultana 
(autoridad/poder/dominio) d-la (que no/no) hawa (es/sea/haya sido) men (de/desde/procedente de) 
alaha  (Alaha  (Dios))  hu  (es)  w’aylin  (y  los  cuales/y  aquellos)  shultane 
(autoridades/poderes/dominios) d’ityhun (que existen/que son) men (de/desde/procedentes de) alaha 
(Alaha (Dios)) hu (son) pqidin (mandadas/ordenadas/dispuestas/designadas)

Traducción con arameo: Toda nafsh (alma/persona/vida/ser) teshta‘bad (se someta/sea sujeta/sea 
sometida)  a  las  shultane  d-rabuta  (autoridades/poderes/dominios  de  grandeza/de superioridad/de 
preeminencia);  pues  layt  (no  hay/no  existe)  shultana  (autoridad/poder/dominio)  que  no  hawa 
(sea/es/haya  sido)  men  Alaha  (Dios),  y  aquellas  shultane  (autoridades/poderes/dominios)  que 
d’ityhun (existen/son) men Alaha (Dios) son pqidin (mandadas/ordenadas/dispuestas/designadas).

Traducción  limpia:  Toda  persona  sométase  a  las  autoridades  de  superioridad,  porque  no  hay 
autoridad que no sea procedente de Alaha (Dios), y las autoridades que existen están ordenadas por 
Alaha (Dios).

Versículo 13:2

Arameo (Peshitta): ܠܘܩܒܠܗܘܢ             ܕܩܝܡܝܢ ܘܗܠܝܢ ܩܐܡ ܕܐܠܗܐ ܦܘܩܕܢܐ ܠܘܩܒܠ ܫܘܠܛܢܐ ܠܘܩܒܠ ܗܟܝܠ ܕܩܐܡ  ܡܢ
܀   ܢܣܒܘܢ ܕܝܢܐ

Transliteración: man d-qaem hakil luqbal shultana luqbal puqdana d-alaha qaem w-haleyn d-qaymin 
luqbalhun dina nesbun

Traducción: man (quien/el  que) d-qaem (que se alza/se levanta/está en pie) hakil  (por tanto/así 
pues/entonces) luqbal (contra/frente a/en oposición a) shultana (la autoridad/el poder/el dominio) 
luqbal  (contra/frente  a/en  oposición  a)  puqdana  (mandato/decreto/precepto)  d-alaha  (de  Alaha 
(Dios))  qaem  (se  alza/se  levanta/está  en  pie)  w-haleyn  (y  estos)  d-qaymin  (que  se  alzan/se 
levantan/están  en  pie)  luqbalhun  (contra  ellos/frente  a  ellos/en  oposición  a  ellos)  dina 
(juicio/sentencia) nesbun (recibirán/tomarán/han de recibir)

Traducción con arameo: Por tanto, man d-qaem (quien se alza/se levanta) luqbal (contra/frente a) la 
shultana  (autoridad),  luqbal  (contra/frente  a)  el  puqdana  (mandato/decreto/precepto)  de  Alaha 
(Dios) qaem (se alza/se levanta); y estos d-qaymin (que se alzan/se levantan) luqbalhun (contra 
ellos), dina (juicio/sentencia) nesbun (recibirán/han de recibir).

Traducción limpia: Por tanto, quien se alza contra la autoridad se alza contra el mandato de Alaha 
(Dios); y los que se alzan contra ellos recibirán juicio.

Versículo 13:3



Arameo (Peshitta): ܡܢ                ܬܕܚܠ ܕܠܐ ܗܟܝܠ ܐܢܬ ܨܒܐ ܠܒܝܫܐ ܐܠܐ ܛܒܐ ܠܥܒܕܐ ܕܚܠܬܐ ܗܘܘ ܠܐ ܓܝܪ  ܕܝܢܐ
܀        ܡܢܗ ܠܟ ܬܗܘܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܛܒܬܐ ܥܒܕ ܫܘܠܛܢܐ

Transliteración: dayyane geyr la hawaw deḥelta l-‘bade ṭabe ela l-bishe ṣabe ant hakil d-la tedḥal 
men shulṭana ‘bed ṭabta w-teshbuḥta tehwe lakh menneh

Traducción:  dayyane  (jueces/magistrados)  geyr  (pues/porque)  la  (no)  hawaw (son/eran)  deḥelta 
(temor/terror) l-‘bade (para las obras/los hechos) ṭabe (buenas/buenos) ela (sino/pero) l-bishe (para 
las malas/los malos) ṣabe (quieres/deseas) ant (tú) hakil  (por tanto/así  pues) d-la (que no/a no) 
tedḥal (temas/temerás) men (de/desde) shulṭana (autoridad/poder/dominio) ‘bed (haz/obra/practica) 
ṭabta (lo bueno/el bien) w-teshbuḥta (y alabanza/gloria) tehwe (será/sea) lakh (para ti/a ti) menneh 
(de él/desde él)

Traducción  con  arameo:  Pues  dayyane  (jueces/magistrados)  no  son  deḥelta  (temor/terror)  para 
l-‘bade ṭabe (las obras buenas), sino para l-bishe (las malas). ¿Quieres (ṣabe ant) entonces (hakil) no 
tedḥal (temer/no temer) a la shulṭana (autoridad/poder/dominio)? ‘bed ṭabta (haz lo bueno/obra el 
bien), y w-teshbuḥta (alabanza/gloria) tehwe (será) para ti (lakh) de él (menneh).

Traducción  limpia:  Pues  los  jueces  no  son  temor  para  las  obras  buenas,  sino  para  las  malas.  
¿Quieres, entonces, no temer a la autoridad? Haz lo bueno, y habrá alabanza para ti de parte de ella.

Versículo 13:4

Arameo (Peshitta):               ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ ܕܚܠ ܐܢܬ ܥܒܕ ܒܝܫܬܐ ܘܐܢ ܠܛܒܬܐ ܠܟ ܐܠܐ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܗܘ  ܡܫܡܫܢܐ
܀             ܒܝܫܬܐ ܕܥܒܕܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܪܘܓܙܐ ܘܬܒܘܥܐ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܗܘ ܡܫܡܫܢܐ ܠܣܦܣܪܐ ܐܣܝܪ ܣܪܝܩܐܝܬ

Transliteración: meshamshana hu gir d-Alaha ela lakh l-tabata w’an bishta ‘abed ant dehal la hwa 
gir sriqayt asir l-safsira meshamshana hu gir d-Alaha w-tabu‘a d-rugza l-aylin d-‘abdin bishata

Traducción:  meshamshana  (servidor/ministro/asistente)  hu  (él/es)  gir  (pues/porque)  d-Alaha  (de 
Alaha (Dios)) ela (pero/sino más bien) lakh (para ti/a ti) l-tabata (para las cosas buenas/para el bien)  
w’an (y si) bishta (mal/cosa mala/maldad) ‘abed (haces/estás haciendo) ant (tú) dehal (teme) la (no) 
hwa  (es/era)  gir  (pues/porque)  sriqayt  (en  vano/inútilmente)  asir  (ceñido/atado/sujeto)  l-safsira 
(a/con la espada) meshamshana (servidor/ministro/asistente) hu (él/es) gir (pues/porque) d-Alaha 
(de Alaha (Dios)) w-tabu‘a (y vengador/reclamador/exactor) d-rugza (de ira/cólera/indignación) l-
aylin  (para  aquellos/a  aquellos)  d-‘abdin  (que  hacen/que  están  haciendo)  bishata  (cosas 
malas/males)

Traducción con arameo: Pues él es meshamshana (servidor/ministro/asistente) de Alaha (Dios), pero 
para  ti  (lakh),  para  l-tabata  (las  cosas  buenas/el  bien).  Y si  tú  (ant)  ‘abed  bishta  (haces/estás 
haciendo  mal),  dehal  (teme).  Porque  no  (la)  hwa  (es/era)  en  vano  (sriqayt)  [que  está]  asir 
(ceñido/atado/sujeto)  l-safsira  (a/con  la  espada):  pues  él  es  meshamshana 
(servidor/ministro/asistente)  de  Alaha  (Dios),  y  tabu‘a  (vengador/reclamador/exactor)  de  rugza 
(ira/cólera/indignación) para aquellos (l-aylin)  que d-‘abdin bishata (hacen/están haciendo cosas 
malas).

Traducción limpia: Pues él es servidor de Alaha (Dios), pero para ti es para el bien. Y si haces el  
mal, teme, porque no está ceñido con la espada en vano: pues él es servidor de Alaha (Dios) y 
vengador de ira para los que hacen cosas malas.

Versículo 13:5



Arameo (Peshitta):              ܀ ܬܐܪܬܢ ܡܛܠ ܐܦ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܪܘܓܙܐ ܡܛܠ ܠܐ ܕܢܫܬܥܒܕ ܠܢ ܐܠܨܐ ܗܢܐ ܘܡܛܠ

Transliteración: w-mtol hana altsa lan d-neshta‘bad la mtol rugza belhud ela ap mtol te'artan

Traducción: w-mtol (y por causa de/y por) hana (esto/este [asunto]) altsa (es necesario/es forzoso/se 
impone) lan (a nosotros/para nosotros) d-neshta‘bad (que estemos sujetos/seamos sometidos/nos 
sometamos) la (no) mtol (por causa de) rugza (ira/cólera/indignación) belhud (solamente/solo) ela 
(sino/pero)  ap  (también/incluso)  mtol  (por  causa  de)  te'artan  (nuestra  conciencia/nuestro 
entendimiento interior)

Traducción con arameo: Y por causa de esto (w-mtol hana) es necesario/se impone (altsa) para 
nosotros (lan) que estemos sujetos/seamos sometidos (d-neshta‘bad), no (la) solo (belhud) por causa 
de  la  ira/cólera  (mtol  rugza),  sino  (ela)  también  (ap)  por  causa  de  nuestra  te'artan 
(conciencia/entendimiento interior).

Traducción limpia: Y por causa de esto es necesario que estemos sujetos, no solo por causa de la ira, 
sino también por causa de nuestra conciencia.

Versículo 13:6

Arameo (Peshitta): ܕܗܠܝܢ              ܕܥܠܝܗܝܢ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܐܢܘܢ ܡܫܡܫܢܐ ܐܢܬܘܢ ܝܗܒܝܢ ܪܫܐ ܟܣܦ ܐܦ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀  ܩܝܡܝܢ

Transliteración: mtol hana ap kasp risha yahbin antun mshamshane anun gir d-alaha d-‘alayheyn d-
haleyn qyimin

Traducción: mtol  (por causa de/por esto) hana (esto) ap (también/aun) kasp (plata/dinero) risha 
(cabeza) yahbin (dais/estáis dando) antun (vosotros) mshamshane (servidores/ministros/asistentes) 
anun (ellos son) gir (pues/porque) d-alaha (de Alaha (Dios)) d-‘alayheyn (sobre ellas/sobre estas 
cosas/acerca  de  ellas)  d-haleyn  (de  estas  [cosas])  qyimin  (están  en  pie/están 
establecidos/permanecen/se ocupan)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto  (mtol  hana)  también  (ap)  kasp  risha  (dinero  de 
cabeza/capitación)  yahbin  (dais/estáis  dando)  vosotros  (antun),  pues  (gir)  ellos  son  (anun) 
mshamshane (servidores/ministros/asistentes) de Alaha (Dios) (d-alaha), que d-‘alayheyn d-haleyn 
qyimin  (están  establecidos  sobre  estas  cosas/se  ocupan  de  estas  cosas/permanecen  sobre  estas 
cosas).

Traducción limpia: Por esto también dais dinero de cabeza, porque ellos son servidores de Alaha 
(Dios), establecidos sobre estas cosas.

Versículo 13:7

Arameo (Peshitta):               ܡܟܣܐ ܕܡܟܣܐ ܘܠܡܢ ܪܫܐ ܟܣܦ ܪܫܐ ܕܟܣܦ ܠܡܢ ܠܗ ܕܡܬܬܚܝܒ ܐܝܟ ܐܢܫ ܠܟܠ ܗܟܝܠ  ܦܪܘܥܘ
܀       ܐܝܩܪܐ ܕܐܝܩܪܐ ܘܠܡܢ ܕܚܠܬܐ ܕܕܚܠܬܐ ܘܠܡܢ

Transliteración: pru‘u hakil lkol ’enash ’ayk d-metethhayeb leh lman d-kasp risha kasp risha wlman 
d-maksa maksa wlman d-dehhleta dehhleta wlman d-’ayqra ’ayqra ܀

Traducción: pru‘u (pagad/retribuid/saldad) hakil (por tanto/así que/entonces) lkol (a/para todo/cada) 
’enash  (hombre/persona)  ’ayk  (como/según)  d-metethhayeb  (que-se-debe/que-se-adeuda/que-es-



exigible)  leh  (a-él/para-él/le)  lman  (a-quien)  d-kasp  (de-plata/de-dinero)  risha  (cabeza)  kasp 
(plata/dinero)  risha  (cabeza)  wlman (y-a-quien)  d-maksa  (de-impuesto/tasa/arancel/peaje)  maksa 
(impuesto/tasa/arancel/peaje) wlman (y-a-quien) d-dehhleta (de-temor/miedo/reverencia) dehhleta 
(temor/miedo/reverencia)  wlman  (y-a-quien)  d-’ayqra  (de-honor/honra/gloria)  ’ayqra 
(honor/honra/gloria) ܀

Traducción con arameo: Pagad/retribuid/saldad, pues, a toda persona lo que se le debe/adeuda: a 
quien (corresponde) kasp risha (plata/dinero de cabeza / impuesto de capitación), kasp risha; y a 
quien (corresponde)  maksa (impuesto /  tasa /  arancel  /  peaje),  maksa;  y  a  quien (corresponde) 
dehhleta (temor / miedo / reverencia), dehhleta; y a quien (corresponde) ’ayqra (honor / honra / 
gloria), ’ayqra.

Traducción limpia: Pagad, pues, a cada persona lo que se le debe: a quien impuesto de capitación, 
impuesto de capitación; a quien tasa, tasa; a quien temor, temor; a quien honor, honor.

Versículo 13:8

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܠܝ ܢܡܘܣܐ ܠܚܒܪܗ ܓܝܪ ܕܡܚܒ ܡܢ ܠܡܚܒܘ ܠܚܕ ܚܕ ܐܠܐ ܬܚܘܒܘܢ ܠܐ ܡܕܡ ܘܠܐܢܫ

Transliteración:  w-l-’enash  madam  la  tehhubon  ’ela  hhad  lhhad  l-mehhbo  men  d-mehhab  gir 
lhhabreh namusa mali ܀

Traducción: w-l-’enash (y-a-alguien/y-a-ninguna-persona/a-nadie) madam (nada/cosa/algo) la (no) 
tehhubon  (adeudéis/debáis)  ’ela  (sino/excepto/pero)  hhad  (uno)  lhhad 
(a-uno/a-otro/uno-a-otro/unos-a-otros)  l-mehhbo  (amar/para-amar)  men  (quien/el-que)  d-mehhab 
(ama/está-amando/ama-habitualmente) gir (pues/porque/en-efecto) lhhabreh (a-su-compañero/a-su-
semejante/a-su-amigo) namusa (ley/torá) mali (ha-llenado/ha-completado/ha-llevado-a-plenitud) ܀

Traducción con arameo: Y a nadie/alguien nada no adeudéis/debáis (tehhubon), sino/excepto (’ela) 
amar  (l-mehhbo)  uno  a  otro  (hhad  lhhad):  porque/en  efecto  quien  ama/está  amando/ama 
habitualmente (d-mehhab) a su hhabreh (compañero / semejante / amigo) la namusa (ley / torá) ha  
llenado/completado/llevado a plenitud (mali).

Traducción limpia: No adeudéis nada a nadie, excepto amaros unos a otros; porque quien ama a su 
compañero ha llevado a plenitud la ley.

Versículo 13:9

Arameo (Peshitta):               ܦܘܩܕܢܐ ܐܝܬ ܘܐܢ ܬܪܓ ܘܠܐ ܬܓܢܘܒ ܘܠܐ ܬܓܘܪ ܘܠܐ ܬܩܛܘܠ ܕܠܐ ܕܐܡܪ ܓܝܪ ܗܝ  ܐܦ
܀         ܢܦܫܟ ܐܝܟ ܠܩܪܝܒܟ ܕܬܪܚܡ ܡܫܬܠܡ ܡܠܬܐ ܒܗܕܐ ܐܚܪܢܐ

Transliteración: ’ap hi gir d-’amar d-la teqtul wla tegur wla tegenub wla terag w’en ’it puqdana 
’ahrana b-hade melta meshtalem d-terhhem l-qareebakh ’ayk nafshakh ܀

Traducción: ’ap (también/incluso) hi (ésta/esa) gir (pues/porque/en-efecto) d-’amar (que-dice/que-
ha-dicho) d-la (que-no) teqtul (matarás/mates) wla (y-no/ni) tegur (adulterarás/cometerás-adulterio) 
wla (y-no/ni)  tegenub (robarás/hurtarás)  wla (y-no/ni)  terag (codiciarás/desearás)  w’en (y-si)  ’it 
(hay/existe)  puqdana  (mandamiento/precepto/orden)  ’ahrana  (otro)  b-hade  (en-esta)  melta 
(palabra/dicho/enunciado) meshtalem (se-cumple/se-completa/se-lleva-a-término) d-terhhem (que-
amarás/que-ames/que-estés-amando)  l-qareebakh  (a-tu-prójimo/a-tu-cercano)  ’ayk  (como/igual-
que) nafshakh (tu-alma/tu-vida/tú-mismo) ܀



Traducción con arameo: Pues también ésta, en efecto, que dice: d-la teqtul (no matarás/no mates), y 
no tegur (adulterarás/cometerás adulterio), y no tegenub (robarás), y no terag (codiciarás/desearás); 
y si hay/existe algún puqdana ’ahrana (otro mandamiento/precepto), en esta melta (palabra/dicho) 
se  meshtalem (cumple/completa/lleva  a  término):  d-terhhem (que amarás/ames)  a  tu  qareebakh 
(prójimo/cercano) como nafshakh (tu alma/tú mismo).

Traducción limpia: Porque también esto que dice: “No matarás, ni cometerás adulterio, ni robarás, 
ni codiciarás”; y si hay algún otro mandamiento, en esta palabra se cumple: “Amarás a tu prójimo 
como a ti mismo”.

Versículo 13:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܢܡܘܣܐ ܗܘ ܡܘܠܝܗ ܕܚܘܒܐ ܡܛܠ ܣܥܪ ܠܐ ܒܝܫܬܐ ܠܩܪܝܒܗ ܚܘܒܐ

Transliteración: hubba l-qareebeh bishta la sa‘ar metul d-hubba mulayeh hu d-namusa ܀

Traducción: hubba (amor) l-qareebeh (a-su-prójimo/a-su-cercano) bishta (maldad/daño/mal) la (no) 
sa‘ar  (hace/obra/realiza)  metul  (porque/por-causa-de)  d-hubba  (que-el-amor)  mulayeh 
(su-plenitud/su-cumplimiento) hu (es) d-namusa (de-la-ley) ܀

Traducción  con  arameo:  El  hubba  (amor)  no  sa‘ar  (hace/obra)  bishta  (maldad/daño/mal)  a  su 
qareebeh (prójimo/cercano), porque el hubba (amor) es su mulayeh (plenitud/cumplimiento): el de 
la namusa (ley).

Traducción limpia: El amor no hace mal a su prójimo, porque el amor es la plenitud de la ley.

Versículo 13:11

Arameo (Peshitta):                ܠܢ ܐܬܩܪܒܘ ܓܝܪ ܗܘ ܗܫܐ ܫܢܬܢ ܡܢ ܕܢܬܬܥܝܪ ܡܟܝܠ ܗܝ ܘܫܥܬܐ ܗܘ ܕܙܒܢܐ ܕܥܘ ܗܕܐ  ܘܐܦ
܀      ܗܝܡܢܢ ܕܟܕ ܡܢ ܝܬܝܪ ܚܝܝܢ

Transliteración: w-’ap hade d‘u d-zabna hu w-sha‘ta hi mekil d-netta‘ir men shentan hasha hu gir 
ethqarrabu lan hayyin yatir men d-kad haymenan ܀

Traducción:  w-’ap  (y-también/aun)  hade  (esto/esta)  d‘u  (sabed/conoced)  d-zabna 
(que-(es)-tiempo/que-el-tiempo)  hu  (es)  w-sha‘ta  (y-(es)-hora/momento)  hi  (es)  mekil 
(ahora/ya/desde-ahora) d-netta‘ir (que-despertemos/que-nos-despertemos) men (de/desde) shentan 
(nuestro-sueño) hasha (ahora) hu (es) gir (pues/porque/en-efecto) ethqarrabu (se-han-acercado/se-
acercaron) lan (a-nosotros) hayyin (nuestra-vida/nuestra-salvación) yatir (más) men (que/más-que) 
d-kad (cuando/mientras-que) haymenan (creímos/hemos-creído/confiamos) ܀

Traducción con arameo: Y también esto sabed: que (es) tiempo, y (es) la hora ahora, para netta‘ir 
(despertarnos/nos  despertemos)  de  nuestro  sueño;  porque  ahora  ethqarrabu  (se  han  acercado/se 
acercaron) a nosotros hayyin (nuestra vida/salvación), más que cuando creímos.

Traducción limpia: Y también sabed esto: que es tiempo, y que ya es la hora de despertarnos de 
nuestro sueño; porque ahora nuestra vida se ha acercado más a nosotros que cuando creímos.

Versículo 13:12

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܢܘܗܪܐ ܙܝܢܗ ܘܢܠܒܫ ܕܚܫܘܟܐ ܥܒܕܐ ܡܢܢ ܗܟܝܠ ܢܢܝܚ ܩܪܒ ܘܐܝܡܡܐ ܥܒܪ ܡܟܝܠ ܠܠܝܐ



Transliteración: lelya mekil  ‘bar w-’imama qreb nannih hakil  menan ‘bade d-hshoka w-nelbash 
zayneh d-nuhra ܀

Traducción: lelya (la-noche) mekil (ya/ahora) ‘bar (pasó/ha-pasado) w-’imama (y-el-día) qreb (se-
acercó/se-ha-acercado) nannih (apartemos/quitemos/dejemos) hakil (pues/por-tanto/así-que) menan 
(de-nosotros)  ‘bade  (obras/hechos)  d-hshoka  (de-la-oscuridad)  w-nelbash  (y-vistamos/que-
vistamos/y-nos-vistamos) zayneh (su-armamento/sus-armas/su-armadura) d-nuhra (de-la-luz) ܀

Traducción con arameo: La noche ya ‘bar (pasó/ha pasado) y el día qreb (se acercó/se ha acercado); 
nannih  (apartemos/quitemos/dejemos),  pues,  de  nosotros  las  obras  de  la  oscuridad,  y  nelbash 
(vistamos/que vistamos/nos vistamos con) zayneh (armamento/armas/armadura) de la luz.

Traducción limpia: La noche ya ha pasado y el día se ha acercado; apartemos, pues, de nosotros las 
obras de la oscuridad y vistámonos con el armamento de la luz.

Versículo 13:13

Arameo (Peshitta): ܘܠܐ             ܛܢܦܐ ܒܡܕܡܟܐ ܘܠܐ ܒܪܘܝܘܬܐ ܘܠܐ ܒܙܡܪܐ ܠܐ ܢܗܠܟ ܒܐܣܟܡܐ ܕܒܐܝܡܡܐ  ܘܐܝܟ
܀   ܘܒܚܪܝܢܐ ܒܚܣܡܐ

Transliteración: w-’ayk d-b-’imama b-’eskema nehlak la b-zamra w-la b-ruyutha w-la b-madmka 
tanpa w-la b-hhasama w-b-hharyana ܀

Traducción:  w-’ayk  (y-como/como)  d-b-’imama  (que-en-el-día/de-día)  b-’eskema  (en-forma 
decorosa/con-decoro/decorosamente)  nehlak  (caminemos/andemos)  la  (no)  b-zamra 
(en-canto/música) w-la (y-no/ni) b-ruyutha (en-embriaguez/borrachera) w-la (y-no/ni) b-madmka 
(en-lecho/acostamiento)  tanpa  (impuro/sucio/contaminado)  w-la  (y-no/ni)  b-hhasama 
(en-envidia/celos) w-b-hharyana (y-en-contienda/disputa/riña) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  como  de  día,  nehlak  (caminemos/andemos)  con  ’eskema  (forma 
decorosa/decoro):  no  en  zamra  (canto/música),  ni  en  ruyutha  (embriaguez/borrachera),  ni  en 
madmka  tanpa  (lecho/acostamiento  impuro),  ni  en  hhasama  (envidia/celos)  ni  en  hharyana 
(contienda/disputa/riña).

Traducción limpia: Y como de día, caminemos con decoro: no en cantos ni en borracheras, ni en 
lechos impuros, ni en envidia ni en contienda.

Versículo 13:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܪܓܝܓܬܐ ܕܒܣܪܟܘܢ ܬܐܨܦܘܢ ܘܠܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܠܘܒܫܘܗܝ ܐܠܐ

Transliteración: ’ela lubshuhy l-maran yeshu‘ mshihha w-la te’tspon d-besarkhon l-regigata ܀

Traducción:  ’ela  (sino/pero-más-bien)  lubshuhy  (vestíoslo/revestíos-de-él/ponéoslo)  l-maran  (a-
nuestro-Señor)  yeshu‘  (Yeshu‘/Jesús)  mshihha  (Mesías/Cristo)  w-la  (y-no)  te’tspon  (os-
preocupéis/os-ocupéis/os-afanéis)  d-besarkhon  (por/de-vuestra-carne)  l-regigata 
(para-los-deseos/para-las-codicias) ܀

Traducción  con  arameo:  Sino,  lubshuhy  (vestíoslo/revestíos  de  él):  l-maran  (a  nuestro  Señor) 
Yeshu‘ (Jesús) Mshihha (Mesías/Cristo); y no te’tspon (os preocupéis/os ocupéis/os afanéis) por 
vuestra carne para regigata (deseos/codicias).



Traducción limpia:  Más bien,  revestíos  de  nuestro  Señor  Jesús  el  Mesías,  y  no os  afanéis  por 
vuestra carne para los deseos.



Capítulo 14

Versículo 14:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܡܚܫܒܬܟܘܢ ܡܬܦܠܓܝܢ ܬܗܘܘܢ ܘܠܐ ܐܝܕܐ ܠܗ ܗܒܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܟܪܝܗ ܕܝܢ ܠܐܝܢܐ

Transliteración:  la’yna  den  d-kriyah  b-haymanutha  habu  leh  ’ida  w-la  tehwon  metpalgin  b-
makhshabtakhon ܀

Traducción:  la’yna  (al-que/aquel-que)  den  (pero/ahora)  d-kriyah  (que-(es)-débil/enfermo)  b-
haymanutha (en-la-fe/fidelidad) habu (dad/otorgad) leh (a-él/le) ’ida (mano/ayuda) w-la (y-no/ni) 
tehwon  (seáis/seréis/lleguéis-a-estar)  metpalgin  (divididos/estando-divididos/dudando)  b-
makhshabtakhon (en-vuestros-pensamientos/razonamientos/consideraciones) ܀

Traducción con arameo:  A la’yna (aquel  que) d-kriyah (es  débil/enfermo) b-haymanutha (en la 
fe/fidelidad),  habu  (dad/otorgad)  leh  ’ida  (la  mano/ayuda);  y  no  tehwon  metpalgin  (estéis 
divididos/dudando) b-makhshabtakhon (en vuestros pensamientos/razonamientos).

Traducción limpia:  Al  que es  débil  en  la  fe,  dadle  la  mano;  y  no estéis  divididos  en vuestros 
pensamientos.

Versículo 14:2

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܟܠ ܝܪܩܐ ܘܕܟܪܝܗ ܢܐܟܘܠ ܡܕܡ ܕܟܠ ܕܡܗܝܡܢ ܓܝܪ ܐܝܬ

Transliteración: ’it gir d-mehaymen d-kol madam ne’kul w-d-kriyah yarqa ’akel ܀

Traducción:  ’it  (hay/existe)  gir  (pues/porque/en-efecto)  d-mehaymen  (que-cree/el-que-cree/está-
creyendo) d-kol (que-toda/que-todo) madam (cosa/algo) ne’kul (coma/puede-comer/comerá) w-d-
kriyah  (y-el-que-(es)-débil/enfermo)  yarqa  (verdura/hortaliza/hierba)  ’akel 
(come/está-comiendo/come-habitualmente) ܀

Traducción con arameo: Hay, pues, quien d-mehaymen (cree/está creyendo) d-kol madam ne’kul 
(que  toda  cosa  puede  comer/que  coma  toda  cosa);  y  el  d-kriyah  (débil/enfermo)  yarqa 
(verdura/hierba) ’akel (come/está comiendo).

Traducción limpia: Pues hay quien cree que puede comer de todo, y el débil come verduras.

Versículo 14:3

Arameo (Peshitta): ܢܕܘܢ                   ܠܐ ܕܐܟܠ ܡܢ ܠܗܘ ܐܟܠ ܕܠܐ ܡܢ ܘܗܘ ܢܫܘܛ ܠܐ ܐܟܠ ܕܠܐ ܡܢ ܠܗܘ ܕܐܟܠ ܕܝܢ  ܗܘ
܀    ܩܪܒܗ ܓܝܪ ܐܠܗܐ

Transliteración: haw deyn d'akhel l-haw man d-la akhel la neshut w-haw man d-la akhel l-haw man 
d'akhel la nedun Alaha gir qarbeh

Traducción: haw (aquel/el que) deyn (pero/pues) d'akhel (que come/el que come) l-haw (a aquel/al 
que) man (quien/el que) d-la (que no) akhel (come) la (no) neshut (desprecie/despreciará/no ha de 
despreciar)  w-haw (y  aquel/y  el  que)  man (quien/el  que)  d-la  (que  no)  akhel  (come)  l-haw (a 
aquel/al que) man (quien/el que) d'akhel (que come/el que come) la (no) nedun (juzgue/juzgará/no 
ha de juzgar) Alaha (Dios) gir (porque/pues) qarbeh (lo acercó/lo ha acercado)



Traducción con arameo: Pero el que come, al que no come no neshut (desprecie/despreciará/no ha 
de despreciar); y el que no come, al que come no nedun (juzgue/juzgará/no ha de juzgar); porque 
Alaha (Dios) qarbeh (lo acercó/lo ha acercado).

Traducción limpia: Pero el que come no desprecie al que no come, y el que no come no juzgue al  
que come, porque Alaha (Dios) lo ha acercado.

Versículo 14:4

Arameo (Peshitta): ܢܦܠ                 ܠܡܪܗ ܢܦܠ ܘܐܢ ܩܐܡ ܠܡܪܗ ܩܐܡ ܕܐܢ ܕܝܠܟ ܕܠܐ ܠܥܒܕܐ ܐܢܬ ܕܕܐܢ ܐܢܬ ܡܢ  ܐܢܬ
܀          ܕܢܩܝܡܝܘܗܝ ܡܪܗ ܒܐܝܕܝ ܓܝܪ ܡܛܐ ܩܐܡ ܕܝܢ ܗܘ ܡܩܡ

Transliteración: ant man ant d-da'en ant l-‘abda d-la dilakh d'en qa'em l-mareh qa'em w'en naphel l-
mareh naphel meqam hu deyn qa'em mate gir b-'idey mareh d-naqimiyuhey

Traducción: ant (tú) man (quién) ant (tú) d-da'en (que juzgas/estás juzgando) ant (tú) l-‘abda (al 
siervo/esclavo) d-la (que no) dilakh (tuyo) d'en (que si) qa'em (está en pie/se mantiene) l-mareh 
(para  su señor/amo) qa'em (está  en pie/se  mantiene)  w'en (y  si)  naphel  (cae)  l-mareh (para  su 
señor/amo) naphel (cae) meqam (estar en pie/mantenerse en pie) hu (él) deyn (pero/sin embargo) 
qa'em (está en pie/se mantiene) mate (alcanza/es capaz/basta) gir (porque/pues) b-'idey (en/por las 
manos) mareh (su señor/amo) d-naqimiyuhey (para hacerlo estar en pie/para hacerlo mantenerse en 
pie)

Traducción  con  arameo:  Tú,  ¿quién  eres  tú  que  d-da'en  (juzgas/estás  juzgando)  al  ‘abda 
(siervo/esclavo) que no es dilakh (tuyo)? Que si qa'em (está en pie/se mantiene), para su mareh 
(señor/amo) qa'em (está en pie/se mantiene); y si naphel (cae), para su mareh (señor/amo) naphel 
(cae). Pero meqam hu deyn qa'em (ciertamente está en pie/se mantiene), porque b-'idey (en las  
manos) de su mareh (señor/amo) mate (alcanza/es capaz/basta) d-naqimiyuhey (hacerlo estar en 
pie/hacerlo mantenerse en pie).

Traducción limpia: Tú, ¿quién eres tú que juzgas al siervo que no es tuyo? Si se mantiene en pie, 
para su señor se mantiene en pie; y si cae, para su señor cae. Pero ciertamente se mantiene en pie,  
porque está en manos de su señor hacerlo mantenerse en pie.

Versículo 14:5

Arameo (Peshitta):               ܢܫܬܪܪ ܕܢܦܫܗ ܒܡܕܥܐ ܕܝܢ ܐܢܫ ܟܠ ܝܘܡܬܐ ܟܠܗܘܢ ܕܕܐܢ ܘܐܝܬ ܝܘܡܐ ܡܢ ܝܘܡܐ ܕܕܐܢ  ܐܝܬ
܀

Transliteración: it d-dan yoma men yoma w-it d-dan kulhon yumatha kul anash deyn b-mad‘a d-
nafsheh neshtrarr

Traducción:  it  (hay/existe)  d-dan  (que  juzga/considera/estima/distingue)  yoma  (día)  men 
(de/desde/más que) yoma (día) w-it (y hay/existe) d-dan (que juzga/considera/estima) kulhon (todos 
ellos/todos los) yumatha (días) kul (todo/cada) anash (hombre/persona) deyn (pero/pues) b-mad‘a 
(en [la] mente/entendimiento/conocimiento) d-nafsheh (de su alma/de sí mismo/propio) neshtrarr 
(sea confirmado/sea afirmado/sea establecido/esté firme)

Traducción  con  arameo:  Hay  quien  d-dan  (juzga/considera/estima/distingue)  un  día  men  yoma 
(de/desde/más que [otro] día), y hay quien d-dan (juzga/considera/estima) kulhon yumatha (todos 
los  días);  pero  cada  persona,  en  el  entendimiento  de  sí  misma,  neshtrarr  (sea  confirmada/sea 
afirmada/sea establecida/esté firme).



Traducción limpia: Hay quien distingue un día de otro, y hay quien considera todos los días; pero 
cada persona esté firme en su propio entendimiento.

Versículo 14:6

Arameo (Peshitta): ܘܕܐܟܠ              ܡܬܪܥܐ ܠܐ ܠܡܪܗ ܕܝܘܡܐ ܡܬܪܥܐ ܕܠܐ ܘܟܠ ܡܬܪܥܐ ܠܡܪܗ ܕܝܘܡܐ ܕܡܬܪܥܐ  ܡܢ
܀            ܠܐܠܗܐ ܘܡܘܕܐ ܐܟܠ ܠܐ ܠܡܪܗ ܐܟܠ ܘܕܠܐ ܡܘܕܐ ܘܠܐܠܗܐ ܐܟܠ ܠܡܪܗ

Transliteración:  man d-metra‘e  d-yoma l-mareh metra‘e  w-kul  d-la  metra‘e  d-yoma l-mareh la 
metra‘e w-d'akel l-mareh akel w-l-Alaha mawde w-d-la akel l-mareh la akel w-mawde l-Alaha

Traducción: man (quien/el que) d-metra‘e (considera/piensa en/tiene en cuenta) d-yoma (el día/del 
día) l-mareh (para su señor/amo) metra‘e (considera/piensa/tiene en cuenta) w-kul (y todo/cada 
[uno]) d-la (que no) metra‘e (considera/piensa en/tiene en cuenta) d-yoma (el día/del día) l-mareh 
(para su señor/amo) la (no) metra‘e (considera/piensa/tiene en cuenta) w-d'akel (y el que come) l-
mareh  (para  su  señor/amo)  akel  (come)  w-l-Alaha  (y  a  Alaha  (Dios))  mawde  (da 
gracias/confiesa/reconoce) w-d-la (y el que no) akel (come) l-mareh (para su señor/amo) la (no) 
akel (come) w-mawde (y da gracias/confiesa/reconoce) l-Alaha (a Alaha (Dios))

Traducción con arameo: Quien metra‘e (considera/piensa en/tiene en cuenta) el día, para su señor lo 
metra‘e (considera/tiene en cuenta); y quien no metra‘e (considera/piensa en/tiene en cuenta) el día, 
para su señor no lo metra‘e (considera/tiene en cuenta). Y el que akel (come), para su señor akel 
(come) y a Alaha (Dios) mawde (da gracias/reconoce); y el que no akel (come), para su señor no 
akel (come) y mawde (da gracias/reconoce) a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Quien tiene en cuenta el día, para su Señor lo tiene en cuenta; y quien no tiene 
en cuenta el día, para su Señor no lo tiene en cuenta. Y quien come, para su Señor come y da gracias 
a Alaha (Dios); y quien no come, para su Señor no come y da gracias a Alaha (Dios).

Versículo 14:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܐܬ ܕܠܢܦܫܗ ܐܢܫ ܘܠܝܬ ܚܝ ܕܠܢܦܫܗ ܡܢܢ ܐܢܫ ܓܝܪ ܠܝܬ

Transliteración: layt gir anash mennan d-l-nafsheh khay w-layt anash d-l-nafsheh ma'eth

Traducción:  layt  (no  hay/no  existe)  gir  (pues/porque)  anash  (persona/alguien)  mennan  (de 
nosotros/entre nosotros) d-l-nafsheh (para sí mismo/para su propia persona) khay (vive/está vivo) 
w-layt (y no hay/y no existe) anash (persona/alguien) d-l-nafsheh (para sí mismo/para su propia 
persona) ma'eth (muere/está muriendo)

Traducción con arameo: No hay, pues, persona entre nosotros que khay (vive/está vivo) d-l-nafsheh 
(para sí mismo/para su propia persona); y no hay persona que ma'eth (muere/está muriendo) d-l-
nafsheh (para sí mismo/para su propia persona).

Traducción limpia: Pues ninguno de nosotros vive para sí mismo, y ninguno muere para sí mismo.

Versículo 14:8

Arameo (Peshitta):                 ܚܝܝܢ ܘܐܢ ܚܢܢ ܡܝܬܝܢ ܗܘ ܠܡܪܢ ܚܢܢ ܡܝܬܝܢ ܘܐܢ ܚܢܢ ܚܐܝܢ ܗܘ ܠܡܪܢ ܚܢܢ ܚܐܝܢ ܕܐܢ  ܡܛܠ
܀        ܚܢܢ ܕܡܪܢ ܚܢܢ ܡܝܬܝܢ ܘܐܢ ܗܟܝܠ ܚܢܢ



Transliteración: metol d'an khayin khnan l-maran hu khayin khnan w-an maytin khnan l-maran hu 
maytin khnan w-an khayyin khnan hakil w-an maytin khnan d-maran khnan

Traducción: metol (porque/a causa de) d'an (que si/si) khayin (vivimos) khnan (nosotros) l-maran 
(a/para Maran (nuestro Señor)) hu (es/precisamente) khayin (vivimos) khnan (nosotros) w-an (y si) 
maytin (morimos) khnan (nosotros) l-maran (a/para Maran (nuestro Señor)) hu (es/precisamente) 
maytin (morimos) khnan (nosotros) w-an (y si) khayyin (estamos vivos/somos vivientes) khnan 
(nosotros) hakil (por tanto/así pues) w-an (y si) maytin (morimos) khnan (nosotros) d-maran (de 
Maran (nuestro Señor)/pertenecientes a Maran (nuestro Señor)) khnan (nosotros/somos)

Traducción  con  arameo:  Porque,  si  khayin  khnan  (vivimos  nosotros),  l-Maran  (a/para  Maran 
(nuestro  Señor))  hu  (es/precisamente)  khayin  khnan  (vivimos  nosotros);  y  si  maytin  khnan 
(morimos nosotros), l-Maran (a/para Maran (nuestro Señor)) hu (es/precisamente) maytin khnan 
(morimos nosotros).  Así  pues,  si  khayyin khnan (estamos vivos/somos vivientes  nosotros)  o  si 
maytin khnan (morimos nosotros), d-Maran (de Maran (nuestro Señor)) khnan (somos nosotros).

Traducción limpia: Porque, si vivimos, es para Maran (nuestro Señor) que vivimos; y si morimos, 
es para Maran (nuestro Señor) que morimos. Así pues, tanto si estamos vivos como si morimos, 
somos de Maran (nuestro Señor).

Versículo 14:9

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܠܚܝܐ ܠܡܝܬܐ ܡܪܝܐ ܢܗܘܐ ܕܗܘ ܘܩܡ ܘܚܝܐ ܡܝܬ ܡܫܝܚܐ ܐܦ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metul hana ap mshikha mit w-khya w-qam d-hu nehwe Marya l-mayte w-l-khaye

Traducción:  metul  (por  causa  de/por  razón  de)  hana  (esto/este)  ap  (también/incluso)  mshikha 
(Mesías/Ungido) mit (murió/ha muerto) w-khya (y vivió/y volvió a vivir) w-qam (y se levantó/y 
resucitó) d-hu (para que él/que él) nehwe (sea/llegue a ser) Marya (Marya/Señor) l-mayte (de/a los 
muertos) w-l-khaye (y de/a los vivos/los vivientes)

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  también  Mshikha  (Mesías/Ungido)  mit  (murió/ha 
muerto) y khya (vivió/volvió a vivir) y qam (se levantó/resucitó), para que él nehwe (sea/llegue a 
ser) Marya (Señor) de los mayte (muertos) y de los khaye (vivos/vivientes).

Traducción limpia: Por causa de esto, también el Mesías murió, vivió y se levantó, para que él sea  
Marya (Señor) de los muertos y de los vivos.

Versículo 14:10

Arameo (Peshitta):                ܥܬܝܕܝܢ ܓܝܪ ܟܠܢ ܠܐܚܘܟ ܐܢܬ ܫܐܛ ܠܡܢܐ ܐܢܬ ܐܦ ܐܘ ܠܐܚܘܟ ܐܢܬ ܕܐܢ ܡܢܐ ܕܝܢ  ܐܢܬ
܀      ܕܡܫܝܚܐ ܒܝܡ ܩܕܡ ܠܡܩܡ ܚܢܢ

Transliteración: ant deyn mana da'en ant l-akhukh aw ap ant l-mana sha'eṭ ant l-akhukh kulan gir  
‘atidin khnan l-meqam qdam bim d-mshikha

Traducción:  ant  (tú)  deyn (pero/pues)  mana  (por  qué)  da'en  (juzgas/estás  juzgando)  ant  (tú)  l-
akhukh  (a  tu  hermano)  aw  (o)  ap  (también)  ant  (tú)  l-mana  (por  qué)  sha'eṭ 
(desprecias/menosprecias/estás  despreciando)  ant  (tú)  l-akhukh  (a  tu  hermano)  kulan  (todos 
nosotros)  gir  (pues/porque)  ‘atidin  (estamos  destinados/hemos  de/estamos  dispuestos)  khnan 
(nosotros)  l-meqam  (a  estar  en  pie/a  comparecer)  qdam  (delante  de/ante)  bim  (estrado 
judicial/tribunal) d-mshikha (del Mesías/Ungido)



Traducción con arameo: Tú, pues, ¿por qué da'en (juzgas/estás juzgando) a tu akhukh (hermano)? O 
también tú, ¿por qué sha'eṭ (desprecias/menosprecias) a tu akhukh (hermano)? Pues kulan (todos 
nosotros) ‘atidin khnan (hemos de/estamos destinados nosotros) a meqam (estar en pie/comparecer) 
qdam (ante) el bim (estrado judicial/tribunal) del Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Pero tú, ¿por qué juzgas a tu hermano? O también tú, ¿por qué desprecias a tu  
hermano? Pues todos nosotros hemos de comparecer ante el estrado judicial del Mesías.

Versículo 14:11

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܫܢ ܟܠ ܢܘܕܐ ܘܠܝ ܒܪܘܟ ܟܠ ܬܟܘܦ ܕܠܝ ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܚܝ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d-ktib d-khay ana amar Marya d-li tekup kul bruk w-li noda kul leshan

Traducción: ayk (como) d-ktib (está escrito) d-khay (que vivo/estoy vivo) ana (yo) amar (dice/dijo) 
Marya (Marya (YHWH/El Señor)) d-li (que a mí) tekup (se inclinará/se doblará) kul (toda/cada) 
bruk (rodilla) w-li (y a mí) noda (reconocerá/confesará/dará gracias/alabará) kul (toda/cada) leshan 
(lengua)

Traducción con arameo: Como está escrito: “Vivo yo, dice Marya (YHWH/El Señor): a mí tekup 
(se inclinará/se doblará) toda rodilla, y a mí noda (reconocerá/confesará/dará gracias/alabará) toda 
lengua”.

Traducción  limpia:  Como  está  escrito:  “Vivo  yo,  dice  Marya  (YHWH/El  Señor):  ante  mí  se 
inclinará toda rodilla, y toda lengua me reconocerá”.

Versículo 14:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܐܠܗܐ ܝܗܒ ܢܦܫܗ ܚܠܦ ܦܬܓܡܐ ܡܢܢ ܐܢܫ ܟܠ ܡܕܝܢ

Transliteración: madeyn kul anash mennan petgama khlap nafsheh yaheb l-Alaha

Traducción:  madeyn  (por  tanto/así  pues)  kul  (cada/todo)  anash  (persona/alguien)  mennan  (de 
nosotros/entre  nosotros)  petgama  (palabra/declaración/respuesta/asunto)  khlap  (por/acerca  de/en 
cuanto  a/en  favor  de)  nafsheh  (su  alma/sí  mismo)  yaheb  (da/dará/ha  de  dar)  l-Alaha  (a  Alaha 
(Dios))

Traducción con arameo: Por tanto, cada persona de nosotros dará petgama (respuesta/declaración) 
khlap (acerca de/por) sí mismo a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por tanto, cada uno de nosotros dará respuesta por sí mismo a Alaha (Dios).

Versículo 14:13

Arameo (Peshitta):              ܀ ܬܣܝܡ ܠܐ ܠܐܚܘܟ ܕܬܘܩܠܬܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܘܢܘ ܗܕܐ ܐܠܐ ܠܚܕ ܚܕ ܢܕܘܢ ܡܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: la mekhil nedun khad lekhad ella hada dunu yatirayith d-tuqlta l'akhukh la tesim

Traducción:  la  (no)  mekhil  (ya-más/en-adelante)  nedun  (juzguemos  /  juzgaremos)  khad  (uno) 
lekhad (a-otro/a-uno) ella (sino/pero) hada (esto) dunu (juzgad / decidid / determinad) yatirayith 



(más / más-bien / preferentemente) d-tuqlta (que-tropiezo/obstáculo/piedra-de-tropiezo) l'akhukh (a-
tu-hermano/para-tu-hermano) la (no) tesim (pongas / pondrás)

Traducción con arameo: Ya no juzguemos uno a otro, sino decidid/determinad más bien esto: que no 
pongas a tu hermano una tuqlta (tropiezo/obstáculo/piedra de tropiezo).

Traducción con arameo: No ya/no más juzguemos uno a otro, sino esto decidid más bien: no pongas 
para tu hermano una tuqlta (tropiezo/obstáculo/piedra de tropiezo).

Traducción limpia: Ya no nos juzguemos unos a otros, sino decidamos más bien esto: no poner 
tropiezo al hermano.

Versículo 14:14

Arameo (Peshitta): ܕܪܢܐ                ܠܐܝܢܐ ܐܠܐ ܠܝܬ ܠܘܬܗ ܡܢ ܕܡܣܝܒ ܕܡܕܡ ܝܫܘܥ ܒܡܪܝܐ ܐܢܐ ܘܡܦܣ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܝܕܥ
܀        ܛܡܐ ܒܠܚܘܕ ܗܘ ܠܗܘ ܕܛܡܐ ܡܕܡ ܥܠ

Transliteración: yada‘ ana gir w-mpas ana b-marya yeshu‘ d-madem d-msayyab men lawteh layth 
ella l-ayna d-rane ‘al madem d-tma l-haw hu balkhud tma

Traducción:  yada‘  (sé/conozco)  ana  (yo)  gir  (pues/porque)  w-mpas 
(y-estoy-persuadido/convencido)  ana  (yo)  b-marya  (en-Marya)  yeshu‘  (Jesús)  d-madem 
(que-algo/cualquier-cosa)  d-msayyab  (que-está-contaminado/mancillado/impurificado)  men 
(de/desde) lawteh (su-lado / su-propia-parte / sí-mismo) layth (no-hay/no-existe) ella (sino/excepto) 
l-ayna (para-aquel-que) d-rane (piensa/considera/reflexiona) ‘al (sobre/acerca-de) madem (algo) d-
tma  (que-es-impuro/inmundo)  l-haw (para-ese/para-aquel)  hu  (ello/es)  balkhud  (solo/solamente) 
tma (impuro/inmundo)

Traducción con arameo: Yo sé/conozco, pues, y estoy persuadido/convencido en Marya (YHWH/El 
Señor) Yeshu‘ (Jesús), que no hay nada d-msayyab (contaminado/mancillado/impurificado) por sí 
mismo;  sino  que,  para  aquel  que  d-rane  (piensa/considera/reflexiona)  que  algo  es  tma 
(impuro/inmundo), solo para ese es tma (impuro/inmundo).

Traducción con arameo: Sé yo, pues, y estoy persuadido/convencido en Marya (YHWH/El Señor) 
Yeshu‘ (Jesús): que no existe nada d-msayyab (contaminado/mancillado/impurificado) de por sí; 
sino  que,  para  el  que  d-rane  (piensa/considera/reflexiona)  acerca  de  algo  como  tma 
(impuro/inmundo), solo para ese es tma (impuro/inmundo).

Traducción limpia: Yo sé, pues, y estoy convencido en Marya (YHWH/El Señor) Jesús, que nada 
está contaminado por sí mismo; pero para el que considera algo impuro, solo para él es impuro.

Versículo 14:15

Arameo (Peshitta): ܬܘܒܕ               ܠܐ ܐܢܬ ܡܗܠܟ ܒܚܘܒܐ ܗܘܐ ܠܐ ܠܐܚܘܟ ܐܢܬ ܡܥܝܩ ܡܐܟܘܠܬܐ ܡܛܠ ܕܝܢ  ܐܢ
܀      ܡܫܝܚܐ ܡܝܬ ܕܡܛܠܬܗ ܠܗܘ ܒܡܐܟܘܠܬܟ

Transliteración: an dain metul me'khulta me‘yiq ant l-akhukh la hawa b-khuba mehalekh ant la 
tubed b-me'khultakh l-haw d-metulteh mith meshikha

Traducción: an (si) dain (pero/pues) metul (por-causa-de/a-causa-de) me'khulta (comida/alimento) 
me‘yiq  (afliges/angustias/entristeces)  ant  (tú)  l-akhukh (a-tu-hermano) la  (no)  hawa (es/está)  b-
khuba  (en-amor)  mehalekh  (andando/caminando  /  andas/estás-andando)  ant  (tú)  la  (no)  tubed 



(destruyas/hagas-perecer/arruines)  b-me'khultakh (con/por-tu-comida)  l-haw (a-aquel)  d-metulteh 
(por-causa-de-él / por-quien) mith (murió) meshikha (Mesías/Ungido)

Traducción  con  arameo:  Pero  si,  a  causa  de  la  me'khulta  (comida/alimento),  me‘yiq 
(afliges/angustias/entristeces)  a  tu  hermano,  no  estás  mehalekh  (andando/caminando)  en  khuba 
(amor):  no tubed (destruyas/hagas perecer) con tu comida a aquel por causa de quien murió el 
meshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Pero si, a causa de la comida, afliges a tu hermano, no caminas en amor: no 
destruyas con tu comida a aquel por causa de quien murió el Mesías.

Versículo 14:16

Arameo (Peshitta):    ܀ ܛܒܬܢ ܬܬܓܕܦ ܘܠܐ

Transliteración: w-la tetgaddaph ṭabtan

Traducción:  w  (y)  la  (no)  tetgaddaph  (sea-denigrado  /  sea-injuriado  /  sea-blasfemado)  ṭabtan 
(nuestro-bien / nuestra-cosa-buena)

Traducción  con  arameo:  Y no  sea  tetgaddaph  (denigrado/injuriado/blasfemado)  ṭabtan  (nuestro 
bien).

Traducción limpia: Y que nuestro bien no sea denigrado.

Versículo 14:17

Arameo (Peshitta):            ܒܪܘܚܐ ܘܚܕܘܬܐ ܘܫܠܡܐ ܟܐܢܘܬܐ ܐܠܐ ܘܡܫܬܝܐ ܡܐܟܠܐ ܗܘܬ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ  ܡܠܟܘܬܗ
܀  ܕܩܘܕܫܐ

Transliteración: malkutheh gir d-Alaha la hawath me'khla w-mashtya ella ki'nutha w-shlama w-
khadutha b-ruha d-qudsha

Traducción: malkutheh (el reino/reinado de él) gir (pues/porque) d-Alaha (de Alaha (Dios)) la (no) 
hawath (es/era/ha-sido) me'khla (comida/alimento) w-mashtya (y bebida) ella (sino/pero más bien) 
ki'nutha  (justicia/rectitud/equidad)  w-shlama  (y  paz/bienestar/integridad)  w-khadutha  (y 
gozo/alegría) b-ruha (en espíritu/aliento) d-qudsha (de santidad/de lo santo)

Traducción con arameo: Porque el reino de Alaha (Dios) no es comida ni bebida, sino justicia, paz y 
alegría en ruha d-qudsha (espíritu de santidad/Espíritu Santo).

Traducción limpia: Porque el reino de Alaha (Dios) no es comida ni bebida, sino justicia, paz y 
alegría en el Espíritu de Santidad.

Versículo 14:18

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܩܐ ܒܢܝܢܫܐ ܘܩܕܡ ܠܐܠܗܐ ܫܦܪ ܠܡܫܝܚܐ ܡܫܡܫ ܓܝܪ ܕܒܗܠܝܢ ܡܢ

Transliteración: man d-b-halin gir meshamesh l-meshikha shfar l-Alaha w-qdam bnay-nasha bqa

Traducción: man (quien/el-que) d-b-halin (que en estas-cosas/en esto) gir (pues/porque/en-verdad) 
meshamesh  (sirve/está-sirviendo/ministra)  l-meshikha  (al  meshikha  (Mesías/Cristo))  shfar 



(agrada/es-agradable) l-Alaha (a Alaha (Dios)) w-qdam (y ante/delante-de) bnay-nasha (los hijos-
de-hombre/los seres-humanos/las personas) bqa (probado/comprobado/examinado)

Traducción con arameo: Porque quien en estas cosas sirve al meshikha (Mesías/Cristo) agrada a 
Alaha  (Dios)  y,  ante  los  bnay-nasha  (hijos  de  hombre/seres  humanos),  es  bqa 
(probado/comprobado/examinado).

Traducción limpia: Porque quien en estas cosas sirve al Mesías agrada a Alaha (Dios) y es probado 
ante los seres humanos.

Versículo 14:19

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܚܕ ܚܕ ܒܢܝܢܐ ܘܒܬܪ ܢܪܗܛ ܫܠܡܐ ܒܬܪ ܗܫܐ

Transliteración: hasha batar shlama nrehat w-batar binyana khad d-khad

Traducción:  hasha  (ahora)  batar  (tras  /  detrás-de  /  en-pos-de)  shlama  (paz/plenitud)  nrehat 
(corramos  /  correremos  /  corremos)  w-batar  (y  tras  /  y  en-pos-de)  binyana 
(edificación/construcción) khad (uno) d-khad (del-uno/al-otro / de-uno-a-otro)

Traducción con arameo: Ahora, corramos en pos de shlama (paz/plenitud), y en pos de binyana 
(edificación/construcción) el uno del otro.

Traducción limpia: Ahora, corramos tras la paz y tras la edificación mutua.

Versículo 14:20

Arameo (Peshitta): ܠܒܪܢܫܐ                ܗܘ ܒܝܫ ܐܠܐ ܗܘ ܕܟܐ ܓܝܪ ܡܕܡ ܟܠ ܕܐܠܗܐ ܥܒܕܐ ܢܫܪܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܡܛܠ  ܘܠܐ
܀   ܐܟܠ ܕܒܬܘܩܠܬܐ

Transliteración: w-la metul me'kultha neshre ‘abda d-Alaha kol madem gir dakke hu ella bish hu l-
barnasha d-b-tuqlta akhel

Traducción:  w  (y)  la  (no)  metul  (por-causa-de/a-causa-de)  me'kultha  (comida/alimento)  neshre 
(deshagamos/destruyamos) ‘abda (obra/acción) d-Alaha (de Alaha (Dios)) kol (todo/cada) madem 
(cosa/algo) gir (pues/porque) dakke (puro/limpio) hu (es) ella (pero/sino) bish (malo/pernicioso) hu 
(es)  l-barnasha  (para-el-hombre/la-persona)  d-b-tuqlta  (que-con-tropiezo/ofensa/escándalo)  akhel 
(come)

Traducción con arameo: Y no, por causa de la comida, deshagamos la ‘abda (obra/acción) de Alaha 
(Dios): pues toda cosa es pura/limpia; pero es malo/pernicioso para el barnasha (hombre/persona) 
que come con tuqlta (tropiezo/ofensa/escándalo).

Traducción limpia: Y no deshagamos, por causa de la comida, la obra de Alaha (Dios): pues todo es 
puro; pero es malo para la persona que come con tropiezo.

Versículo 14:21

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܚܘܢ ܒܗ ܕܡܬܬܩܠ ܡܕܡ ܘܠܐ ܚܡܪܐ ܢܫܬܐ ܘܠܐ ܒܣܪܐ ܢܐܟܘܠ ܕܠܐ ܗܘ ܫܦܝܪ

Transliteración: shpyr hu d-la ne'kul besra w-la neshte khamra w-la mdem d-mettetqel beh ahun



Traducción: shpyr (bueno/bien/conveniente) hu (es) d-la (que-no) ne'kul (comamos / comeremos / 
comemos) besra (carne) w-la (y-no/ni) neshte (bebamos / beberemos / bebemos) khamra (vino) w-la 
(y-no/ni) mdem (algo/cosa/cualquier cosa/nada) d-mettetqel (que-tropieza / que-se-hace-tropezar / 
en-lo-que-se-tropieza) beh (en-ello/por-ello) ahun (nuestro-hermano)

Traducción con arameo: Bueno es que no ne'kul (comamos) carne, ni que neshte (bebamos) vino, ni  
cosa alguna en la que nuestro hermano d-mettetqel (tropiece / se haga tropezar / se tropiece).

Traducción limpia: Es bueno no comer carne, ni beber vino, ni nada por lo que nuestro hermano 
tropiece.

Versículo 14:22

Arameo (Peshitta):              ܒܡܕܡ ܢܦܫܗ ܕܢ ܕܠܐ ܠܡܢ ܛܘܒܘܗܝ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܐܚܘܕܝܗ ܒܢܦܫܟ ܗܝܡܢܘܬܐ ܒܟ ܕܐܝܬ  ܐܢܬ
܀  ܕܦܪܫ

Transliteración: ant d-ith bak haymanutha b-nafshakh akhudeyh qdam Alaha tubawhy l-man d-la 
dan nafsh-eh b-meddem d-prash

Traducción: ant (tú) d-ith (que-hay / que-tienes) bak (en-ti) haymanutha (fe/fidelidad) b-nafshakh 
(en-ti-mismo/en-tu-alma) akhudeyh (tenla/reténla/mantenla) qdam (delante-de/ante) Alaha (Alaha 
(Dios))  tubawhy (dichoso/bienaventurado)  l-man (a-quien/el-que)  d-la  (que-no)  dan (juzga  /  ha 
juzgado) nafsh-eh (a-sí-mismo/su-alma) b-meddem (en algo /  con respecto a algo/cosa) d-prash 
(que-ha distinguido / que-ha discernido / que-ha separado)

Traducción con arameo: Tú, la haymanutha (fe/fidelidad) que tienes en ti, en ti mismo akhudeyh 
(tenla/reténla) ante Alaha (Dios). Dichoso/bienaventurado el que no dan (juzga) a sí mismo respecto 
de lo que d-prash (ha distinguido/ha discernido).

Traducción limpia: Tú, la fe que tienes en ti, reténla en ti mismo ante Alaha (Dios). Dichoso el que 
no se juzga a sí mismo respecto de lo que ha discernido.

Versículo 14:23

Arameo (Peshitta):               ܡܢ ܗܘܐ ܕܠܐ ܓܝܪ ܡܕܡ ܟܠ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܠܘ ܡܛܠ ܠܗ ܐܬܚܝܒ ܘܐܟܠ ܕܡܬܦܠܓ ܓܝܪ  ܐܝܢܐ
܀    ܗܘ ܚܛܝܬܐ ܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: ayna gir d-metpaleg w-akal ethkhayeb leh metol d-law b-haymanutha kul medem 
gir d-la hawa men haymanutha khatitha hu

Traducción:  ayna  (quien/el-que/cualquiera)  gir  (pues/porque)  d-metpaleg 
(que-duda/está-dividido/está-indeciso)  w-akal  (y-come)  ethkhayeb  (se-hace-culpable/queda-
culpable/es-condenado)  leh  (para-sí/a-él)  metol  (porque/a-causa-de)  d-law  (que-no/no-es)  b-
haymanutha (en-fe/fidelidad/confianza) kul (todo) medem (cosa/algo) gir (pues/porque) d-la (que-
no)  hawa  (es/era/sea/ha-sido)  men  (de/desde)  haymanutha  (fe/fidelidad/confianza)  khatitha 
(pecado/falta) hu (es)

Traducción con arameo: Quien (ayna), pues (gir), duda/está dividido (d-metpaleg) y come (w-akal), 
se  hace  culpable/queda  condenado  para  sí  (ethkhayeb  leh),  porque  (metol)  no  es  en 
fe/fidelidad/confianza (b-haymanutha); pues (gir) toda cosa/algo (kul medem) que no es/sea (d-la 
hawa) de fe/fidelidad/confianza (men haymanutha) es pecado/falta (khatitha hu).



Traducción con arameo: Quien duda/está dividido (d-metpaleg) y come, se hace culpable/queda 
condenado para sí (ethkhayeb leh), porque no lo hace en fe/fidelidad/confianza (b-haymanutha); 
pues todo lo que no procede de fe/fidelidad/confianza (men haymanutha) es pecado/falta (khatitha).

Traducción limpia: Quien duda/está dividido y come queda culpable para sí, porque no lo hace en 
fe/fidelidad/confianza; pues todo lo que no procede de fe/fidelidad/confianza es pecado.



Capítulo 15

Versículo 15:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܫܦܪ ܠܢܦܫܢ ܘܠܐ ܢܫܩܘܠ ܕܡܚܝܠܐ ܕܟܘܪܗܢܐ ܚܝܠܬܢܐ ܚܢܢ ܗܟܝܠ ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ

Transliteración: khaybin khnan hakil khnan khayltana d-korhana d-mkhayla neshqul w-la l-nafshan 
neshpar

Traducción:  khaybin  (debemos/estamos-obligados/somos-deudores)  khnan  (nosotros)  hakil  (por-
tanto/pues/entonces)  khnan  (nosotros)  khayltana  (fuertes/poderosos)  d-korhana 
(las-dolencias/debilidades/enfermedades)  d-mkhayla  (de-los-débiles)  neshqul 
(llevemos/carguemos/tomemos) w-la (y-no) l-nafshan (a-nosotros-mismos/nuestras-almas) neshpar 
(agrademos/complazcamos)

Traducción con arameo: Estamos obligados/debemos (khaybin) nosotros (khnan), por tanto (hakil), 
nosotros  los  fuertes/poderosos  (khayltana),  a  cargar/llevar  (neshqul)  las 
dolencias/debilidades/enfermedades  (korhana)  de  los  débiles  (mkhayla),  y  no  a 
agradarnos/complacernos (neshpar) a nosotros mismos (nafshan).

Traducción con arameo: Nosotros, los fuertes/poderosos (khayltana), estamos obligados/debemos 
(khaybin) cargar/llevar (neshqul) las dolencias/debilidades (korhana) de los débiles (mkhayla), y no 
complacernos/agradarnos (neshpar) a nosotros mismos (nafshan).

Traducción limpia: Por tanto, nosotros los fuertes estamos obligados a cargar con las debilidades de 
los débiles y no a complacernos a nosotros mismos.

Versículo 15:2

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܠܒܢܝܢܐ ܐܝܟ ܒܛܒܬܐ ܢܫܦܪ ܠܩܪܝܒܗ ܡܢܢ ܐܢܫ ܐܠܐ

Transliteración: ela enash menan l-qaribeh neshpar b-tabata ayk d-l-benyana

Traducción: ela (sino/pero/más-bien) enash (cada-uno/persona) menan (de-nosotros/entre-nosotros) 
l-qaribeh (a-su-cercano/a-su-prójimo) neshpar (agrademos/agradaremos/hemos-de-agradar) b-tabata 
(en-cosas-buenas/con-cosas-buenas/en-bondades)  ayk  (como/según)  d-l-benyana  (para-la-
edificación/para-la-construcción)

Traducción con arameo: Sino/pero/más bien (ela), cada uno de nosotros (enash menan) agrade/ha de 
agradar (neshpar) a su prójimo/cercano (l-qaribeh) con cosas buenas/en cosas buenas (b-tabata), 
como para edificación/construcción (ayk d-l-benyana).

Traducción limpia: Sino que cada uno de nosotros agrade a su prójimo con cosas buenas, como para 
edificación.

Versículo 15:3

Arameo (Peshitta):               ܀ ܥܠܝ ܢܦܠ ܕܡܚܣܕܢܝܟ ܕܚܣܕܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܐܠܐ ܫܦܪ ܠܢܦܫܗ ܗܘܐ ܠܐ ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ ܡܛܠ

Transliteración: metol d-af mshiha la hawa l-nafsheh shfar ela ayk d-ketib d-hesda d-mhasdanayk 
nefal ‘alay



Traducción: metol  (porque/a-causa-de) d-af (que-aun/que-incluso) mshiha (mesías/cristo) la  (no) 
hawa  (fue/era)  l-nafsheh  (a-sí-mismo/a-su-alma)  shfar  (agradó/complació)  ela  (sino/pero)  ayk 
(como/según)  d-ketib  (que-está-escrito/como-está-escrito)  d-hesda  (que-el-escarnio/el-oprobio/la-
afrenta/el-reproche)  d-mhasdanayk  (de-los-que-te-escarnecen/de-los-que-te-afrentan/de-los-que-te-
reprochan) nefal (cayó/ha-caído) ‘alay (sobre-mí)

Traducción con arameo: Porque (metol) aun/incluso el mshiha (Mesías/Cristo) no (la) se agradó/se 
complació  (shfar)  a  sí  mismo  (l-nafsheh),  sino  (ela)  como  está  escrito  (ayk  d-ketib):  “el 
escarnio/oprobio/afrenta/reproche  (hesda)  de  los  que  te  escarnecen/te  afrentan/te  reprochan 
(mhasdanayk) cayó/ha caído (nefal) sobre mí (‘alay)”.

Traducción limpia: Porque incluso el Mesías no se complació a sí mismo, sino, como está escrito: 
“El oprobio de los que te afrentan cayó sobre mí”.

Versículo 15:4

Arameo (Peshitta): ܘܒܒܘܝܐܐ             ܕܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܐܬܟܬܒ ܕܝܠܢ ܗܘ ܠܝܘܠܦܢܐ ܐܬܟܬܒ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܓܝܪ ܡܕܡ  ܟܠ
܀     ܠܢ ܢܗܘܐ ܣܒܪܐ ܕܟܬܒܐ

Transliteración:  kul  medem  gir  d-men  qdim  ethketab  l-yulpana  hu  dilan  ethketab  d-b-
masaybranutha w-b-buwayaa d-ketba sabra nehwe lan

Traducción:  kul  (todo)  medem  (cosa/algo)  gir  (pues/porque)  d-men  (que-desde/que-de)  qdim 
(antes/anteriormente)  ethketab  (fue-escrito/ha-sido-escrito)  l-yulpana  (para-instrucción/para-
enseñanza)  hu  (ello/es)  dilan  (nuestro/de-nosotros)  ethketab  (fue-escrito/ha-sido-escrito)  d-b-
masaybranutha  (que-en/por-paciencia/perseverancia/resistencia)  w-b-buwayaa 
(y-en/por-consuelo/consolación)  d-ketba  (de-la-Escritura/del-escrito)  sabra  (esperanza)  nehwe 
(sea/llegue-a-ser/haya) lan (a-nosotros/para-nosotros)

Traducción con arameo:  Pues  todo lo  que  fue  escrito/ha  sido escrito  anteriormente  (qdim) fue 
escrito/ha sido escrito para nuestra instrucción/enseñanza, para que por la paciencia/perseverancia y 
por el buwayaa (consuelo/consolación) de la Escritura haya esperanza para nosotros.

Traducción limpia: Pues todo lo que fue escrito anteriormente fue escrito para nuestra instrucción, 
para que por la paciencia y por el consuelo de la Escritura haya esperanza para nosotros.

Versículo 15:5

Arameo (Peshitta): ܒܝܫܘܥ             ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܬܬܚܫܒܘܢ ܕܫܘܝܘܬܐ ܠܟܘܢ ܢܬܠ ܘܕܒܘܝܐܐ ܕܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܕܝܢ  ܐܠܗܐ
܀  ܡܫܝܚܐ

Transliteración: Alaha den d-masaybranutha w-d-buwayaa netel l-khun d-shawyutha tethkhashbun 
khad ‘al khad b-Yeshu‘ mshiha

Traducción: Alaha (Dios) den (pero/pues) d-masaybranutha (de-paciencia/perseverancia/resistencia) 
w-d-buwayaa (y-de-consuelo/aliento/ánimo) netel (dé/dará) l-khun (a-vosotros) d-shawyutha (que-
igualdad/semejanza) tethkhashbun (os-consideréis/os-estiméis) khad (uno) ‘al (sobre/acerca-de/con-
respecto-a) khad (uno) b-Yeshu‘ (en-Yeshu‘ (Jesús)) mshiha (Mesías/Ungido)

Traducción  con  arameo:  Alaha  (Dios),  pues,  el  de  la  paciencia/perseverancia  y  del  buwayaa 
(consuelo/aliento),  os  dé  que,  en  shawyutha  (igualdad/semejanza),  os  consideréis/estiméis  uno 
respecto a otro, en Yeshu‘ (Jesús) mshiha (Mesías/Ungido).



Traducción limpia: Alaha (Dios), el Dios de la paciencia y del consuelo, os dé que os consideréis 
unos a otros en igualdad, en Jesús el Mesías.

Versículo 15:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܐܒܘܗܝ ܠܐܠܗܐ ܬܫܒܚܘܢ ܦܘܡ ܘܒܚܕ ܪܥܝܢ ܕܒܚܕ

Transliteración: d-bkhad re‘yan w-bkhad pum teshbakhun l-Alaha abuhy d-Maran Yeshu‘ mshiha

Traducción:  d-bkhad  (para-que-en-uno  /  que-en-uno)  re‘yan  (mente/pensamiento/intención)  w-
bkhad (y-en-uno / y-con-uno) pum (boca) teshbakhun (alabéis/glorifiquéis / alabaréis/glorificaréis) 
l-Alaha (a-Alaha (Dios))  abuhy (su-padre /  el-padre-de-él)  d-Maran (de-Maran (nuestro-Señor)) 
Yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) mshiha (mesías/ungido)

Traducción con arameo: Para que, en una sola mente/pensamiento (re‘yan) y con una sola boca 
(pum), alabéis/glorifiquéis (teshbakhun) a Alaha (Dios), el Padre de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ 
(Jesús) mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Para que, con una sola mente y con una sola boca, glorifiquéis a Alaha (Dios), el 
Padre de nuestro Señor Jesús el Mesías.

Versículo 15:7

Arameo (Peshitta):            ܕܐܠܗܐ ܠܬܫܒܘܚܬܗ ܩܪܒܟܘܢ ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܠܚܕܕܐ ܘܛܥܢܝܢ ܡܩܪܒܝܢ ܗܘܘ ܗܕܐ  ܡܛܠ
܀

Transliteración:  metol  hda hwaw mqarbin  w-t‘anin  l-khadade aykna d-af  mshiha qarrebkhun l-
teshbukhteh d-Alaha

Traducción:  metol  (por-esto/por-lo-cual/por-tanto)  hda  (esto)  hwaw  (sed/estad/seáis)  mqarbin 
(acercando/aproximando/presentando) w-t‘anin (y-soportando/cargando/llevando) l-khadade (unos-
a-otros/el-uno-al-otro) aykna (así-como/de-la-manera-que) d-af (que-también/que-incluso) mshiha 
(mesías/cristo)  qarrebkhun  (os-acercó/os-trajo-cerca)  l-teshbukhteh  (a/para-la-alabanza/gloria)  d-
Alaha (de-Alaha (Dios))

Traducción  con  arameo:  Por  esto  (metol  hda),  sed/estad  (hwaw)  acercándoos/aproximándoos 
(mqarbin)  y  soportando/cargando/llevando  (t‘anin)  unos  a  otros  (l-khadade),  así  como 
también/incluso  (d-af)  el  mshiha  (Mesías/Cristo)  os  acercó/os  trajo  cerca  (qarrebkhun)  a  la 
teshbukhteh (alabanza/gloria) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por esto, acercaos y soportaos unos a otros, así como también el Mesías os 
acercó a la gloria de Alaha (Dios).

Versículo 15:8

Arameo (Peshitta): ܡܘܠܟܢܐ              ܕܢܫܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܠܗܐ ܫܪܪܗ ܚܠܦ ܓܙܘܪܬܐ ܫܡܫ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ
܀  ܕܐܒܗܬܐ

Transliteración: amar ana din d-Yeshu‘ mshiha shamesh gzurta khlap shrareh d-Alaha aykana d-
nashar mulkana d-abahata



Traducción:  amar  (digo)  ana  (yo)  din  (pero/pues)  d-Yeshu‘  (que-Yeshu‘  (Jesús))  mshiha 
(Mesías/Ungido)  shamesh (sirvió/ministró)  gzurta  (circuncisión)  khlap  (por/en-favor-de)  shrareh 
(su-verdad/su-fidelidad/su-firmeza)  d-Alaha  (de-Alaha  (Dios))  aykana 
(de-manera-que/para-que/así-que)  d-nashar  (que-establezca/que-afiance/que-confirme)  mulkana 
(promesa) d-abahata (de-los-padres/antepasados)

Traducción con arameo: Digo, pues, que Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) sirvió/ministró a 
la gzurta (circuncisión) en favor de la shrareh (verdad/fidelidad/firmeza) de Alaha (Dios), para que 
establezca/afiance/confirme la mulkana (promesa) de los abahata (padres/antepasados).

Traducción limpia: Digo, pues, que Jesús el Mesías sirvió a la circuncisión en favor de la verdad de 
Alaha (Dios), para afianzar la promesa de los padres.

Versículo 15:9

Arameo (Peshitta): ܒܥܡܡܐ             ܠܟ ܕܐܘܕܐ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟ ܥܠܝܗܘܢ ܕܗܘܘ ܪܚܡܐ ܚܠܦ ܠܐܠܗܐ ܢܫܒܚܘܢ  ܘܥܡܡܐ
܀   ܐܙܡܪ ܘܠܫܡܟ

Transliteración: w-‘ammame neshbakhun l-Alaha khlap rahme d-hwaw ‘layhun ayk d-ketib d-awde 
lakh b-‘ammame w-l-shemakh azmar

Traducción: w-‘ammame (y-naciones/gentes/gentiles) neshbakhun (alaben/glorifiquen / que-alaben 
[volitivo]/alaben [subjuntivo]/alabarán) l-Alaha (a-Alaha (Dios))  khlap (por/a-causa-de/en-razón-
de) rahme (misericordias/compasiones) d-hwaw (que-fueron/han-sido/estuvieron) ‘layhun (sobre-
ellos)  ayk  (como/según)  d-ketib  (que-está-escrito/como-está-escrito)  d-awde 
(que-yo-daré-gracias/alabaré/confesaré) lakh (a-ti) b-‘ammame (entre-las-naciones/gentes/gentiles) 
w-l-shemakh (y-a-tu-nombre) azmar (cantaré/entonaré)

Traducción con arameo: Y que las ‘ammame (naciones/gentiles) alaben/glorifiquen a Alaha (Dios) 
por las rahme (misericordias/compasiones) que fueron/han sido sobre ellos, como está escrito: “yo 
awde (daré gracias/alabaré/confesaré) a ti entre las naciones, y cantaré a tu nombre”.

Traducción limpia: Y que las naciones alaben a Alaha (Dios) por las misericordias que han sido 
sobre ellos, como está escrito: “te daré gracias entre las naciones, y cantaré a tu nombre”.

Versículo 15:10

Arameo (Peshitta):       ܀ ܥܡܗ ܥܡ ܥܡܡܐ ܐܬܒܣܡܘ ܐܡܪ ܘܬܘܒ

Transliteración: wtub 'emar 'etbasmu ‘amme ‘am ‘ammeh ܀

Traducción:  wtub  (y  de  nuevo/y  otra  vez)  'emar  (dijo/ha  dicho)  'etbasmu (alegraos/regocijaos) 
‘amme (naciones/pueblos) ‘am (con/junto a) ‘ammeh (su pueblo) ܀

Traducción  con  arameo:  wtub  (y  de  nuevo/y  otra  vez)  'emar  (dijo/ha  dicho):  'etbasmu 
(alegraos/regocijaos), naciones/pueblos, con su pueblo.

Traducción limpia: Y otra vez dijo: Alegraos, naciones, con su pueblo.

Versículo 15:11

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܡܘܬܐ ܟܠܗܝܢ ܫܒܚܝܗܝ ܥܡܡܐ ܟܠܟܘܢ ܠܡܪܝܐ ܫܒܚܘ ܐܡܪ ܘܬܘܒ



Transliteración: wtub 'amar shabhu l-Marya kulkhun ‘amme shabhayhy kulhen 'umatha ܀

Traducción:  wtub  (y/otra  vez/de  nuevo/además)  'amar  (dijo/dice/ha  dicho)  shabhu 
(alabad/glorificad/ensalzad)  l-Marya  (a  Marya)  kulkhun  (todos  vosotros/todos  ustedes)  ‘amme 
(pueblos/naciones/gentes) shabhayhy (alabadle/glorificadlo/ensalzadle) kulhen (todas ellas) 'umatha 
(naciones/pueblos/gentes) ܀

Traducción  con  arameo:  wtub  (y/otra  vez/de  nuevo/además)  'amar  (dijo/dice/ha  dicho):  shabhu 
(alabad/glorificad/ensalzad) a Marya (YHWH/El Señor), kulkhun (todos vosotros/todos ustedes), 
‘amme  (pueblos/naciones/gentes);  shabhayhy  (alabadle/glorificadlo/ensalzadle),  kulhen  (todas 
ellas), 'umatha (naciones/pueblos/gentes).

Traducción limpia: Y otra vez dijo: Alabad a Marya (YHWH/El Señor), todos vosotros, pueblos; 
alabadle, todas las naciones.

Versículo 15:12

Arameo (Peshitta):             ܢܣܒܪܘܢ ܘܥܠܘܗܝ ܠܥܡܡܐ ܪܫܐ ܢܗܘܐ ܕܢܩܘܡ ܘܡܢ ܠܐܝܫܝ ܥܩܪܐ ܕܢܗܘܐ ܐܡܪ ܐܫܥܝܐ  ܘܬܘܒ
܀  ܥܡܡܐ

Transliteración: w-tub Esha‘ya 'amar d-nehwe ‘aqra l-'yshay w-man d-neqom nehwe resha l-‘amme 
w-‘alawhi nesbrun ‘amme ܀

Traducción:  w-tub  (y/otra  vez/de  nuevo)  Esha‘ya  (Isaías)  'amar  (dijo/ha  dicho)  d-nehwe  (que 
será/llegará a ser) ‘aqra (raíz) l-'yshay (de/para ‘yshay (Jesé)) w-man (y quien/y el que) d-neqom 
(que se levantará / que se alce) nehwe (será/llegará a ser) resha (cabeza/jefe) l-‘amme (para las 
naciones/pueblos)  w-‘alawhi  (y/sobre  él)  nesbrun  (esperarán/pondrán  su  esperanza)  ‘amme 
(naciones/pueblos) ܀

Traducción con arameo: Y otra vez Esha‘ya (Isaías) dijo: d-nehwe (que será/llegará a ser) ‘aqra 
(raíz) l-'yshay (de/para ‘yshay (Jesé)); y w-man d-neqom (y quien se levantará / y el que se alce) 
nehwe  (será/llegará  a  ser)  resha  (cabeza/jefe)  l-‘amme  (para  las  naciones/pueblos);  y  sobre  él 
nesbrun (esperarán/pondrán su esperanza) las naciones/pueblos.

Traducción limpia: Y otra vez Isaías dijo: Habrá una raíz de Jesé, y quien se levantará será jefe para 
las naciones; y sobre él pondrán su esperanza las naciones.

Versículo 15:13

Arameo (Peshitta):           ܒܚܝܠܐ ܒܣܒܪܗ ܕܬܬܝܬܪܘܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܘܫܠܡܐ ܚܕܘܬܐ ܟܠܗ ܢܡܠܝܟܘܢ ܕܣܒܪܐ ܕܝܢ  ܐܠܗܐ
܀   ܕܩܘܕܫܐ ܕܪܘܚܐ

Transliteración:  Alaha  den  d-sabra  nemleykhun  kulah  khadutha  w-shlama  b-haymanutha  d-
tethyatrun b-sabreh b-khayla d-ruha d-qudsha ܀

Traducción: Alaha (Dios) den (pero/pues/ahora) d-sabra (de esperanza) nemleykhun (os llene / os 
llenará)  kulah  (toda/toda  ella)  khadutha  (gozo/alegría)  w-shlama  (y  paz/integridad/plenitud)  b-
haymanutha (en fe/fidelidad/confianza) d-tethyatrun (para que abundéis / que abundéis) b-sabreh 
(en  su  esperanza)  b-khayla  (en  poder/fuerza)  d-ruha  (del  espíritu/viento/aliento)  d-qudsha  (de 
santidad) ܀



Traducción con arameo: Alaha (Dios), den (pero/pues/ahora), d-sabra (de esperanza), nemleykhun 
(os llene / os llenará) de kulah (toda) khadutha (gozo/alegría) y shlama (paz/integridad/plenitud) b-
haymanutha (en fe/fidelidad/confianza), d-tethyatrun (para que abundéis / que abundéis) b-sabreh 
(en su esperanza), b-khayla (en poder/fuerza) d-ruha d-qudsha (del Espíritu de santidad).

Traducción limpia: Alaha (Dios) de la esperanza os llene de toda alegría y paz en la fe, para que 
abundéis en su esperanza por el poder del Espíritu de santidad.

Versículo 15:14

Arameo (Peshitta): ܘܡܫܡܠܝܢ               ܛܒܬܐ ܗܘ ܐܢܬܘܢ ܡܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܦ ܐܚܝ ܥܠܝܟܘܢ ܐܢܐ ܐܦ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܡܦܣ
܀         ܠܡܪܬܝܘ ܠܐܚܪܢܐ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܘܡܫܟܚܝܢ ܝܕܥܬܐ ܒܟܠܗ ܐܢܬܘܢ

Transliteración:  mfas  'ana  din  'ap  'ana  ‘laykhun  'akhay  d-'ap  'antun  malyin  'antun  hu  tabta  w-
mshamlin 'antun b-kulah yda‘ta w-mshakhyin 'antun 'ap l-'akhrane l-marteyu ܀

Traducción: mfas (estoy persuadido/convencido) 'ana (yo) din (pero/pues/ahora) 'ap (también/aun) 
'ana (yo) ‘laykhun (sobre vosotros/acerca de vosotros) 'akhay (mis hermanos) d-'ap (que también) 
'antun (vosotros) malyin (estáis llenos/colmados) 'antun (vosotros) hu (mismos/en verdad; enfático) 
tabta (bondad/lo bueno) w-mshamlin (estáis completos/plenos/colmados) 'antun (vosotros) b-kulah 
(en  toda/por  completo)  yda‘ta  (conocimiento/saber)  w-mshakhyin  (sois  capaces/podéis)  'antun 
(vosotros) 'ap (también) l-'akhrane (a otros) l-marteyu (para instruir/aconsejar/amonestar) ܀

Traducción  con  arameo:  mfas  (estoy  persuadido/convencido)  yo,  pero/pues/ahora,  también  yo 
acerca de vosotros, mis hermanos: que también vosotros malyin (estáis llenos/colmados), vosotros 
hu (mismos/en verdad), de tabta (bondad/lo bueno), y mshamlin (estáis completos/plenos/colmados) 
en todo conocimiento, y mshakhyin (sois capaces/podéis) también de instruir/aconsejar/amonestar a 
otros.

Traducción  limpia:  También  yo  estoy  persuadido  acerca  de  vosotros,  hermanos  míos,  de  que 
también vosotros mismos estáis llenos de bondad, plenos de todo conocimiento y capaces también 
de instruir a otros.

Versículo 15:15

Arameo (Peshitta): ܡܢ             ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܐܥܗܕܟܘܢ ܐܝܟܢܐ ܐܚܝ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܡܪܚܐܝܬ ܕܝܢ  ܩܠܝܠ
܀  ܐܠܗܐ

Transliteración: qlil din mrkha'it ktabt lkhun 'akhay 'aykna d-'a‘hedkhun b-taybutha d-'etyahbat li 
men Alaha ܀

Traducción: qlil (un poco/algo) din (pero/sin embargo) mrkha'it (con audacia/atrevidamente) ktabt 
(escribí/he escrito) lkhun (a vosotros) 'akhay (mis hermanos) 'aykna (como/de modo que/para que) 
d-'a‘hedkhun  (que  os  haga  recordar/para  haceros  recordar)  b-taybutha  (por/en  virtud  de  la 
gracia/favor/bondad) d-'etyahbat (que fue dada/ha sido dada) li (a mí) men (de/desde) Alaha (Dios) 
܀

Traducción  con  arameo:  Pero/sin  embargo,  os  escribí/he  escrito  con  algo  de  mrkha'it 
(audacia/atrevimiento), mis hermanos, 'aykna d-'a‘hedkhun (de modo que/para haceros recordar), 
por/en virtud de la taybutha (gracia/favor/bondad) que fue dada/ha sido dada a mí de Alaha (Dios).



Traducción limpia: Pero os he escrito con algo de audacia, hermanos míos, para haceros recordar, 
por la gracia que me fue dada de Alaha (Dios).

Versículo 15:16

Arameo (Peshitta):          ܩܘܪܒܢܐ ܕܢܗܘܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܐܦܠܘܚ ܒܥܡܡܐ ܡܫܝܚܐ ܠܝܫܘܥ ܡܫܡܫܢܐ  ܕܐܗܘܐ
܀      ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܘܡܩܕܫ ܡܩܒܠ ܕܥܡܡܐ

Transliteración:  d-'ehwe  mshamshana  l-Yeshua  Meshikha  b-‘amme w-'eplukh  l-'ewangeliyun  d-
Alaha d-nehwe qurbana d-‘amme mqabbal w-mqaddash b-ruha d-qudsha ܀

Traducción:  d-'ehwe  (para  que  yo  sea/que  yo  sea/a  fin  de  ser  yo)  mshamshana 
(servidor/ministro/asistente) l-Yeshua (a/para Yeshua (Jesús)) Meshikha (Mesías/Cristo) b-‘amme 
(entre/en  los  pueblos/naciones)  w-'eplukh  (y  sirva/y  yo  sirva/y  trabaje  /  preste  servicio) 
l-'ewangeliyun (al evangelio/buena noticia) d-Alaha (de Alaha (Dios)) d-nehwe (para que sea/que 
sea/que llegue a ser) qurbana (ofrenda/don presentado) d-‘amme (de los pueblos/naciones) mqabbal 
(recibida/aceptada)  w-mqaddash  (santificada/consagrada)  b-ruha  (por/en  el  espíritu/aliento)  d-
qudsha (de santidad) ܀

Traducción  con  arameo:  Para  que  yo  sea  mshamshana  (servidor/ministro/asistente)  de  Yeshua 
(Jesús)  Meshikha  (Mesías/Cristo)  entre  los  pueblos/naciones,  y  'eplukh  (sirva/trabaje  /  preste 
servicio)  al  'ewangeliyun  (evangelio/buena  noticia)  de  Alaha  (Dios),  para  que  la  qurbana 
(ofrenda/don  presentado)  de  los  pueblos/naciones  sea  mqabbal  (recibida/aceptada)  y  mqaddash 
(santificada/consagrada) por la ruha d-qudsha (espíritu de santidad).

Traducción limpia: Para que yo sea servidor de Yeshua el Mesías entre las naciones, y sirva al  
evangelio de Alaha (Dios), para que la ofrenda de las naciones sea recibida y consagrada por el 
Espíritu de santidad.

Versículo 15:17

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܫܘܒܗܪܐ ܗܟܝܠ ܠܝ ܐܝܬ

Transliteración: 'it li hakil shubhara b-Yeshua Meshikha lawat Alaha ܀

Traducción:  'it  (hay/existe)  li  (para  mí/a  mí;  tengo)  hakil  (pues/por  tanto/entonces)  shubhara 
(jactancia/gloriación/motivo de  gloriarme) b-Yeshua (en/por/mediante  Yeshua (Jesús))  Meshikha 
(Mesías/Cristo) lawat (ante/hacia/junto a) Alaha (Dios) ܀

Traducción con arameo: Tengo, pues/por tanto, shubhara (jactancia/gloriación/motivo de gloriarme) 
en/por/mediante Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo), lawat (ante/hacia/junto a) Alaha (Dios).

Traducción limpia: Tengo, pues, motivo de gloriarme en Jesús el Mesías ante Alaha (Dios).

Versículo 15:18

Arameo (Peshitta): ܒܡܠܬܐ              ܕܥܡܡܐ ܠܡܫܡܥܐ ܡܫܝܚܐ ܒܐܝܕܝ ܣܥܪ ܕܠܐ ܡܕܡ ܕܐܡܪ ܐܢܐ ܡܡܪܚ ܓܝܪ  ܠܐ
܀  ܘܒܥܒܕܐ

Transliteración:  la  gir  mmrakh  'ana  d-'emar  medem  d-la  sa‘ar  b-'iday  Meshikha  l-mashma‘a 
d-‘amme b-melta w-b-‘bade ܀



Traducción: la (no) gir (pues/porque) mmrakh (me atrevo/oso) 'ana (yo) d-'emar (a decir/que diga) 
medem (algo/cosa)  d-la (que no) sa‘ar  (hizo/obró/ha hecho) b-'iday (por mis  manos) Meshikha 
(Mesías/Cristo)  l-mashma‘a  (para  la  escucha/obediencia)  d-‘amme (de  las  naciones/pueblos)  b-
melta (en palabra) w- (y) b-‘bade (en obras/hechos) ܀

Traducción con arameo: No, pues/porque, mmrakh (me atrevo/oso) yo a decir cosa alguna que no 
sa‘ar  (hizo/obró/ha  hecho)  Meshikha  (Mesías/Cristo)  por  mis  manos,  para  l-mashma‘a  (la 
escucha/obediencia) de las naciones, en palabra y en obras.

Traducción limpia: Pues no me atrevo a decir cosa alguna que el Mesías no haya obrado por mis 
manos, para la escucha obediente de las naciones, en palabra y en obras.

Versículo 15:19

Arameo (Peshitta):           ܥܕܡܐ ܐܬܟܪܟ ܐܘܪܫܠܡ ܕܡܢ ܐܝܟܢܐ ܕܐܠܗܐ ܕܪܘܚܗ ܘܒܚܝܠܐ ܘܕܬܕܡܪܬܐ ܕܐܬܘܬܐ  ܒܚܝܠܐ
܀     ܕܡܫܝܚܐ ܣܒܪܬܗ ܘܐܡܠܐ ܠܐܠܘܪܝܩܘܢ

Transliteración: b-khayla d-'athwatha w-d-tedmratha w-b-khayla d-rukheh d-Alaha 'aykna d-men 
Urishlem 'ethkrekh ‘adma l-Aluryqun w-'emalle sbarteh d-Meshikha ܀

Traducción:  b-khayla  (con/en  poder/fuerza)  d-'athwatha  (de  señales)  w-  (y)  d-tedmratha  (de 
maravillas/prodigios)  w- (y)  b-khayla (con/en poder/fuerza)  d-rukheh (del  espíritu)  d-Alaha (de 
Alaha (Dios)) 'aykna (de modo que/así) d-men (desde) Urishlem (Urishlem (Jerusalén)) 'ethkrekh 
(recorrí/he recorrido / fui alrededor/he ido alrededor) ‘adma (hasta) l-Aluryqun (Aluryqun (Ilírico)) 
w-'emalle (y completé/he completado /  llené/he llenado) sbarteh (el  anuncio/la buena nueva) d-
Meshikha (del Meshikha (Mesías/Cristo)) ܀

Traducción  con  arameo:  Con/en  poder/fuerza  de  'athwatha  (señales)  y  de  tedmratha 
(maravillas/prodigios),  y  con/en  poder/fuerza  del  espíritu  de  Alaha  (Dios),  de  modo que  desde 
Urishlem (Jerusalén) 'ethkrekh (recorrí/he recorrido / fui alrededor/he ido alrededor) hasta Aluryqun 
(Ilírico), y 'emalle (completé/he completado / llené/he llenado) la sbarteh (anuncio/buena nueva) del 
Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Con poder de señales y prodigios, y con el poder del Espíritu de Alaha (Dios),  
de modo que desde Jerusalén he recorrido hasta Ilírico y he completado el anuncio del Mesías.

Versículo 15:20

Arameo (Peshitta):              ܢܘܟܪܝܬܐ ܫܬܐܣܬܐ ܥܠ ܐܒܢܐ ܕܠܐ ܕܡܫܝܚܐ ܫܡܗ ܕܐܬܩܪܝ ܟܪ ܠܐ ܐܣܒܪ ܐܢܐ ܡܬܚܦܛ  ܟܕ
܀

Transliteración:  kad  methkhapat  ana  asbar  la  kar  dethqri  shmeh  dmshiha  dla  ebne  ‘al  shtasta 
nukhrayta

Traducción:  kad  (cuando/mientras/como)  methkhapat  (esforzándome/empeñándome/afanándome) 
ana  (yo)  asbar  (proclame/anuncie/predique)  la  (no)  kar  (donde)  dethqri 
(que-fue-llamado/nombrado) shmeh (su-nombre) dmshiha (del Mshiha (Mesías/Ungido)) dla (para-
que-no/a-fin-de-que-no)  ebne  (edifique/construya)  ‘al  (sobre/encima-de)  shtasta 
(cimiento/fundamento) nukhrayta (ajeno/extraño/extranjero)

Traducción con arameo: Y así,  methkhapat (esforzándome/empeñándome/afanándome), yo asbar 
(proclame/anuncie/predique),  no  kar  (donde)  fue  llamado/nombrado  el  nombre  del  Mshiha 



(Mesías/Ungido), para que no ebne (edifique/construya) sobre un cimiento/fundamento nukhrayta 
(ajeno/extraño/extranjero).

Traducción limpia: Y así, esforzándome, anuncio no donde fue nombrado el nombre del Mesías, 
para no edificar sobre un fundamento ajeno.

Versículo 15:21

Arameo (Peshitta): ܫDܡܥܘ             ܕܠܐ ܘܐܝܠܝDDܢ ܢܚܙܘܢܗ ܥܠܘܗܝ ܠܗܘܢ ܐܬܐܡܪ ܕܠܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܟܬܝܒ ܐܝܟܢܐ  ܐܠܐ
܀  ܢܬܛܦܝܣܘܢ

Transliteración: ela aykana dketib dailin dla ethamar lhon ‘alawhi nekhzunneh wailin dla shma‘u 
nettapaysun

Traducción:  ela  (sino/pero)  aykana  (así-como/de-la-manera-que)  dketib  (que-está-escrito)  dailin 
(aquellos-que/los-que)  dla  (que-no)  ethamar  (fue-dicho/fue-anunciado)  lhon  (a-ellos)  ‘alawhi 
(acerca-de-él/sobre-él) nekhzunneh (lo-verán/lo-vean) wailin (y-aquellos-que) dla (que-no) shma‘u 
(oyeron/escucharon) nettapaysun (serán-persuadidos/se-convencerán)

Traducción  con  arameo:  Sino,  aykana  (así-como)  está  escrito:  dailin  (aquellos)  a  quienes  no 
ethamar (fue dicho/anunciado) acerca de él, nekhzunneh (lo-verán/lo-vean); y wailin (aquellos) que 
no shma‘u (oyeron/escucharon), nettapaysun (serán-persuadidos/se-convencerán).

Traducción limpia: Sino, como está escrito: aquellos a quienes no se les anunció acerca de él, lo 
verán; y aquellos que no oyeron, serán persuadidos.

Versículo 15:22

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ ܣܓܝܐܢ ܙܒܢܝܢ ܐܬܬܟܣܬ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metul hana ettakhseth zabnin sagiyan d’ete lwatkhun

Traducción:  metul  (por-causa-de/a-causa-de)  hana  (esto)  ettakhseth 
(fui-retenido/he-sido-retenido/fui-impedido/he-sido-impedido)  zabnin  (veces/ocasiones/tiempos) 
sagiyan (muchas) d’ete (que-venga/que-viniera/para-venir) lwatkhun (a-vosotros/hacia-vosotros)

Traducción con arameo: Por causa de esto, ettakhseth (fui/he sido retenido/impedido) muchas veces 
d’ete (que viniera/para venir) a vosotros.

Traducción limpia: Por causa de esto, muchas veces he sido retenido de venir a vosotros.

Versículo 15:23

Arameo (Peshitta): ܣܓܝܐܬܐ               ܫܢܝܐ ܩܕܡ ܡܢ ܗܘܝܬ ܘܣܘܐ ܐܬܪܘܬܐ ܒܗܠܝܢ ܠܝ ܠܝܬ ܕܕܘܟܐ ܡܛܠ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀   ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܬܐ

Transliteración: hasha den metul d’duka layt li bhaleyn atrawata w-sawe hwayt men qdam shnaya 
sagyata d’ete lwatkhun

Traducción:  hasha  (ahora)  den  (pero/entonces)  metul  (por-causa-de/a-causa-de/porque)  d’duka 
(lugar/espacio)  layt  (no-hay/no-existe)  li  (para-mí/a-mí)  bhaleyn  (en-estas)  atrawata 
(regiones/territorios/comarcas/lugares) w- (y) sawe (deseoso/anhelante) hwayt (era/he-sido/estaba) 



men  (desde/de)  qdam  (antes/delante/de-antemano)  shnaya  (años)  sagyata  (muchos)  d’ete  (que-
venga/que-viniera/para-venir) lwatkhun (a-vosotros/hacia-vosotros)

Traducción con arameo: Pero ahora, por causa de que no hay para mí d’duka (lugar/espacio) en 
estas regiones, y he estado sawe (deseoso/anhelante) desde antes, muchos años, de d’ete (venir/que 
venga) a vosotros.

Traducción limpia: Pero ahora, porque no hay para mí lugar en estas regiones, y desde hace muchos 
años he estado deseoso de venir a vosotros.

Versículo 15:24

Arameo (Peshitta): ܡܐ             ܠܬܡܢ ܬܠܘܘܢܢܝ ܘܐܢܬܘܢ ܘܐܚܙܝܟܘܢ ܕܐܬܐ ܐܢܐ ܡܣܒܪ ܠܐܣܦܢܝܐ ܐܢܐ ܕܐܙܠ  ܡܐ
܀      ܒܚܙܬܟܘܢ ܐܬܒܣܡܬ ܣܓܝ ܡܢ ܕܩܠܝܠ

Transliteración:  ma  d'azel  ana  l'Aspanya  msabbar  ana  d'ete  w'ekhzekhun  w'antun  telawwunani 
ltaman ma d'qalil men saggi etbasmet bkhzatkhun

Traducción: ma (cuando/cuandoquiera-que) d'azel (vaya/esté-yendo) ana (yo) l'Aspanya (a Aspanya 
(España))  msabbar  (espero/confío)  ana  (yo)  d'ete  (que-venga/que-vendré)  w'ekhzekhun 
(y-os-veré/y-os-vea)  w'antun  (y-vosotros)  telawwunani  (me-acompañaréis/me-escoltaréis/me-
conduciréis)  ltaman (hacia-allí/a-allí)  ma (cuando/una-vez-que) d'qalil  (un-poco) men (de/desde) 
saggi  (mucho/en-gran-manera)  etbasmet  (me-haya-deleitado/me-haya-alegrado/me-haya-recreado) 
bkhzatkhun (con-vuestra-vista/al-veros)

Traducción con arameo: Ma d'azel (cuando vaya) a Aspanya (España),  msabbar (espero/confío) 
d'ete  (venir)  y  w'ekhzekhun (veros);  y  vosotros  telawwunani  (me acompañaréis/me escoltaréis) 
ltaman  (hacia  allí),  ma  d'qalil  men  saggi  (cuando,  en  alguna  medida)  etbasmet  (me  haya 
deleitado/alegrado/recreado) bkhzatkhun (al veros).

Traducción limpia: Cuando vaya a España, espero venir y veros; y vosotros me acompañaréis hacia 
allí, cuando me haya deleitado en alguna medida al veros.

Versículo 15:25

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܩܕܝܫܐ ܕܐܫܡܫ ܠܐܘܪܫܠܡ ܐܢܐ ܐܙܠ ܕܝܢ ܗܫܐ

Transliteración: hasha dyn azel ana l'Urishlem d'eshammesh lqaddishe

Traducción:  hasha  (ahora)  dyn  (pero)  azel  (voy)  ana  (yo)  l'Urishlem  (a  Urishlem  (Jerusalén)) 
d'eshammesh (para-que-sirva/para-servir) lqaddishe (a-los-qaddishe (santos/consagrados))

Traducción con arameo: Pero ahora voy a Urishlem (Jerusalén) para d'eshammesh (servir/ministrar) 
a los qaddishe (santos/consagrados).

Traducción limpia: Pero ahora voy a Jerusalén para servir a los santos.

Versículo 15:26

Arameo (Peshitta): ܩܕܝܫܐ            ܡܣܟܢܐ ܥܡ ܠܗܘܢ ܬܗܘܐ ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܘܒܐܟܐܝܐ ܕܒܡܩܕܘܢܝܐ ܗܠܝܢ ܓܝܪ  ܨܒܘ
܀   ܒܐܘܪܫܠܡ ܕܐܝܬ



Transliteración: tsbaw gir haleyn d'bMaqdunya w'bAkhaya d'shawtafutha tehwe lhon ‘am meskene 
qaddishe d'it b'Urshlem

Traducción: tsbaw (quisieron/se-complacieron) gir (pues/porque) haleyn (estos) d'bMaqdunya (que-
estan  en  Maqdunya  (Macedonia))  w'bAkhaya  (y  en  Akhaya  (Acaya))  d'shawtafutha  (una-
participacion/comunion/compañerismo) tehwe (sea/que-haya/llegue-a-ser) lhon (para-ellos/a-ellos) 
‘am  (con)  meskene  (pobres/necesitados)  qaddishe  (santos/consagrados)  d'it  (que-hay/que-estan) 
b'Urshlem (en Urshlem (Jerusalen))

Traducción con arameo:  Pues  tsbaw (se  complacieron/quisieron)  estos  que  estan en  Maqdunya 
(Macedonia)  y  en  Akhaya  (Acaya),  que  haya/sea  para  ellos  una  shawtafutha 
(participacion/comunion/compañerismo)  con  los  meskene  (pobres/necesitados)  qaddishe 
(santos/consagrados) que estan en Urshlem (Jerusalen).

Traducción limpia: Pues los que están en Macedonia y en Acaya se complacieron en que hubiera 
para ellos una participación/comunión con los pobres consagrados que están en Jerusalén.

Versículo 15:27

Arameo (Peshitta):             ܐܢܘܢ ܚܝܒܝܢ ܥܡܡܐ ܥܡܗܘܢ ܐܫܬܘܬܦܘ ܒܕܪܘܚ ܓܝܪ ܐܢ ܠܗܘܢ ܚܝܒܝܢ ܕܐܦ ܡܛܠ  ܨܒܘ
܀     ܐܢܘܢ ܢܫܡܫܘܢ ܒܕܒܣܪ ܕܐܦ

Transliteración:  tsbaw  metul  d'af  khayyabin  lhon  en  gir  badrukh  eshtawtapu  ‘amhon  ‘amme 
khayyabin enun d'af b'dabsar neshamshun enun

Traducción:  tsbaw  (quisieron/desearon/estuvieron-dispuestos)  metul  (porque)  d'af  (también/que-
también) khayyabin (deudores/obligados) lhon (a-ellos/de-ellos) en (si) gir (pues/porque) badrukh 
(en-espíritu/en-lo-espiritual)  eshtawtapu  (participaron/se-hicieron-partícipes)  ‘amhon  (con-ellos) 
‘amme (naciones/gentiles/pueblos) khayyabin (deudores/obligados) enun (ellos/son-ellos) d'af (que-
también/también) b'dabsar (en-lo-de-carne/en-lo-corporal) neshamshun (sirvan/atiendan) enun (a-
ellos/les)

Traducción  con  arameo:  Tsbaw  (quisieron/estuvieron  dispuestos  a  ello),  metul  (porque)  d'af 
(también)  son  khayyabin  (deudores/obligados)  lhon  (a  ellos/de  ellos):  pues  si  las  ‘amme 
(naciones/gentiles/pueblos) eshtawtapu (participaron/se hicieron partícipes) ‘amhon (con ellos) en 
lo  badrukh  (espiritual),  khayyabin  (deudoras/obligadas)  enun  (son  ellas)  a  que  d'af  (también) 
b'dabsar (en lo corporal/en lo de la carne) neshamshun (sirvan/atiendan) enun (a ellos).

Traducción  limpia:  Lo  quisieron,  porque  también  son  deudores  de  ellos;  pues  si  las  naciones 
participaron con ellos en lo espiritual, también son deudoras de servirles en lo corporal.

Versículo 15:28

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܐܣܦܢܝܐ ܥܠܝܟܘܢ ܐܢܐ ܥܒܪ ܗܢܐ ܐܕܫܐ ܠܗܘܢ ܘܚܬܡܬ ܕܓܡܪܬ ܡܐ ܗܟܝܠ ܗܕܐ

Transliteración: hade hakil ma d'gamret w-khatmet lhon adsha hana ‘bar ana ‘laykun l'Aspanya

Traducción:  hade  (esta/esto)  hakil  (pues/por-tanto)  ma  (cuando)  d'gamret  (he-completado/haya-
completado)  w-khatmet  (y-he-sellado/y-haya-sellado)  lhon  (a-ellos/para-ellos)  adsha 
(fruto/provecho)  hana  (este)  ‘bar  (paso/estoy-pasando/pasaré)  ana  (yo)  ‘laykun 
(sobre-vosotros/junto-a-vosotros/por-donde-vosotros-estáis) l'Aspanya (a Aspanya (España))



Traducción con arameo: Esto, pues, cuando d'gamret (haya completado) y w-khatmet (haya sellado) 
para ellos este adsha (fruto/provecho), ‘bar (pasaré) junto a vosotros hacia Aspanya (España).

Traducción limpia: Por tanto, cuando haya completado esto y haya sellado para ellos este fruto, 
pasaré junto a vosotros hacia España.

Versículo 15:29

Arameo (Peshitta):            ܕܡܫܝܚܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܒܘܪܟܬܐ ܗܘ ܒܡܘܠܝܐ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܕܐܬܐ ܕܐܡܬܝ ܓܝܪ ܐܢܐ  ܝܕܥ
܀   ܐܢܐ ܐܬܐ

Transliteración: yeda‘ ana gir d'amti d'ete ana lwatkhun bmulya hu d'burkta d'awngalyon dmshiha 
ete ana

Traducción: yeda‘ (sé/conozco) ana (yo) gir (pues/porque) d'amti (que-cuando/cuando) d'ete (que-
vengo/que-vendré)  ana  (yo)  lwatkhun  (a-vosotros/hacia-vosotros)  bmulya  (en-plenitud/con-
plenitud)  hu  (él/este/mismo)  d'burkta  (de-la-bendición)  d'awngalyon  (del  Awngalyon 
(Evangelio/Buena Nueva)) dmshiha (del Mshiha (Mesías/Cristo)) ete (vengo/vendré) ana (yo)

Traducción con arameo: Pues sé que, d’amti (cuando) d’ete ana (venga/vendré) a vosotros, bmulya 
hu (en la plenitud misma) d’burkta (de la bendición) del Awngalyon (Evangelio/Buena Nueva) del 
Mshiha (Mesías/Cristo) ete ana (vengo/vendré).

Traducción limpia:  Pues  sé  que,  cuando venga  a  vosotros,  vendré  en  la  plenitud  misma de  la 
bendición del Evangelio del Mesías.

Versículo 15:30

Arameo (Peshitta):             ܒܨܠܘܬܐ ܥܡܝ ܕܬܥܡܠܘܢ ܕܪܘܚܐ ܘܒܚܘܒܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀    ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܕܚܠܦܝ

Transliteración: b‘a ana deyn menkhun akhay b-maran yeshu‘ mshikha w-bkhuba d-ruha d-te‘mlun 
‘ammi b-tslutha d-khlaphay luth alaha

Traducción: b‘a (ruego/suplico/pido) ana (yo) deyn (pero/pues/ahora bien) menkhun (de vosotros) 
akhay (mis hermanos) b-maran (por/en Maran (nuestro Señor)) yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) mshikha 
(Mshikha (Mesías/Ungido)) w-bkhuba (y-por/en el amor) d-ruha (del Espíritu/espíritu) d-te‘mlun 
(que trabajéis/que os esforcéis/que os afanéis) ‘ammi (conmigo) b-tslutha (en oración/súplica) d-
khlaphay (por mí/en favor de mí) luth (ante/a/hacia) alaha (Alaha (Dios))

Traducción con arameo:  Pues/ahora  bien  (deyn),  yo  (ana)  os  ruego /  pido  de  vosotros  (b‘a  ...  
menkhun),  mis  hermanos  (akhay),  por/en  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido) y por/en el amor (khuba) del Espíritu/espíritu (ruha), que trabajéis/os esforcéis/os 
afanéis (te‘mlun) conmigo (‘ammi) en la oración/súplica (tslutha) por mí/en favor de mí (khlaphay) 
ante/a (luth) Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pues yo os ruego, mis hermanos, por Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías y 
por el amor del Espíritu, que os esforcéis conmigo en la oración por mí ante Alaha (Dios).

Versículo 15:31



Arameo (Peshitta):           ܕܒܐܘܪܫܠܡ ܠܩܕܝܫܐ ܐܢܐ ܕܡܘܒܠ ܘܬܫܡܫܬܐ ܕܒܝܗܘܕ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܡܢ  ܕܐܬܦܨܐ
܀   ܫܦܝܪ ܬܬܩܒܠ

Transliteración:  d-ethpatse  men ileyn d-la  metṭpisin  d-b-yehud w-teshmeshtha  d-mawbel  ana  l-
qaddishe d-b-urishlem tethqabbal shappir

Traducción:  d-ethpatse  (para  que  yo  sea  librado/rescatado/puesto  a  salvo)  men  (de)  ileyn 
(aquellos/los  que)  d-la  (que-no)  metṭpisin  (son persuadidos/se  dejan convencer;  obedecen)  d-b-
yehud  (que  están  en  Yehud/en  Judea)  w-teshmeshtha  (y  el  servicio/ministerio/ministración)  d-
mawbel  (que  yo  llevo/conduzco;  que  estoy  llevando)  ana  (yo)  l-qaddishe  (a/para  los 
santos/consagrados)  d-b-urishlem  (que  están  en  Urishlem  (Jerusalén)/en  Urishlem  (Jerusalén)) 
tethqabbal (sea recibida/aceptada) shappir (bien/de buena manera/rectamente)

Traducción con arameo: Para que yo sea librado/rescatado (ethpatse) de (men) aquellos/los que 
(ileyn) no (la) se dejan persuadir/no obedecen (metṭpisin) que están en Yehud (Judea), y para que el 
servicio/ministerio (teshmeshtha) que yo llevo (mawbel) a/para los santos (qaddishe) que están en 
Urishlem (Jerusalén) sea recibido/aceptado (tethqabbal) bien/de buena manera (shappir).

Traducción limpia: Para que yo sea librado de aquellos de Judea que no se dejan persuadir, y para 
que el servicio que llevo a los santos que están en Jerusalén sea bien recibido.

Versículo 15:32

Arameo (Peshitta):        ܀ ܥܡܟܘܢ ܘܐܬܬܢܝܚ ܕܐܠܗܐ ܒܨܒܝܢܗ ܒܚܕܘܬܐ ܠܘܬܟܘܢ ܘܐܬܐ

Transliteración: w-ete lwathkhun b-hadutha b-tsebyaneh d-alaha w-ettenih ‘amkhun

Traducción: w-ete (y que yo venga/llegue) lwathkhun (a vosotros/junto a vosotros) b-hadutha (con 
alegría/gozo/regocijo)  b-tsebyaneh  (según/en  su  voluntad/deseo)  d-alaha  (de  Alaha  (Dios))  w-
ettenih (y descanse/sea reconfortado) ‘amkhun (con vosotros)

Traducción con arameo: Y que yo venga/llegue (w-ete) a vosotros/junto a vosotros (lwathkhun) con 
alegría/gozo/regocijo (b-hadutha), según/en su voluntad/deseo (b-tsebyaneh) de Alaha (Dios) (d-
alaha), y descanse/sea reconfortado (w-ettenih) con vosotros (‘amkhun).

Traducción limpia: Y que yo llegue a vosotros con alegría, según la voluntad de Alaha (Dios), y 
descanse con vosotros.

Versículo 15:33

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܡܝܢ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܢܗܘܐ ܕܫܠܡܐ ܕܝܢ ܐܠܗܐ

Transliteración: alaha deyn d-shlama nehwe ‘am kulkhun amin

Traducción:  alaha  (Alaha  (Dios))  deyn  (pues/pero/entonces/ahora  bien)  d-shlama  (de 
paz/plenitud/bienestar)  nehwe  (sea/será/pueda  ser)  ‘am  (con)  kulkhun  (todos  vosotros)  amin 
(amén/ciertamente)

Traducción  con  arameo:  Alaha  (Dios)  (alaha),  pues/pero/entonces/ahora  bien  (deyn),  de 
paz/plenitud/bienestar (d-shlama), sea/será/pueda ser (nehwe) con (‘am) todos vosotros (kulkhun) 
— amén/ciertamente (amin).



Traducción limpia: Ahora bien, Alaha (Dios) de paz sea con todos vosotros. Amén.



Capítulo 16

Versículo 16:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܩܢܟܪܐܘܣ ܕܥܕܬܐ ܡܫܡܫܢܝܬܐ ܕܐܝܬܝܗ ܚܬܢ ܠܦܘܒܐ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܓܥܠ

Transliteración:  mag‘el  ana  lkhun  deyn  l-foba  khathan  d-ithayh  mshamshanytha  d-‘edtha  d-
qenqraos

Traducción: mag‘el (encomiendo/confío/encargo) ana (yo) lkhun (a vosotros) deyn (pues/pero) l-
foba  (a  Foba  (Febe))  khathan  (hermana-nuestra/nuestra  hermana)  d-ithayh  (que  es/la  cual  es) 
mshamshanytha  (servidora/ministra/diaconisa)  d-‘edtha  (de  la  asamblea/congregación/iglesia)  d-
qenqraos (de Qenqraos (Cencreas))

Traducción con arameo: Yo mag‘el (encomiendo/confío/encargo), pues (deyn), a vosotros (lkhun), a 
Foba  (Febe),  nuestra  khathan  (hermana),  la  cual  es  (d-ithayh)  mshamshanytha 
(servidora/ministra/diaconisa)  de  la  ‘edtha  (asamblea/congregación/iglesia)  de  Qenqraos 
(Cencreas).

Traducción  limpia:  Yo  os  encomiendo,  pues,  a  Febe,  nuestra  hermana,  que  es  servidora  de  la 
asamblea de Cencreas.

Versículo 16:2

Arameo (Peshitta):              ܗܝ ܕܐܦ ܡܛܠ ܠܗ ܬܩܘܡܘܢ ܡܢܟܘܢ ܕܒܥܝܐ ܨܒܘ ܘܒܟܠ ܠܩܕܝܫܐ ܕܙܕܩ ܐܝܟ ܒܡܪܢ  ܕܬܩܒܠܘܢܗ
܀      ܠܝ ܐܦ ܠܣܓܝܐܐ ܗܘܬ ܩܝܘܡܬܐ

Transliteración:  d-teqablunah  b-maran  ayk  d-zadeq  l-qaddishe  w-bkhol  tsbu  d-ba‘ya  menkhun 
tequmun lah mettol d-af hi qayumtha hawath l-saggi’e af li

Traducción:  d-  (para  que/que)  teqablunah  (la  recibáis)  b-maran  (en  nuestro  Señor)  ayk 
(como/según) d-zadeq (que conviene/que es debido/que corresponde) l-qaddishe (a/para los santos) 
w-bkhol (y en toda) tsbu (cosa/asunto/materia) d-ba‘ya (que ella pide/requiere/necesita) menkhun 
(de vosotros) tequmun (os levantéis/os pongáis en pie / estéis a su lado / asistáis) lah (a ella/para 
ella/a  favor  de  ella)  mettol  (porque/a  causa  de)  d-af  (que  también/incluso)  hi  (ella)  qayumtha 
(auxiliadora/sostenedora/apoyo)  hawath  (fue/ha  sido)  l-saggi’e  (para  muchos/a  muchos)  af 
(también) li (a mí/para mí)

Traducción con arameo: Para que (d-) la recibáis (teqablunah) en nuestro Señor (b-maran), como 
(ayk) conviene/es debido (d-zadeq) a los santos (l-qaddishe),  y en toda cosa/asunto/materia (w-
bkhol tsbu) que ella pida/requiera/necesite (d-ba‘ya) de vosotros (menkhun), estéis a su lado / la 
asistáis  (tequmun  lah);  porque  (mettol  d-)  también  (af)  ella  (hi)  fue/ha  sido  (hawath) 
auxiliadora/sostenedora/apoyo (qayumtha) para muchos (l-saggi’e), y también para mí (af li).

Traducción limpia: Para que la recibáis en nuestro Señor, como conviene a los santos, y la asistáis 
en todo asunto que requiera de vosotros; porque también ella ha sido apoyo para muchos, y también 
para mí.

Versículo 16:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܥܡܝ ܦܠܚܐ ܘܕܐܩܠܘܣ ܕܦܪܝܣܩܠܐ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ



Transliteración: sha'lu b-shlama d-prisqla w-d-aqlos palkhe d-‘ammi b-yeshu‘ mshikha

Traducción: sha'lu (preguntad/pedid / saludad) b-shlama (en paz/por la paz / con saludo de paz) d-
prisqla  (de  Prisqla  (Priscila))  w-  (y)  d-aqlos  (de  Aqlos  (Aquila))  palkhe 
(obreros/trabajadores/servidores)  d-‘ammi  (que-conmigo/conmigo)  b-yeshu‘  (en  Yeshu‘  (Jesús)) 
mshikha (Mshikha (Mesías/Cristo))

Traducción con arameo: Sha'lu (preguntad/pedid / saludad) b-shlama (en paz/por la paz / con saludo 
de paz) de Prisqla (Priscila) y de Aqlos (Aquila), palkhe (obreros/trabajadores/servidores) conmigo 
(d-‘ammi) en Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Saludad con paz a Priscila y a Aquila, trabajadores conmigo en Jesús el Mesías.

Versículo 16:4

Arameo (Peshitta):              ܐܠܐ ܠܗܘܢ ܐܢܐ ܡܘܕܐ ܒܠܚܘܕܝ ܐܢܐ ܗܘܐ ܘܠܐ ܝܗܒܘ ܨܘܪܝܗܘܢ ܢܦܫܝ ܚܠܦ ܗܠܝܢ  ܕܗܢܘܢ
܀          ܒܒܝܬܗܘܢ ܕܐܝܬ ܠܥܕܬܐ ܫܠܡܐ ܘܗܒܘ ܕܥܡܡܐ ܥܕܬܐ ܟܠܗܝܢ ܐܦ

Transliteración: d-henun haleyn khlaph naphshi tsawrayhun yahbu w-la hwa ana b-lkhudi mode ana 
lhun ella af kulheyn ‘edatha d-‘amme w-habu shlama l-‘edtha d-ith b-baythhun

Traducción: d- (que/los cuales) henun (ellos) haleyn (estos) khlaph (por/en favor de/en lugar de) 
naphshi  (mi  alma/vida)  tsawrayhun  (sus  cuellos/gargantas)  yahbu  (dieron/entregaron)  w-la 
(y-no/no)  hwa  (fue/era)  ana  (yo)  b-lkhudi  (yo  solo/solamente)  mode  (doy 
gracias/reconozco/confieso) ana (yo) lhun (a ellos/les) ella (sino/pero) af (también) kulheyn (todas) 
‘edatha  (asambleas/iglesias)  d-‘amme  (de  las  naciones/pueblos)  w-habu  (y  dad/den)  shlama 
(paz/saludo) l-‘edtha (a la asamblea/iglesia) d-ith (que está/que hay) b-baythhun (en su casa/en su 
hogar)

Traducción con arameo: Los cuales (d-) ellos (henun), estos (haleyn), por/en favor de/en lugar de 
(khlaph) mi naphshi (alma/vida), sus tsawrayhun (cuellos/gargantas) yahbu (dieron/entregaron); y 
no (w-la) fue/era (hwa) yo (ana) solo (b-lkhudi) quien mode (da gracias/reconoce/confiesa) a ellos 
(lhun),  sino  (ella)  también  (af)  todas  (kulheyn)  las  ‘edatha  (asambleas/iglesias)  de  las  ‘amme 
(naciones/pueblos);  y  dad/den  (habu)  shlama  (paz/saludo)  a  la  ‘edtha  (asamblea/iglesia)  que 
está/que hay (d-ith) en su casa (b-baythhun).

Traducción limpia: Los cuales, por mi vida, entregaron sus cuellos; y no soy yo solo quien les da 
gracias, sino también todas las asambleas de las naciones. Y dad saludo a la asamblea que está en su  
casa.

Versículo 16:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܡܫܝܚܐ ܕܐܟܐܝܐ ܪܫܝܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܝܢܐ ܚܒܝܒܝ ܕܐܦܢܛܘܣ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu b-shlama d-epenetos khabibi ayna d-ithawhy reshitha d-akhaya b-mshikha

Traducción: sha'lu (preguntad/inquirid/saludad) b-shlama (en paz/con paz; con saludo de paz) d-
epenetos (de Epenetos (Epeneto)) khabibi (mi amado/querido) ayna (el cual/quien) d-ithawhy (que 
es)  reshitha  (primicia/primer  fruto/comienzo)  d-akhaya  (de  Akhaya  (Acaya))  b-mshikha  (en 
Mshikha (Mesías/Ungido))



Traducción con arameo: Sha'lu b-shlama (saludad con paz/preguntad por la paz) d-Epenetos (de 
Epenetos  /  a  Epenetos),  khabibi  (mi  amado/querido),  ayna  d-ithawhy  (el  cual  es)  reshitha 
(primicia/primer fruto/comienzo) de Akhaya (Acaya) en Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Saludad con paz a Epenetos, mi amado, que es primicia de Acaya en el Mesías.

Versículo 16:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܟܘܢ ܠܐܝܬ ܕܣܓܝ ܐܝܕܐ ܕܡܪܝܐ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu b-shlama d-marya 'ayda d-sagi le'iyat bkhun

Traducción: sha'lu (preguntad/saludad) b-shlama (por la paz/el  bienestar;  con saludo de paz) d-
marya (de Marya (María)) 'ayda (la cual/la que) d-sagi (que mucho/en gran manera) le'iyat (se 
fatigó/trabajó arduamente/se esforzó) bkhun (entre vosotros/en vosotros/con vosotros)

Traducción con arameo: Sha'lu (preguntad por la paz/saludad) b-shlama (por la paz/el bienestar; con 
saludo de paz) d-Marya (de Marya (María)), 'ayda (la cual/la que) d-sagi (mucho/en gran manera) 
le'iyat (se fatigó/trabajó arduamente/se esforzó) bkhun (entre vosotros/con vosotros).

Traducción limpia: Saludad a María con saludo de paz, la cual se fatigó mucho entre vosotros.

Versículo 16:7

Arameo (Peshitta): ܒܫܠܝܚܐ            ܐܢܘܢ ܘܝܕܝܥܝܢ ܥܡܝ ܫܒܝܐ ܕܗܘܘ ܐܚܝܢܝ ܘܕܝܘܢܝܐ ܕܐܢܕܪܘܢܝܩܘܣ ܒܫܠܡܐ  ܫܐܠܘ
܀    ܗܘܘ ܩܕܡܝ ܘܒܡܫܝܚܐ

Transliteración:  sha'lu  bshlama dAndroniqos wdYuniya akhyanay dhwaw shbaya ‘ami wyadi‘in 
enun bshlikhe wbmshikha qdamay hwaw

Traducción:  sha'lu  (saludad/preguntad)  bshlama (en  paz/con  saludo  de  paz)  dAndroniqos  (a/de 
Androniqos  (Andrónico))  wdYuniya  (y  a/de  Yuniya  (Junia))  akhyanay  (mis  parientes/mis 
familiares)  dhwaw  (que  eran/fueron)  shbaya  (cautivos)  ‘ami  (conmigo)  wyadi‘in  (y 
conocidos/reconocidos) enun (ellos) bshlikhe (entre/en los shlikhe: enviados/apóstoles) wbmshikha 
(y en Mshikha: Mesías/Ungido) qdamay (antes de mí) hwaw (eran/estaban/fueron)

Traducción  con  arameo:  Saludad  (sha'lu)  en  paz/con  saludo  de  paz  (bshlama)  a  Androniqos 
(Andrónico) y a Yuniya (Junia), mis parientes/mis familiares (akhyanay), que eran/fueron (dhwaw) 
cautivos (shbaya) conmigo (‘ami), y ellos son conocidos/reconocidos (yadi‘in enun) entre/en los 
shlikhe  (enviados/apóstoles);  y  en  Mshikha  (Mesías/Ungido)  estaban/eran  (hwaw)  antes  de  mí 
(qdamay).

Traducción limpia:  Saludad en  paz  a  Andrónico  y  a  Junia,  mis  parientes,  que  fueron  cautivos 
conmigo y son conocidos entre los enviados; y estaban en Mshikha antes que yo.

Versículo 16:8

Arameo (Peshitta):      ܀ ܒܡܪܢ ܚܒܝܒܝ ܕܐܡܦܠܐܘܣ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu bshlama dAmplaos khabibi bmaran



Traducción:  sha'lu  (preguntad/saludad)  bshlama  (por  la  paz/por  el  bienestar)  dAmplaos  (de 
Amplaos (Ampliato)) khabibi (mi amado/mi querido) bmaran (en nuestro Señor)

Traducción  con  arameo:  Preguntad/saludad  (sha'lu)  por  la  paz/por  el  bienestar  (bshlama)  de 
Amplaos (Ampliato), mi amado/mi querido (khabibi), en nuestro Señor (bmaran).

Traducción limpia: Saludad a Amplaos, mi amado en nuestro Señor.

Versículo 16:9

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܒܝܒܝ ܘܕܐܣܛܟܘܣ ܒܡܫܝܚܐ ܕܥܡܢ ܦܠܚܐ ܕܐܘܪܒܢܘܣ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu bshlama dUrbanos palkha d‘amn bmshikha wdEstakhus khabibi

Traducción:  sha'lu  (saludad/preguntad  por  la  paz)  bshlama (en  paz/por  la  paz)  dUrbanos  (de/a 
Urbanos  (Urbano))  palkha  (trabajador/obrero/servidor)  d‘amn  (que  [está/trabaja]  con  nosotros) 
bmshikha  (en  Mshikha:  Mesías/Cristo)  wdEstakhus  (y  de/a  Estakhus  (Estaquis))  khabibi  (mi 
amado/mi querido)

Traducción con arameo: Saludad/preguntad por la paz (sha'lu) en paz/por la paz (bshlama) de/a 
Urbanos (Urbano), trabajador/obrero/servidor (palkha) que [está/trabaja] con nosotros (d‘amn) en 
Mshikha (Mesías/Cristo), y de/a Estakhus (Estaquis), mi amado/mi querido (khabibi).

Traducción limpia: Saludad en paz a Urbano, trabajador con nosotros en Mshikha (Mesías/Cristo), y 
a Estaquis, mi amado.

Versículo 16:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܐܪܣܛܒܘܠܘܣ ܒܝܬܗ ܕܒܢܝ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ ܒܡܪܢ ܓܒܝܐ ܕܐܦܠܐ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu bshlama dApla gbiya bmaran sha'lu bshlama dbnay bayteh dAristobulos

Traducción:  sha'lu  (saludad/preguntad)  bshlama  (con  paz/en  paz/por  la  paz)  dApla  (de  Apla 
(Apeles))  gbiya  (elegido/escogido/seleccionado)  bmaran  (en  Maran:  nuestro  Señor)  sha'lu 
(saludad/preguntad) bshlama (con paz/en paz/por la paz) dbnay (de los hijos/los de/miembros de) 
bayteh (su casa/su casa-familia/su casa-hogar) dAristobulos (de Aristobulos (Aristóbulo))

Traducción con arameo: Saludad/preguntad (sha'lu) con paz/en paz/por la paz (bshlama) de Apla 
(Apeles),  el  gbiya (elegido/escogido/seleccionado) en Maran (nuestro Señor).  Saludad/preguntad 
(sha'lu) con paz/en paz/por la paz (bshlama) de los bnay (hijos/los de/miembros de) de su casa 
(bayteh) de Aristobulos (Aristóbulo).

Traducción limpia: Saludad con paz a Apla, el elegido en nuestro Señor. Saludad con paz a los de la  
casa de Aristobulos.

Versículo 16:11

Arameo (Peshitta): ܕܐܝܬܝܗܘܢ            ܐܝܠܝܢ ܕܢܪܩܣܘܣ ܒܝܬܗ ܕܒܢܝ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ ܐܚܝܢܝ ܕܗܪܘܕܝܘܢ ܒܫܠܡܐ  ܫܐܠܘ
܀  ܒܡܪܢ

Transliteración: sha'lu bshlama dHerodyon akhyani sha'lu bshlama dbnay bayteh dNarqisos aylin 
d'ithayhun bmaran



Traducción:  sha'lu  (preguntad/saludad)  bshlama  (por  la  paz/en  paz/saludo)  dHerodyon  (de 
Herodyon (Herodión)) akhyani (mi pariente/mi allegado) sha'lu (preguntad/saludad) bshlama (por la 
paz/en paz/saludo) dbnay (de los hijos/los miembros de) bayteh (su casa/su casa-familia) dNarqisos 
(de Narqisos (Narciso)) aylin (aquellos/los cuales) d'ithayhun (que son/están/existen) bmaran (en 
nuestro Señor/nuestro Amo)

Traducción  con  arameo:  Saludad  por  la  paz  de  Herodyon  (Herodión),  mi  akhyani 
(pariente/allegado).  Saludad  por  la  paz  de  los  bnay  (hijos/miembros)  de  la  casa  de  Narqisos 
(Narciso), aquellos que están en bmaran (nuestro Señor/nuestro Amo).

Traducción  limpia:  Saludad  por  la  paz  de  Herodión,  mi  pariente.  Saludad  por  la  paz  de  los 
miembros de la casa de Narciso, los que están en nuestro Señor.

Versículo 16:12

Arameo (Peshitta): ܐܝܕܐ            ܚܒܝܒܬܝ ܕܦܪܣܣ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ ܒܡܪܢ ܕܠܐܝܝܢ ܘܕܛܪܘܦܣܐ ܕܛܪܘܦܢܐ ܒܫܠܡܐ  ܫܐܠܘ
܀    ܒܡܪܢ ܠܐܝܬ ܕܣܓܝ

Transliteración:  sha'lu  bshlama  dTarupna  wdTarupsa  dli'eyen  bmaran  sha'lu  bshlama  dParsis 
khabibti ayda dsagi le'yat bmaran

Traducción: sha'lu (saludad/preguntad) bshlama (en paz/por la paz/con saludo de paz) dTarupna (de 
Tarupna  (Trifena))  wdTarupsa  (y  de  Tarupsa  (Trifosa))  dli'eyen  (que  se  fatigaron/se 
afanaron/trabajaron con fatiga) bmaran (en nuestro Señor) sha'lu (saludad/preguntad) bshlama (en 
paz/por la paz/con saludo de paz) dParsis (de Parsis (Pérside)) khabibti (mi amada/mi querida) ayda 
(la cual/ella que) dsagi (mucho/en gran manera) le'yat (se fatigó/se afanó/trabajó con fatiga) bmaran 
(en nuestro Señor)

Traducción  con  arameo:  Saludad  en  paz  a  Tarupna  (Trifena)  y  a  Tarupsa  (Trifosa),  que  se 
fatigaron/se afanaron en nuestro Señor. Saludad en paz a Parsis (Pérside), mi amada, la cual le'yat  
(se fatigó/se afanó) mucho en nuestro Señor.

Traducción limpia: Saludad en paz a Trifena y a Trifosa, que se fatigaron en nuestro Señor. Saludad 
en paz a Pérside, mi amada, que se fatigó mucho en nuestro Señor.

Versículo 16:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܕܝܠܝ ܕܝܠܗ ܘܕܐܡܗ ܒܡܪܢ ܓܒܝܐ ܕܪܘܦܘܣ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu bshlama dRufos gbiya bmaran wdEmmeh dileh wdili

Traducción: sha'lu (saludad/preguntad por la paz) bshlama (en paz/con paz) dRufos (a/de Rufos 
[Rufo])  gbiya (elegido/escogido/seleccionado) bmaran (en Maran:  nuestro  Señor)  wdEmmeh (y 
a/de su madre) dileh (de él/suya) wdili (y mía)

Traducción con arameo: Saludad/preguntad por la paz (sha'lu) en paz/con paz (bshlama) a Rufos 
(Rufo), elegido/escogido/seleccionado (gbiya) en Maran (nuestro Señor), y a su madre (Emmeh), de 
él (dileh) y mía (dili).

Traducción limpia: Saludad en paz a Rufo, escogido en nuestro Señor, y a su madre, que es suya y  
mía.



Versículo 16:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܥܡܗܘܢ ܘܕܐܚܐ ܘܕܗܪܡܐ ܘܕܦܛܪܒܐ ܘܕܗܪܡܐ ܘܕܦܠܓܘܢ ܕܐܣܘܢܩܪܛܘܣ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración:  sha'lu  bshlama  dAsunqritos  wdPlegon  wdHerma  wdPatraba  wdHermi  wdAkhe 
d‘amhun

Traducción: sha'lu (saludad/preguntad) bshlama (en paz/por la paz) dAsunqritos (de/a Asunqritos 
(Asíncrito)) wdPlegon (y de/a Plegon (Flegón)) wdHerma (y de/a Herma (Hermas)) wdPatraba (y 
de/a Patraba (Patrobas)) wdHermi (y de/a Hermi (Hermes)) wdAkhe (y los hermanos) d‘amhun 
(que están con ellos)

Traducción  con  arameo:  Saludad/preguntad  (sha'lu)  en  paz/por  la  paz  (bshlama)  a  Asunqritos 
(Asíncrito), y a Plegon (Flegón), y a Herma (Hermas), y a Patraba (Patrobas), y a Hermi (Hermes),  
y a los hermanos que están con ellos (d‘amhun).

Traducción limpia: Saludad en paz a Asíncrito, a Flegón, a Hermas, a Patrobas, a Hermes y a los 
hermanos que están con ellos.

Versículo 16:15

Arameo (Peshitta):          ܕܥܡܗܘܢ ܩܕܝܫܐ ܘܕܟܠܗܘܢ ܘܕܐܠܘܡܦܐ ܘܕܚܬܗ ܘܕܢܐܪܘܣ ܘܕܝܘܠܝܐ ܕܦܝܠܠܓܘܣ ܒܫܠܡܐ  ܫܐܠܘ
܀

Transliteración:  sha'lu  bshlama  dPillalgos  wdYulyia  wdNarus  wdkhateh  wdAlumpa  wdkulhun 
qaddishe d‘amhun

Traducción:  sha'lu  (preguntad/saludad)  bshlama  (por  la  paz/en  paz)  dPillalgos  (de  Pillalgos 
(Filólogo))  wdYulyia  (y  de  Yulyia  (Julia))  wdNarus  (y  de  Narus  (Nereo))  wdkhateh  (y  de  su 
hermana)  wdAlumpa  (y  de  Alumpa  (Olimpas))  wdkulhun  (y  de  todos  los)  qaddishe 
(santos/consagrados) d‘amhun (que [están] con ellos)

Traducción con arameo: Preguntad/saludad por la paz de Pillalgos (Filólogo), y de Yulyia (Julia), y 
de Narus (Nereo),  y de khateh (su hermana),  y de Alumpa (Olimpas),  y de todos los qaddishe 
(santos/consagrados) que están con ellos.

Traducción limpia: Preguntad por la paz de Filólogo, y de Julia, y de Nereo, y de su hermana, y de 
Olimpas, y de todos los santos que están con ellos.

Versículo 16:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܥܕܬܗ ܟܠܗܝܢ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܢ ܩܕܝܫܬܐ ܒܢܘܫܩܬܐ ܕܚܕ ܚܕ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha'lu bshlama khad dkhad bnushqta qaddishta sha'lan bshlamkhun kulhen ‘edateh 
dMshikha

Traducción: sha'lu (saludad/preguntad) bshlama (por la paz/en paz; con saludo de paz) khad (uno) 
dkhad (del otro/al otro) bnushqta (con beso) qaddishta (santa/sagrada) sha'lan (saludan/preguntan) 
bshlamkhun (por vuestra paz; os saludan en paz) kulhen (todas) ‘edateh (sus asambleas/iglesias) 
dMshikha (de Mshikha (Mesías/Ungido))



Traducción  con  arameo:  Sha'lu  (saludad/preguntad  por  la  paz),  khad  dkhad  (uno  al  otro),  con 
bnushqta  (beso)  qaddishta  (santa/sagrada).  Sha'lan  (saludan/preguntan  por  vuestra  paz)  kulhen 
‘edateh dMshikha (todas sus asambleas/iglesias de Mshikha (Mesías/Ungido)).

Traducción limpia:  Saludaos unos a otros con un beso santo.  Todas las asambleas de Mshikha 
(Mesías/Ungido) os saludan.

Versículo 16:17

Arameo (Peshitta):              ܝܘܠܦܢܐ ܡܢ ܠܒܪ ܥܒܕܝܢ ܘܡܟܫܘܠܐ ܕܦܠܓܘܬܐ ܐܝܠܝܢ ܡܢ ܕܬܙܕܗܪܘܢ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀      ܡܢܗܘܢ ܠܟܘܢ ܕܬܬܪܚܩܘܢ ܝܠܦܬܘܢ ܕܐܢܬܘܢ

Transliteración: b‘e ana din menkun akhay d-tezdahrun men aylin d-palgawata w-mekhshule ‘abdin 
lebar men yulpana d-antun yelftun d-tetrakhqun lkun menhon

Traducción: b‘e (ruego/pido/suplico) ana (yo) din (pero/ahora/pues) menkun (de vosotros) akhay 
(mis hermanos/hermanos míos) d-tezdahrun (que os guardéis/estéis alerta/os prevengáis) men (de) 
aylin  (aquellos/los  que)  d-palgawata  (divisiones/separaciones)  w-mekhshule  (y 
tropiezos/obstáculos) ‘abdin (haciendo/hacen/están haciendo) lebar (fuera de/al margen de/aparte 
de)  men  (de)  yulpana  (enseñanza/instrucción/doctrina)  d-antun  (que  vosotros)  yelftun 
(aprendisteis/habéis aprendido) d-tetrakhqun (que os alejéis/os apartéis/os mantengáis lejos) lkun 
(vosotros mismos/para vosotros) menhon (de ellos)

Traducción con arameo: Pero os ruego, hermanos míos, que os guardéis/estéis alerta de aquellos 
que hacen ‘abdin palgawata (divisiones/separaciones) y mekhshule (tropiezos/obstáculos) fuera de 
la  yulpana  (enseñanza/instrucción/doctrina)  que  vosotros  aprendisteis,  y  que  os  apartéis/os 
mantengáis lejos de ellos.

Traducción limpia: Pero os ruego, hermanos míos, que os guardéis de aquellos que hacen divisiones 
y tropiezos fuera de la enseñanza que vosotros aprendisteis, y que os apartéis de ellos.

Versículo 16:18

Arameo (Peshitta): ܘܒDܡܠܐ             ܠܟܪܣܗܘܢ ܐܠܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܡܫܡܫܝܢ ܠܐ ܐܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܓܝܪ  ܐܝܠܝܢ
܀      ܕܦܫܝܛܐ ܠܒܘܬܐ ܡܛܥܝܢ ܘܒܒܘܪܟܬܐ ܒܣܝܡܬܐ

Transliteración: aylen gir d-hakana enun la meshamshin l-maran yeshua meshikha ela l-kars-hun w-
b-melle basimata w-b-burkata mat‘eyn l-lebawatha d-pshite

Traducción:  aylen  (aquellos/los  que)  gir  (pues/porque)  d-hakana (que  así/de  esta  manera)  enun 
(ellos son/son) la (no) meshamshin (sirven/están sirviendo) l-maran (a Maran/nuestro Señor) yeshua 
(Yeshua/Jesús)  meshikha  (Meshikha/Mesías/Cristo)  ela  (sino/sino  más  bien)  l-kars-hun  (a  su 
vientre/barriga) w-b-melle (y con palabras) basimata (dulces/agradables/amables) w-b-burkata (y 
con bendiciones/benediciones) mat‘eyn (engañan/extravían/hacen errar) l-lebawatha (los corazones) 
d-pshite (de los sencillos/simples/rectos)

Traducción con arameo: Porque aquellos que son así no sirven a Maran (nuestro Señor) Yeshua 
(Jesús)  Meshikha  (Mesías/Cristo),  sino  a  su  kars-hun  (vientre/barriga);  y  con  melle  basimata 
(palabras  dulces/agradables/amables)  y  con  burkata  (bendiciones/benediciones)  mat‘eyn 
(engañan/extravían/hacen errar) los lebawatha (corazones) de los pshite (sencillos/simples/rectos).



Traducción limpia: Porque aquellos que son así no sirven a nuestro Señor Jesús el Mesías, sino a su 
vientre; y con palabras dulces y con bendiciones engañan los corazones de los sencillos.

Versículo 16:19

Arameo (Peshitta): ܐܢܐ             ܘܨܒܐ ܒܟܘܢ ܗܟܝܠ ܐܢܐ ܚܕܐ ܐܬܝܕܥܬ ܒܪܐܢܫ ܠܟܠ ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ  ܡܫܬܡܥܢܘܬܟܘܢ
܀      ܠܒܝܫܬܐ ܘܬܡܝܡܝܢ ܠܛܒܬܐ ܚܟܝܡܝܢ ܕܬܗܘܘܢ

Transliteración: meshtam‘anutkhun din dilkhun l-kol barenash etyada‘at khade ana hakil bkhun w-
tzave ana d-tehwon khakimin l-tabata w-tmimin l-bishata

Traducción:  meshtam‘anutkhun  (vuestra  obediencia)  din  (pero/ahora  bien)  dilkhun  (propia/de 
vosotros/vuestra)  l-kol  (a  todo/a  cada)  barenash  (hombre/persona/ser  humano)  etyada‘at  (fue 
conocida/ha sido conocida/se hizo conocida) khade (me alegro/estoy gozoso) ana (yo) hakil (por 
tanto/así que) bkhun (en vosotros/por vosotros/acerca de vosotros) w-tzave (y deseo/quiero) ana 
(yo)  d-tehwon  (que  seáis/lleguéis  a  ser)  khakimin  (sabios/prudentes)  l-tabata  (para  las  cosas 
buenas/respecto a las cosas buenas) w-tmimin (y sencillos/sin doblez/inocentes) l-bishata (para las 
cosas malas/respecto a las cosas malas)

Traducción con arameo: Pero vuestra meshtam‘anutkhun (obediencia) propia se hizo conocida/ha 
sido conocida a todo barenash (hombre/persona); por tanto, me alegro por vosotros, y deseo que 
seáis/lleguéis a ser khakimin (sabios/prudentes) respecto a las cosas buenas y tmimin (sencillos/sin 
doblez/inocentes) respecto a las cosas malas.

Traducción limpia: Pero vuestra propia obediencia se ha dado a conocer a toda persona; por tanto,  
me alegro por vosotros, y deseo que seáis sabios respecto a las cosas buenas y sin doblez respecto a  
las cosas malas.

Versículo 16:20

Arameo (Peshitta): ܝDܫܘܥ            ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ ܪܓܠܝܟܘܢ ܬܚܝܬ ܠܣܛܢܐ ܒܥܓܠ ܢܫܚܩܝܘܗܝ ܕܫܠܡܐ ܕܝܢ  ܐܠܗܐ
܀    ܥܡܟܘܢ ܬܗܘܐ ܡܫܝܚܐ

Transliteración: alaha din d-shlama neshkhqiweh b‘gal l-satana tkheth reglaykhun taybuteh d-maran 
yeshua meshikha tehwe ‘amkhun

Traducción:  alaha  (Dios)  din  (pero/pues)  d-shlama  (de  la  paz)  neshkhqiweh  (aplastará  / 
quebrantará / desmenuzará) b‘gal (pronto/rápidamente) l-satana (a Satanás / al adversario) tkheth 
(bajo/debajo de) reglaykhun (vuestros pies) taybuteh (su gracia/favor/bondad) d-maran (de nuestro 
Señor) yeshua (Jesús) meshikha (Mesías/Ungido) tehwe (sea / esté) ‘amkhun (con vosotros)

Traducción con arameo: Pero Alaha (Dios) de la paz aplastará / quebrantará a satana (Satanás/el 
adversario) pronto, bajo vuestros pies; la taybuteh (gracia/favor/bondad) de Maran (nuestro Señor) 
Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido) sea / esté con vosotros.

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios) de la paz aplastará pronto a Satanás bajo vuestros pies; la 
gracia de nuestro Señor Jesús el Mesías esté con vosotros.

Versículo 16:21

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܚܝܢܝ ܘܣܘܣܝܦܛܪܘܣ ܘܐܝܣܘܢ ܘܠܘܩܝܘܣ ܕܥܡܝ ܦܠܚܐ ܛܝܡܬܐܘܣ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܝܢ



Transliteración:  shaalin  bshlamkhun  timtaos  palkha  d‘ammi  w-luqiyus  w-aysun  w-susipatrus 
akhyanay

Traducción:  shaalin  (saludan/preguntan por)  bshlamkhun (vuestra  paz/vuestro bienestar)  timtaos 
(Timoteo) palkha (trabajador/servidor/siervo) d‘ammi (conmigo) w-luqiyus (y Lucio) w-aysun (y 
Jasón) w-susipatrus (y Sosípatro) akhyanay (mis parientes/mis familiares)

Traducción  con  arameo:  Os  shaalin  bshlamkhun  (saludan/preguntan  por  vuestra  paz)  Timtaos 
(Timoteo), palkha d‘ammi (trabajador/servidor conmigo), y Luqiyus (Lucio), y Aysun (Jasón), y 
Susipatrus (Sosípatro), akhyanay (mis parientes/familiares).

Traducción limpia: Os saludan Timoteo, trabajador conmigo, y Lucio, y Jasón, y Sosípatro, mis 
parientes.

Versículo 16:22

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܡܪܢ ܐܓܪܬܐ ܕܟܬܒܬ ܛܪܛܝܘܣ ܐܢܐ ܒܫܠܡܟܘܢ ܐܢܐ ܫܐܠ

Transliteración: shaal ana bshlamkhun ana tartiyos d-ketbet egarta bmaran

Traducción: shaal (pregunto/saludo) ana (yo) bshlamkhun (por vuestra paz/por vuestro bienestar) 
ana  (yo)  tartiyos  (Tercio)  d-ketbet  (que escribí/he  escrito)  egarta  (la  carta/epístola)  bmaran (en 
nuestro Señor)

Traducción  con  arameo:  Os  shaal  bshlamkhun  (saludo/pregunto  por  vuestra  paz)  yo,  Tartiyos 
(Tercio), que ketbet (escribí/he escrito) la egarta (carta/epístola) bmaran (en nuestro Señor).

Traducción limpia: Os saludo yo, Tercio, que escribí la carta en nuestro Señor.

Versículo 16:23

Arameo (Peshitta):           ܕܡܕܝܢܬܐ ܪܒܝܬܐ ܐܪܣܛܘܣ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠ ܥܕܬܐ ܘܕܟܠܗ ܡܩܒܠܢܝ ܓܐܝܘܣ ܒܫܠܡܟܘܢ  ܫܐܠ
܀   ܐܚܐ ܘܩܘܐܪܛܘܣ

Transliteración:  shaal  bshlamkhun  gayus  mqabblani  w-dkullah  ‘edta  shaal  bshlamkhun  arastos 
rabbayta d-madinta w-qowartos akha

Traducción:  shaal  (pregunta/saluda) bshlamkhun (por  vuestra  paz/en vuestra  paz)  gayus (Gayo) 
mqabblani  (mi  hospedador/el  que  me  recibe)  w-dkullah  (y  de  toda)  ‘edta 
(asamblea/comunidad/iglesia) shaal (pregunta/saluda) bshlamkhun (por vuestra paz/en vuestra paz) 
arastos  (Erasto)  rabbayta  (administrador/mayordomo)  d-madinta  (de  la  ciudad)  w-qowartos  (y 
Cuarto) akha (hermano)

Traducción con arameo: Shaal bshlamkhun (pregunta por vuestra paz/os saluda) Gayus (Gayo), 
mqabblani  (mi  hospedador/el  que  me  recibe)  y  de  toda  la  ‘edta  (asamblea/comunidad);  shaal 
bshlamkhun  (pregunta  por  vuestra  paz/os  saluda)  Arastos  (Erasto),  rabbayta 
(administrador/mayordomo) de la ciudad, y Qowartos (Cuarto), akha (hermano).

Traducción limpia: Os saluda Gayo, mi hospedador y el de toda la asamblea; os saluda Erasto, 
administrador de la ciudad, y Cuarto, hermano.

Versículo 16:24



Arameo (Peshitta):             ܒܓܠܝܢܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܥܠ ܕܐܬܟܪܙ ܗܘ ܕܝܠܝ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܢܫܪܪܟܘܢ ܕܡܫܟܚ ܗܘ ܕܝܢ  ܠܐܠܗܐ
܀       ܗܘܐ ܡܟܣܝ ܥܠܡܐ ܙܒܢܝ ܕܡܢ ܕܐܪܙܐ

Transliteración: l-alaha din haw d-meshkakh d-neshararkhun b-ewangeliyon dili haw d-etkrez ‘al 
yeshua meshikha b-galyana d-raza d-men zabnay ‘alme mekhasay hwa

Traducción: l-alaha (a Alaha/Dios) din (pues/pero) haw (aquel/el que) d-meshkakh (que puede/es 
capaz)  d-neshararkhun  (que  os  afiance/confirme/establezca)  b-ewangeliyon  (en/por  medio  del 
evangelio) dili (mío/mi) haw (aquel/el cual) d-etkrez (que fue proclamado/predicado) ‘al (acerca 
de/sobre) yeshua (Jesús) meshikha (Mesías/Cristo) b-galyana (en/por revelación/manifestación) d-
raza  (del  misterio/secreto)  d-men  (que  desde)  zabnay  (tiempos/épocas  de)  ‘alme 
(edades/siglos/mundos) mekhasay (oculto/encubierto) hwa (era/estaba)

Traducción con arameo: A Alaha (Dios),  pues,  haw d-meshkakh (aquel que puede/es capaz) de 
neshararkhun  (afianzaros/confirmaros/estableceros)  b-ewangeliyon  (en/por  medio  del  evangelio) 
dili  (mío),  haw  d-etkrez  (el  cual  fue  proclamado/predicado)  ‘al  Yeshua  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo), en/por la galyana (revelación/manifestación) del raza (misterio/secreto) que desde 
zabnay ‘alme (tiempos de las edades/siglos) mekhasay hwa (estaba oculto/encubierto).

Traducción limpia: A Alaha (Dios), pues, aquel que puede afianzaros por medio de mi evangelio, el  
cual fue proclamado acerca de Jesús el Mesías, mediante la revelación del misterio que desde los 
tiempos de las edades estaba oculto.

Versículo 16:25

Arameo (Peshitta): ܠܟܠܗܘܢ             ܐܬܝܕܥ ܕܠܥܠܡ ܕܐܠܗܐ ܘܒܦܘܩܕܢܗ ܕܢܒܝܐ ܟܬܒܐ ܒܝܕ ܗܢܐ ܒܙܒܢܐ ܕܝܢ  ܐܬܓܠܝ
܀    ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܠܡܫܡܥܐ ܥܡܡܐ

Transliteración: etgaly din b-zabna hana b-yad ktabe d-nbiye w-b-puqdaneh d-alaha d-l‘alam etida‘ 
l-kulhun ‘amme l-mashma‘a d-haymanuta

Traducción: etgaly (fue revelado/ha sido revelado) din (pero/pues) b-zabna (en el  tiempo) hana 
(este) b-yad (por mano de/por medio de) ktabe (escritos/libros/escrituras) d-nbiye (de los profetas)  
w-b-puqdaneh  (y  por  su  mandato/y  por  el  mandato)  d-alaha  (de  Alaha/de  Dios)  d-l‘alam 
(eterno/para siempre) etida‘ (fue dado a conocer/ha sido dado a conocer) l-kulhun (a todos ellos/a 
todos)  ‘amme  (pueblos/naciones)  l-mashma‘a  (para  la  escucha/obediencia)  d-haymanuta  (de  la 
fe/fidelidad)

Traducción con arameo: Fue revelado/ha sido revelado, pues, en este tiempo por medio de los ktabe  
(escritos/libros/escrituras)  de  los  nbiye  (profetas)  y  por  el  puqdaneh (mandato/orden)  de  Alaha 
(Dios), el eterno/que es para siempre; y fue dado a conocer/ha sido dado a conocer a todos los 
‘amme (pueblos/naciones) para la mashma‘a (escucha/obediencia) de la haymanuta (fe/fidelidad).

Traducción limpia: Fue revelado, pues, en este tiempo por medio de los escritos de los profetas y 
por el mandato de Alaha (Dios), el eterno; y fue dado a conocer a todos los pueblos para la escucha 
obediente de la fe.

Versículo 16:26

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܫܘܒܚܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܚܟܝܡܐ ܕܗܘܝܘ



Transliteración: d-huyu khakima b-lkhudawhi shubkha b-yad yeshua meshikha l‘alam ‘almin amin

Traducción:  d-huyu  (el  que  es  él/que  es  él)  khakima  (sabio/prudente)  b-lkhudawhi  (él 
solo/únicamente/por  sí  mismo)  shubkha  (gloria/alabanza/glorificación)  b-yad  (por  mano  de/por 
medio  de)  yeshua  (Yeshua)  meshikha  (Meshikha/Mesías/Ungido)  l‘alam  (para  siempre/por  la 
eternidad) ‘almin (edades/siglos) amin (amén)

Traducción con arameo: Al que es d-huyu (el que es él/que es él),  khakima (sabio/prudente) b-
lkhudawhi (él solo/únicamente/por sí mismo), shubkha (gloria/alabanza/glorificación) b-yad (por 
mano  de/por  medio  de)  Yeshua  (Yeshua)  Meshikha  (Mesías/Ungido),  l‘alam  ‘almin  (por  la 
eternidad de las edades/por los siglos de los siglos), amin (amén).

Traducción limpia: Al que es sabio él solo, gloria por medio de Yeshua el Mesías por los siglos de  
los siglos. Amén.

Versículo 16:27

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܡܝܢ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ

Transliteración: taybuteh dmaran Isho‘ mshikha ‘am kulkhun amin

Traducción: taybuteh (su gracia/su favor/su bondad) dmaran (de Maran/de nuestro Señor) Isho‘ 
(Jesús) mshikha (Mesías/Ungido) ‘am (con) kulkhun (todos vosotros/todos ustedes) amin (amén)

Traducción con arameo: Taybuteh (su gracia/su favor/su bondad) de Maran (nuestro Señor) Isho‘ 
(Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido) (sea/esté) con todos vosotros. Amin (amén)

Traducción limpia: Que la Gracia de nuestro Señor Jesús el Mesías esté con todos vosotros. Amén.


